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
Samozřejmě že jsem nevěděla, kdo to je, když jsem ho poprvé spatřila. Vůbec mě to nezajímalo – poprvé ne. Před třemi týdny jsem pohřbila dědečka. Můj bratranec Petr, jenž jakýmsi zázrakem přežil Waterloo nezraněn, s výjimkou zranění na duši, mi napsal, že nebude moci opustit Paříž, dokud Francouzi, kteří podle něho žijí nepřetržitě ve stavu vypjatých emocí, nepřijmou Ludvíka XVIII. za právoplatného krále, přestože to je hlupák.

Já jsem v té chvíli, na rozdíl od Francouzů, necítila téměř nic.

Dokud jsem ho nespatřila.

Bylo to v parku, kam jsem se vydala na procházku s Georgem, mým skotským teriérem z rodu Dandie Dinmont. Mnozí lidé o těchto psech říkají, že jsou oškliví jako noc. A George tak opravdu vypadal vedle krásně oblečených lidí, kteří kolem nás jezdili v bryčkách, na hřbetech ušlechtilých koní nebo se jen procházeli stejně jako já. George i já jsme byli zamlklí. George byl takový proti svému zvyku ode dne, kdy dědeček zemřel. Nezaštěkal dokonce ani tehdy, když jsem sebrala ze země krátký klacík a hodila jsem ho dobrých šest metrů před sebe, aby mi ho přinesl. To byla činnost, která ho většinou přinutila k hysterickému štěkotu, skákání a zuřivému běhu za klacíkem. Když k němu dorazil, sevřel ho v čelistech a zatřásl s ním jako s ubohou obětí, kterou si pod ním představoval. Teď běžel za klacíkem tiše. Podařilo se mu ho uchopit do tlamy, ale nebylo to zadarmo.

Ten muž ho ke dřívku přitiskl, pak ho uchopil s očima připíchnutýma na George a vzápětí se na mého psa usmál. Vytrhl mu klacík a hodil ho ještě dál než já. Stál tam s rukama podél boků a sledoval George, který opět běžel bezhlesně a co nejrychleji za kořistí. Místo aby klacík přinesl své milované paničce – což jsem já –, přinesl ho tomu muži a s ocáskem komíhajícím se sem a tam jako ručička metronomu položil dřívko k jeho nohám.

„Georgi,“ řekla jsem důrazně, „okamžitě pojď sem. Víš, že jsi král všech psů. Máš tu nejhedvábnější čupřinu, kterou jsem ti navíc krásně upravila. Bůh se na tebe dívá a denně tě s potěšením sleduje. Pojď sem. Nechci, aby tě někdo ukradl.“

„Máte pravdu, je to nádherný pes,“ zavolal muž a já jsem okamžitě poznala sarkasmus, který zazněl v jeho slovech. „Ano, je požehnán úžasným vzhledem, ale přísahám, že v případě únosu nepočítám s výkupným. Víte, je spousta lidí, jsou to samozřejmě hlupáci, kteří by mohli tvrdit, že psa s takto hořčicově a rezavě zbarvenou srstí by nikdo nemohl ukrást.“

„Nemá hořčicovou ani rezavou srst. Hořčicová je na psech divná. On má spíš světle žlutohnědou a červenohnědou.“ Přistoupila jsem k muži. Přemýšlela jsem o Georgových barvách, zejména o světle hnědé, která byla nádherná, i když někdo by ji mohl nelaskavě označit za příšernou žlutou. Aspoň jí na Georgovi nebylo mnoho, protože můj pes byl vysoký třicet centimetrů a vážil něco přes tři a půl kila. Zamračila jsem se na něho. Jeho srst, zvláštní směs tvrdých a jemných chloupků, potřebovala pořádně vyčesat. Nečesala jsem George skoro týden. Byla jsem příliš ponořená do sebe. Teď jsem cítila vinu za to, že jsem ho ignorovala.

Pokud šlo o George, ten malý zrádce vypadal dost hloupě. Klesla jsem k němu a pohladila ho po hlavě. Polaskala jsem ho po hedvábném kožíšku a podívala se mu zpříma do velkých inteligentních očí. „Poslouchej mě, ty malý nevděčníku. Já jsem ta, která tě krmí, chodí s tebou na procházky, chlácholí tě, když se přecpeš dušeným králíkem a v noci kňouráš. Teď půjdu pryč a chci, abys šel se mnou. Rozumíš mi, Georgi?“

George pohodil hlavou, pak se otočil k muži, který poklekl vedle mne, a jeho nádherné oči byly plné zbožňování. Muž pokrčil rameny a řekl: „Netrapte se tím. Víte, zvířata mě zbožňují. Už jsem se s tímto darem narodil, mám v sobě určitou sílu nebo moc. Když nejsem opatrný a procházím se po Bond Street, všechny ty malé potvůrky, které doprovázejí nazdobené dámy, se snaží vyskočit jim z náručí a pronásledovat mě. Běhají za mnou psi z celého Piccadilly. Snažím se je ignorovat a vždycky je vracím jejich majitelům. Nedokážu s tím nic dělat. Co si mám počít?“

Humor, pomyslela jsem si. Něco, co nebylo v mém životě několik týdnů, mne uhodilo mezi oči. Usmála jsem se, protože jsem si nemohla pomoci. Muž se usmál také a ukázal krásné bílé zuby. Pak mi podal ruku a pomohl mi vstát. Byl vysoký příliš vysoký a rozložitý. Navíc byl mladý. Nedalo se říct, že stál vedle mě – tyčil se nade mnou. Rychle jsem udělala krok zpět a vzápětí druhý.

„Georgi,“ promluvila jsem stísněným hlasem, „je načase, abychom se podívali, co nám připravila paní Dooleyová k obědu. Víš, že každé úterý ti dělá speciální slaninu. Ano, slaninu, pěkně vyškvařenou až na kůrčičku, která je tak křupavá, že s ní musíš několikrát uhodit o podlahu, než ji dokážeš rozžvýkat. Tak už pojď. Tohoto pána můžeš ignorovat. Možná že je teď k tobě laskavý, ale je zde publikum, kterému může ukázat, jak je talentovaný pro komunikaci se zvířaty. Určitě si nepřeje, abys chytil svými ostrými zoubky konec jeho pláště a táhl ho domů. Pojď.“

Otočila jsem se a odcházela. Modlila jsem se v duchu, aby George nechtěl zůstat s tím mužem, aby radostně nekomíhal ocáskem a nenakláněl roztomile svoji velkou hlavu s ušima napůl přilehlýma, čímž jasně říkal: „Opravdu myslíš, že má pro mě k večeři slaninu?“

„Počkejte,“ zavolal muž a přišel ke mně. Ruku měl zdviženou. „Nevím, kdo jste.“ Ale já jsem nečekala. Nechtěla jsem, aby se dozvěděl moje jméno. Kromě toho, proč by je měl znát? Copak neviděl, že jsem ve smutku? Neví, že když stojím šedesát centimetrů od něho, je to pro mě velmi blízko? Zrychlila jsem krok. Muž byl velký, silný a také mladý. Ne, pomyslela jsem si, tady nemůže nic dělat. Jsme uprostřed parku a kolem nás je spousta lidí. Mírně jsem natočila hlavu, ale neobrátila jsem se. Skoro jsem hlasité vydechla uvolněním, když jsem viděla, že George poskakuje vedle mě, v tlamě drží klacík a vesele mává pahýlem ocásku. Došla jsem na roh a otočila se.

Muž tam nebyl.

Nu, co jsem čekala? Že odněkud vytáhne tajná křídla a rozletí se za mnou? Že popadne mě i George a odnese nás na starý hrad? Ne, nebyl to žádný duch, byl to muž, říkala jsem si, příliš mladý a příliš sebejistý. Byl schopen dělat věci, na něž jsem nechtěla ani pomyslet. Ale rozesmál mě. Zajímavé.

Přišli jsme domů a George nedostal slaninu, ale dušeného králíka. Přecpal se a celou noc kňučel a já jsem se věnovala četbě poezie. Vybrala jsem si Coleridgeovu báseň Plameny smrti tančící nocí. Ráda bych věděla, jestli Coleridge nenapsal tu báseň v opiovém šílenství.

Na muže jsem zapomněla.

Podruhé jsem ho viděla a ani jsem si neuvědomila, že je to on.

Ještě jsem byla celá ve smutku a tentokrát jsem měla navíc černý závoj, který mi napůl zakrýval tvář. Když jsem vyšla z knihkupectví, prostě stál přede mnou a v ruce držel otevřený deštník, protože začínalo poprchat. Na opálené tváři měl mírný úsměv. Zamířil ke mně.

Zastavila jsem se. Chtěla jsem se ho zeptat, co to proboha znamená? Co tady dělá? Proč se na mě tak usmívá? Ale z úst mi vyšlo jen: „Jak to, že jste tak opálený, když nejméně dva týdny nezasvítilo slunce?“

Jeho úsměv se trochu zmírnil, ale jen v koutcích úst a já jsem jen čekala, kdy se změní ve smích. Znala jsem to. „Alespoň jste se mi tentokrát podívala do tváře, což jste minule v parku neudělala. Mám v sobě kapku španělské krve, je to dar ze strany mého otce. Zamiloval se do mé matky, Isabelly Marie, a z tohoto svazku jsem se narodil. Rád bych věděl, co by tomu teď říkal, kdyby viděl, jak velmi se liším od čistokrevných Angličanů s bledou pletí a růžovými tvářemi. Kdyby byl naživu.“

„No, tím se vaše opálení vysvětluje,“ řekla jsem a přikývla. Pak jsem dodala: „Dobrý den,“ a odcházela jsem pryč. Nebyla jsem překvapená, když déšť najednou zhoustl. Koneckonců, byla jsem v Anglii. Ani jsem si neuvědomila, že muž byl najednou vedle mě a držel mi nad hlavou deštník.

Dobrá, v tohle jsem nedoufala. Obrátila jsem se k němu. „Děkuji vám, že mě nenecháváte moknout. Co tady děláte?“

„Viděl jsem vás v obchodě, jak jste kupovala knihu. Prší a vy nemáte deštník. Naplánoval jsem si, že vás ochráním před krutým živlem a že vás budu následovat, kamkoli si budete přát. Tím si zasloužím vaši neomezenou vděčnost.“

„Promiňte,“ řekla jsem a pohlédla jsem vzhůru k ocelově šedivé obloze. „Kruté živly? Jste šílený? Tohle je Anglie.“

Muž zaklonil hlavu a rozesmál se. Smál se tomu, co jsem řekla. Snažila jsem se na něho mračit. Poněkud se ke mně přiblížil, ale nevadilo mi to. V našem okolí se pohybovalo nejméně dvanáct lidí. Procházeli kolem nás s otevřenými deštníky.

„Kam vás mohu doprovodit, slečno…?“

Znovu jsem se chystala k odchodu. Lehce se dotkl mojí paže. Zůstala jsem strnulá, neschopná pohybu. Jen jsem tak stála a čekala, co udělá.

„Velmi dobře,“ řekl pomalu s očima upřenýma do mých. Věděla jsem, že by rád nadzvednul závoj, který mi částečně zakrýval tvář. Ale to samozřejmě nemohl. Řekl: „Doufal jsem, že George představuje dostatečné garde a tehdy v parku nás seznámil. Ale ukazuje se, že ne, a dnes tady bohužel není. Pokud tady není pes, musím se seznámit jako řádný člověk a představit se. Určitě jste dáma, která vyznává přísná pravidla společenského chování. Nebo zde vidíte někoho, koho znáte a komu důvěřujete, kdo by nás mohl představit?“

Velmi silně jsem cítila, jak se mi chce smát. Ale bylo by nesprávné se rozesmát, velmi nesprávné. Dědeček byl mrtvý teprve měsíc. Ne, žádný smích.

Dívala jsem se na jeho krásný a moderní nákrčník a pak se mi podařilo zvednout pohled k jeho bradě. Měl rozhodnou a hrdou bradu a stále se na mě usmíval. V úsměvu ukazoval bělostné zuby. Protože stále vytrvale pršelo, neodstoupila jsem od něho. Nevěřila jsem mu sice ani trochu, navzdory jeho příjemnému úsměvu, ale nebyla jsem hloupá. Nechtěla jsem promoknout na kůži. „Co si přejete?“

„Chci vědět, kdo jste, abych mohl poznat vaše rodiče a všechny vaše sourozence a vzdálenou rodinu a všechny vaše další zvířecí miláčky a ujistit je všechny o tom, že nejsem žádný nebezpečný násilník, který chce ohrožovat jejich hezkou příbuznou a paní. Rád bych vás vzal na bruslení do Gunthers. Také bych se s vámi chtěl projet na koni. A moc rád bych vás znovu rozesmál.“

Takový muž, říkala jsem si, ale věděla jsem, že se o něho nemohu zajímat. „Mám pouze jediného příbuzného – bratrance – a ten je v Paříži. Kdyby věděl, že mne obtěžujete, střelil by vás do hlavy.“

Muž se přestal usmívat. „Považujete za obtěžování, když vás někdo chrání před deštěm?“

„No, ne tak úplně.“

„To je začátek. Máte smutek. Hluboký smutek. Znamená to, že každý, kdo vás potká, musí být zasmušilý a připravený podat vám rychle kapesník?“

Měl vypracované svaly jako Petr. Poznala jsem to přesto, že byl oblečený do elegantních jezdeckých šatů, což znamenalo, že měl na sobě padnoucí jezdecké kalhoty, nabíranou bělostnou košili, kamizolu, do níž se žádný muž nedostane bez cizí pomoci, a vzorně naleštěné černé jezdecké boty, které mu sahaly až ke kolenům. Dědeček by řekl, že je to dobře stavěný chlapík. „Nechci od vás kapesník. A i kdybyste se tvářil zasmušile, nevěřila bych vám. Vaše ústa jsou příliš zaměstnaná smíchem.“

„Děkuji.“

„Nemyslela jsem to jako kompliment, prostě mi to jen náhodou vyklouzlo.“

„Já vím.“

„Starám se sama o sebe, nenaříkám ani netoužím po ničí soustrasti, nerozechvívám rty žalem a vy to obracíte jako…“

„Prosím, nedělejte ze mne zloducha.“

„No, chováte se jako šílený strýček Albert, kterého musíme zamykat v podkroví a který pravidelně uplácí služku a utíká.“

Rozesmál se. Měl překrásný smích, sytý a nakažlivý. Takový smích jsem, po pravdě řečeno, už dlouho neslyšela. Vlastně od té doby, kdy jsme se poprvé setkali v parku. Byla jsem tak zábavná? To bych neřekla. V mém životě vlastně nebylo mnoho humoru. Když jsem hodila na dědečkovu rakev první hrst hlíny, uvědomila jsem si, že jedenadvacet let úsměvů a smíchu stačilo – bylo to víc než dost. Dědeček figuroval v mém životě od mých desíti let, kdy zemřela moje matka a otec opustil Anglii. Petr byl v Etonu. A dědeček smích miloval. Ke znásobení mých rozpaků mi vyhrkly slzy a v momentě se mi nekontrolovatelně řinuly po tvářích.

Za chvíli vsákly do hustého závoje. Zvedla jsem závoj a otřela jsem si rukou oči. Slzy přicházely znova a znova. Bylo to ponižující.

„Je mi líto,“ řekl muž. „Moc se omlouvám. Koho jste ztratila?“

„Dědečka.“

„Já jsem o dědečka přišel před pěti lety. Bylo to složité. Ale abych byl upřímný, víc postrádám babičku. Milovala mě víc než západy slunce v Irsku, to mi řekla. Pocházela z Galloway v jihozápadním Skotsku. Podle ní tam byl nejkrásnější západ slunce na světě. Pak řekla, že mého dědu milovala tolik, že ráda opustila svoje milované západy slunce, provdala se za něho a odešla do Anglie. Nikdy jsem ji neslyšel mluvit o západu slunce v Yorkshiru.“ Na chvíli jsem měla pocit, že se rozpláču. Nechtěla jsem, aby na mě byl hodný, nebo aby se dokonce ztotožňoval s mými pocity. Chtěla jsem, aby zůstal mužem a aby jednal jako muž. Takhle jsem věděla, kým je, dokonce i přesto, že jsem neznala jeho jméno. Slzy mi oschly.

Pak mi nabídl levou ruku, protože v pravé ještě stále držel deštník. Pršelo hustě a mně připadalo, jako bychom byli uzavřeni v malém šedivém světě – jen my dva. Nelíbilo se mi to, ale byla jsem ráda, že je nade mnou deštník. Nebyla jsem vůbec mokrá.

„Ne,“ řekla jsem a podívala se na jeho ruku, na níž neměl rukavici. Stejně jako jeho tvář i ruka byla opálená. Nechtěla jsem se jí dotknout. Byla velká, prsty měl široké a silné. „Ne,“ zopakovala jsem. „Nechci se s vámi seznámit. Žiji se svojí společnicí, slečnou Crislockovou, a nezveme si žádné návštěvy, protože držíme smutek.“

„Jak dlouho budete přijímat tohle vymazání života?“

„Vymazání života? Nic takového se neděje. Milovala jsem dědečka. Chybí mi. Respektuji jeho památku. Abych řekla pravdu, byla jsem na něho velmi rozzlobená za to, že zemřel. Nechal mne tady samotnou, abych žila dál bez něho a neměla nikoho blízkého. Neměl umírat a nechávat mě tady. Byl starý, ale nebyl nemocný. Všechno bylo dobré, dokud se nevydal na projížďku na koni. Jeho kůň uklouzl v blátivém terénu, dědeček spadl, uhodil se do hlavy do kmene dubu a upadl do bezvědomí. Už se neprohrál. Chránila jsem ho před doktorem, který mu chtěl každý den pouštět žilou, idiot. Prosila jsem dědečka, slibovala jsem mu, že ho nechám jíst jablkový koláč, který měl tak rád, a žadonila jsem, aby mě neopouštěl, aby otevřel oči a usmál se na mě – dokonce aby mi vynadal, což bylo něco, co dělal stejně často, jako se smál – ale on nereagoval. Nechci, aby mi někdo připomínal, že život jde dál navzdory faktu, že já jsem ztratila jedinou nejdůležitější bytost svého života kvůli nějaké hloupé nehodě. Nikdo se o to nestará.“

„Jak se může někdo starat, když ani nezná vaše jméno?“

„Na shledanou, pane.“

Tentokrát mě nenásledoval. Během několika sekund jsem byla úplně promočená. Závoj se mi přilepil k obličeji jako druhá kůže. Připadala jsem si, jako bych měla na tváři omítku. Vymazala jsem život? Jak divně mluvil.

A krutě. Řekl to proto, že jsem mu odmítla povědět, kdo jsem. Muži jsou krutí. Myslí jen na sebe. Důležité věci jsou pro ně jen ty, které chtějí oni sami.

Můj dědeček zemřel. Truchlila jsem. Kdo by netruchlil po takovém člověku? Vůbec jsem si nepřipadala, že bych vymazala život.

Když jsem ho potkala potřetí, stále jsem nevěděla, o koho jde. Bavil se s přítelem mého dědečka, s lordem Theodorem Anstonem. Byl to muž, který si stále zakrýval plešatou hlavu bohatě nakadeřenou parukou a všude nosil krátké jezdecké kalhoty – nejen na hony, které se pořádaly každé středeční odpoledne. Jezdil se svými psy po Hyde Parku a nepronásledoval lišky, ale hezké dámy a jejich komorné. Dědeček mi jednou se smíchem sdělil, že Theo má dokonce jezdecké kalhoty z černého saténu, které nosí na pěstní zápasy pořádané v Hounslow Heath. Jeden z jeho protivníků byl pohledem na něho tak ohromen, že na chvíli spustil pěsti a jen zíral. Jeho soupeř ho ihned knokautoval.

Lord Anston se usmíval a předváděl perfektní chrup. Pak poplácal muže po rameni a zaťukal o dlažební kostku svojí furiantskou hůlkou, která měla zakončení v podobě lví hlavy. Na nohou měl černé saténové boty s obrovskou stříbrnou sponou. Na muže, vznášejícího se pět centimetrů nad zemí, odešel docela ladným krokem.

Kdybych se pohybovala rychleji, muž by mě neviděl, ale já jsem hleděla na boty lorda Anstona a v duchu jsem si říkala, jak by asi slušely mně. Pak jsem pohlédla kousek před něho a zahlédla jsem rozbahněnou kaluž. Vyděsila jsem se, protože jsem věděla, že lord míří přímo k ní. Nemohla jsem se pohnout. Můj tajemný známý ke mně došel během následujících dvou sekund, v úsměvu ukázal bílé zuby a řekl: „Copak? George tady není? Ubohý kamarád, asi brzy ztloustne z nedostatku pohybu.“

„George právě trpí zimnicí. Už se uzdravuje, ale ještě je příliš brzy na to, abych ho brala do nepříznivého počasí.“ Samozřejmě že se nedá mluvit o nepřízni počasí, protože byl jasný slunný den, ale muž vesele přikývl. Prohlásil moudře: „Zimnice je vždycky poněkud komplikovaná záležitost. Držel bych George zavřeného tak dlouho, dokud nebude schopen opět vesele mávat ocáskem a přitom olizovat vaši ruku.“

Usmála jsem se a v duchu jsem si představovala George, který u snídaně vesele mával ocáskem a divoce se vrhal na každou kuličku z lososa, které mu paní Dooleyová sama vyrobila a házela jednu po druhé.

„Teď jsem vás dostal,“ řekl a já jsem ustoupila o krok dozadu, přestože jsem si uvědomila, že to nebylo nutné. Muž tázavě naklonil hlavu ke straně, ale já jsem neměla v úmyslu vysvětlovat mu, že nevěřím jemu ani žádnému jinému muži.

„Nebojte se,“ řekl nakonec a zamračil se s hlavou stále nakloněnou na stranu. „Chtěl jsem říct, že když muž ženu rozesměje, je jeho.“

Zavrtěla jsem hlavou. S úsměvem dodal: „Byl to jen žert. Ale vážně. Lord Anston mi řekl, kdo jste. Postěžoval jsem si mu, že se bojíte a nechcete se seznámit. A on řekl: ‚Eh, cože, Johne? Jamesonova vnučka a bát se? Ha! V jejím malém líbezném těle není ani jediná zbabělá kůstka. Víte, ona zpívá, má líbezně melodické hrdlo. Možná že je melodická celá, ale já opravdu nevím o jejím těle vůbec nic. Možná je prima. Kdo ví?‘ Ano, tohle přesně mi řekl lord Anston. Také řekl, že vás zná od té doby, kdy vám ještě teklo mléko po bradě.“

„To je možné,“ řekla jsem. „Ale já si nepamatuji, že by se mi to stávalo. Lord Anston byl celoživotní přítel mého dědečka. A já hraji mnohem lépe na piano než zpívám. Moje prsty jsou melodické, ale hrdlo ne.“

„Řekl mi, kdo jste. Musím připustit, že mě to překvapilo. Jak malý je svět. Jste sestřenice Petra Wiltona. Znám Petra od doby, kdy jsme jako chlapci studovali v Etonu. Jste Andrea. Petr o vás mluvil nesčetněkrát.“

„Ne,“ řekla jsem. „Nejsem Andrea. Udělal jste strašnou, ale pochopitelnou chybu. Omyly se stávají. Nemusíte se omlouvat. Do zítřka na to zapomenete. Na shledanou. Přeji vám pěkný den.“

Když jsem došla na roh, otočila jsem se. Stál na místě a jen se za mnou díval. Hlavu měl opět tázavě nakloněnou. Zvedl ke mně ruku, ale pak ji nechal volně klesnout, otočil se a odešel.

Tohle bylo potřetí, kdy jsem ho viděla, a stále jsem netušila, kdo to je. Znala jsem jen jeho jméno: John. Obvyklé, běžné jméno, ale já jsem věděla, že on není obyčejný.

Bylo příjemné znát jeho jméno. Nic jsem o něm nevěděla, jen jsem v duchu cítila, že je nebezpečný. Každý muž, který používá smích tak často jako oblíbenou košili, je nebezpečný.
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Ležela jsem na jednom z dědečkových krásných axminsterských koberců. Nohy jsem měla opřené o velké kožené křeslo. Četla jsem o svém hrdinovi, lordu Nelsonovi. Kdybych jen mohla být na palubě lodi Victory po jeho boku, abych mu mohla krýt záda. Věděla jsem, že kdyby tomu tak bylo, dnes by ještě žil. Aspoň se před smrtí dozvěděl, že vyhrál bitvu. Teď už byl jen milovanou vzpomínkou, součástí historie, hrdinou ze stránek knih. Ale já jsem si často představovala, že je tady se mnou, povídá mi o svých dobrodružstvích a zejména o milostném vztahu s paní Hamiltonovou. Ach, jaká jankovitost, řekl by dědeček. Ne že bych to schvalovala, ale na světě to tak chodí. Věděla jsem to už od útlého věku. Je to opovrženíhodné, ale je to tak.

„Byl chlap každým coulem,“ opakoval mi dědeček víckrát, než bych dokázala spočítat. „Nesnášel nekompetentnost. Litoval šíleného krále a válčil s ministry, aby mu poskytli dost peněz, lidí a mužů, s nimiž by mohl bojovat proti prokletým Francouzům a dobýt pro svoji zemi pravdu. Znal jsem ho dobře. Ještě nikdy jsem nepoznal muže, který by měl víc odvahy a bojovnosti.“

A někdy, když dědeček také pocítil něco ďábelské odvahy, mi vyprávěl, jak ho lady Hamiltonová chtěla. Nikoli lorda Nelsona, ale dědečka, který byl ženatý. Až potom se zamilovala do lorda Nelsona. „Byl malý, víš, Andy. Byl hodně malý, ale všechno to vyrovnal svojí chytrostí. Ale někdy mu ani ta nepomohla. Zřejmě nevěděl, jak má ženu udržet šťastnou, navzdory veškeré moudrosti, kterou vládl. Nechci tím říct, že ženy jsou hloupé – nejsou. Jen se podívej na svoji babičku. To byla žena, která mě udržovala stále napůl žerdi. Její jazyk a její mozek spolu dobře spolupracovaly. Měla ta kolečka v hlavičce dost dobře promazaná.

No, chci říct, že lord Nelson vždycky přinesl vynikající novou strategií, ale nikdy nepřišel na to, jak má udělat ženu šťastnou.“

Chtěla jsem se ho zeptat, kde sebral tuhle vybroušenou teorii. Chtěla jsem mu také říct, že muži chtějí sami být šťastni. Když jednou mají ženu, kterou získají, co by se starali?

„Andy, kde sakra jsi?“

Vzhlédla jsem a uviděla svého bratrance Petra.

„Petře.“ Musela jsem se podívat hodně vysoko, abych mu viděla do tváře. „Bože, vždyť jsi měl být v Paříži. A najednou jsi tady.“

„A ty tu ležíš na podlaze s nohama nahoře a s knihou přilepenou k nosu. Představoval jsem si tě takhle mnohem častěji, než bys věřila.“

Vyskočila jsem na nohy a vrhla jsem se mu kolem krku. Naštěstí rychle vztáhl ruce, aby mě chytil.

Divoce jsem ho několikrát políbila na tvář, a dokonce na ušní lalůčky. „Už jsi doma,“ vykřikla jsem mu do ucha a znovu jsem ho líbala a objímala.

Smál se a také mě objímal. Nakonec mě postavil na nohy a odstoupil ode mne na délku paže. „Vypadáš dobře,“ řekl nakonec a já jsem věděla, že lže. Byla jsem bledá a vyhublá a pod očima jsem měla našedlé kruhy.

Stále jsem ho rukama hladila po pažích, jako bych se chtěla ujistit, že je opravdu tady, se mnou. „Proč jsi přijel? Nečekala jsem tě. Ach bože, stalo se něco?“

Petr spustil paže a otočil se. „Nezůstanu dlouho,“ houkl přes rameno cestou k servírovacímu stolku. „Musím se vrátit do Paříže.“ Uchopil broušenou láhev s brandy a tázavě se na mě podíval. Přikývla jsem. Nalil mi trochu do jedné z dědečkových křišťálových číší.

Přiťukli jsme si a napili se. Uvědomila jsem si, že Petr je rozzlobený. Jak zvláštní bylo pozorovat jeho odměřené pohyby a sledovat, jak se ovládá. Ustoupila jsem o krok zpět a čekala. Neviděla jsem ho šest měsíců. Nezměnil se, byl možná ještě hezčí, než když v květnu minulého roku opouštěl Anglii a odplouval do Bruselu. Ještě nikdy v životě jsem se nemodlila tak často a pravidelně jako v oněch týdnech, před osudovou bitvou u Waterloo. Petr byl dědečkův dědic, syn Rockforda Wiltona, který zemřel společně se svojí ženou, když bylo Petrovi jen pět let. Pak byl Petr vychováván mými rodiči a později dědeček rozhodl, že ho pošle do Etonu. Vzpomínám si, že Petr byl oblíbencem mojí matky. Netušila jsem, co si myslel o mém otci.

Petr mi připomněl toho muže, Johna. Muže, kterého jsem ještě neznala, ačkoli jsem se s ním viděla už třikrát.

Naposledy to bylo před třemi měsíci. Čas plynul rychle. Teď byl listopad, chladný a vlhký. Celé dny se ani na chvíli neobjevilo slunce. Nenáviděla jsem takové počasí, kdy vzduch byl nasáklý kouřem z mnoha komínů. Během londýnského podzimu a zimy se vůbec nedaly nosit světlé šaty.

Přála jsem si odjet na venkov, kde byl vzduch čistý a čerstvý, ale slečna Crislocková nebyla v pořádku. Nemohla jsem požadovat, aby čtyři dny někam cestovala, aspoň ne teď.

V dědečkově pracovně bylo teplo, těžké záclony byly zatažené, aby v pozdním odpoledni nepronikal spáry mezi okny do místnosti chlad. „Posaď se, Petře,“ řekla jsem nakonec a stále jsem ho ostražitě pozorovala. „Řekni mi, proč se zlobíš.“

„Já se nezlobím,“ řekl podivně drsným hlasem, který by snad dokázal rozbít i sklenici, kterou jsem držela v ruce.

Vtom jsem si uvědomila, že ve dveřích stojí paní Pringeová, hospodyně mého dědečka. Pracovala u nás déle, než jsem byla na této zemi. Stála mezi veřejemi a pozorovala nás. Husté černé obočí měla tázavě pozvednuté.

„Dala bych si čaj, paní Pringeová,“ řekla jsem a kývla na ni. Paní Pringeová byla silná žena, vyšší, než býval dědeček, a vždycky nosila šaty z fialového kepru. Zdálo se, že se jí nechce odejít. Znala nás oba odjakživa a ráda by věděla, co se děje. Chtěla zjistit, co je v nepořádku. Vždycky vycítila, když se něco stalo. Já jsem samozřejmě věděla velmi dobře, proč je Petr tady a proč je rozzlobený, ale stále jsem si myslela, že mám právo slyšet to nejdřív od něho. A také bez přítomnosti paní Pringeové a jejích sevřených rtů.

Ale Petr jen stál a díval se na mě, jako bych byla voják z jeho jednotky, který namířil bajonet na jednoho ze svých řad místo na nepřítele. Petr byl velmi hezký a bylo mu to ku prospěchu, jak vždycky říkával dědeček. Měl prý příliš mnoho vlasů, víc než mladý muž potřebuje nebo si zaslouží. V životě není žádná spravedlnost, bručel. On sám totiž ztratil většinu vlasů půl roku před svými čtyřicátinami.

Petr dokázal vypadat jako anděl i jako ďábel, ale mně to nevadilo. Nebála jsem se ho. Věřila jsem mu bezmezné od svých tří let, kdy mě vytáhl z blátivé díry u rybníka, kde jsem se málem utopila. Vždycky jsem ho uctívala, protože byl urostlý hoch. Když přijížděl z Etonu a vozil s sebou na návštěvu kamarády, vždycky jsem k němu radostně vzpínala svoje hubené ručky a on mě pokaždé chytil do svých svalnatých paží.

„Řekni mi, že to není pravda,“ řekl nakonec.

„Proto jsi přijel? Proto jsi tak rozzlobený?“

„Přirozeně. Neměl jsem o tom ani zdání. Dozvěděl jsem se to až od majora Henchlyho, který mi přečetl dopis od své ženy. Ani jsi neměla odvahu, abys mi napsala a sdělila mi, co plánuješ udělat. Řekni mi, že je to omyl, že je to jen nechutný drb a nic víc. Řekni mi to.“

„Je mi jedenadvacet. Jsem dospělá žena. Nepotřebuji žádné povolení k ničemu. Nejsi můj poručník, Petře.“

„Mýlíš se. Nejenže jsem sedmý vévoda z Broughtonu, ale jsem také tvůj poručník. Možná jsi dospělá žena, ale stále jsi jen žena, a to znamená, že pokud budeš mít mužského příbuzného, je on zodpovědný za to, co se s tebou stane.“

„Nebavíme se o tom, že mě ochraňuješ a dbáš na to, aby se mi nic nestalo, Petře. Mluvíme o manželství, o jednoduchém a běžném svazku zvaném manželství.“

„Nic ve tvém životě nebylo jednoduché. Máš mozek jako Machiavelli, Andy. Dědeček to vždycky zdůrazňoval. Obdivoval, jak ti to v hlavě pracuje, psal mi nekonečné dopisy o tom, jak dokážeš vyluštit každou hádanku, vyrovnat se s každým problémem a ještě u toho tančit až do úsvitu. Říkal, že přímo prahneš po hlavolamech.

Podle mého máš hlavu jako ženská, jsi vychytralá a brilantní zároveň, a mnohokrát si ani neuvědomuješ, který z těchto darů právě používáš.“

„Chceš mě urážet?“

„Ne. Až tě budu chtít urazit, poznáš to moc dobře. Jako zrovna teď. Připrav se.“ Ale nedal mi na přípravu víc než jednu sekundu. Vykřikl mi přímo do tváře: „Jsi úplný idiot, Andy, pokud je ten nesmysl pravda. Pitomý idiot, který potřebuje, aby ho někdo někam zamkl, a já to asi udělám.“

„Když na to přijde, chováš se opravdu jako muž,“ vykřikla jsem na oplátku. Slyšela jsem svůj zlostí změněný hlas, v němž zaznívala hořkost a zoufalství. „Nebudu překvapená, když tak hluboko klesneš.“

Ustoupil o krok zpátky, silou vůle se uklidnil a řekl mnohem tišeji: „Omlouvám se, že jsem na tebe křičel. Ne, nepůjdeme si navzájem po krku a nebudeme říkat věci, které mohou natropit nenapravitelné škody. Musím se uklidnit. Jsem tvůj starší příbuzný a jsem muž, který má svoje povinnosti a zodpovědnost. Jsem teď vévoda z Broughtonu. Mám tě na starosti. Mám tě rád, ale teď je načase, abys mi řekla pravdu.“

Dívala jsem se na něho mlčky a byla jsem fascinována zlobou, kterou jsem v něm probudila. Zhluboka se nadechl a zadržel dech. Pak vybuchl. Znovu se rozkřičel ze všech sil: „Jaký ďábel to do tebe vstoupil, ty hloupá ženská? Nesnaž se vymlouvat, to umíš dobře. Řekni mi, co ti sakra vlezlo do hlavy?“

Znovu jsem upila brandy a stále jsem mlčela. Tím jsem vzbudila jeho pozornost. Zamračil se a pak se znovu pokusil oslovit mě klidněji. „Ze jsem ti to vůbec dával. Neměla bys to pít. Brandy pijí jen muži. Naučil tě to dědeček. Proklínám ho za to, že když ti to dal poprvé, neuvědomil si, že jsi jen třináctiletá holka. Proklatě, Andy, mluv se mnou a neodvažuj se mi vysvětlovat, proč potřebuješ pít brandy.“

„Dělám to, na co mám právo a co se mi líbí,“ houkla jsem a znovu jsem se odmlčela. Čekala jsem. Po velké explozi jeho zloby bylo obvyklé, že následovalo ještě pár menších výbuchů. Ale tentokrát ne. Petr ukázal na brokátové opěradlo židle a přikázal mi: „Posaď se a poslouchej.“

Sedla jsem si.

„Přicházím právě od advokátova dědečka, pana Craigsdalea. Musím ti něco říct. Jsi velmi bohatá mladá dáma, ale to už asi víš, že?“

„Ano. Velmi bohatá dáma. To jsem já.“

„Šel jsem za Craigsdalem dřív, než jsem se vydal za tebou, protože jsem potřeboval čas, abych si to všechno rozmyslel. Přirozeně, že mi tu novinu oznámil, takže jsem pochopil, že je to pravda, ačkoli jsem se celou dobu modlil, aby tomu tak nebylo. Nedělej to, Andy. Nedělej to.“

„Udělám to,“ odpověděla jsem. „Je mi líto, že s tím nesouhlasíš, Petře, ale když přijde na jádro věci, je to můj život, moje volba, nikoli tvoje ani nikoho jiného. Můžeš být mým poručníkem a ochráncem, ale ne mým věznitelem. Udělám, co považuji za nejlepší. Domníváš se, že jsem tak hloupá a nemyslící bytost, že bych souhlasila s něčím, co by mi vadilo?“

„Andreo,“ řekl Petr a jeho oslovení mým celým jménem mě šokovalo. Nenazval mě Andreou od mých patnácti let, kdy jsem přeskakovala na hřbetě svojí klisny živý plot a málem jsem si zlomila obě nohy. Byl šílený vzteky, což jsem v té době nechápala. Bál se, že moje zranění bude natolik vážné, že zemřu. Ale to jsem pochopila až později. Teď použil znovu oslovení Andreo. Byl na mě velmi rozzlobený.

Řekl: „Dozvěděl jsem se, že vévoda z Devbridge má kolem padesátky, pokud není ještě starší. Je to vdovec a má dva synovce. Jeden z nich je v mém věku a ten je jeho dědicem. Krátce řečeno, je to starý muž, příliš starý na to, aby se oženil s dívkou, které je sotva jedenadvacet. Řekni mi, že Henchlyho žena a advokát Craigsdale se mýlí. Řekni mi, že jsi od toho rozhodnutí ustoupila nebo že je to všechno jen hloupý drb. Nebo mi řekni, že už jsi přišla k sobě a poslala jsi vévodu k šípku.“ Na chvíli se odmlčel a zahleděl se na mě. „Sakra, jsi bílá jako můj nákrčník. Co je to s tebou, zatraceně? Udělala jsi to, ne? Řekla jsi, že se provdáš za toho starce?“

Měla jsem silné nutkání poprosit ho za prominutí, protože v jeho tváři se odráželo absolutní znechucení a nevěřícnost, ale neudělala jsem to. Jen jsem tam seděla, pozorovala svého bratrance a uvědomovala jsem si plně, jak je šokovaný. Na mém rozhodnutí ale nebylo nic divného. Kolem docházelo k mnoha věkově nerovným sňatkům a nikdo se nad nimi nepodivoval. A Lawrence ještě neprožíval podzim života. Ještě měl svoje vlastní zuby a nemusel si balit nohy do pokrývek, aby si je zahřál.

„Měla jsem tě informovat,“ přiznala jsem.

„Ale nepřijel jsi ani na dědečkův pohřeb, takže proč bys jezdil na moji svatbu?“

Zaklel a začal nervózně přecházet po pokoji. Abych ho uklidnila, řekla jsem: „Hrabě není zase tak starý.“

Petr se zastavil v rohu knihovny a vykřikl: „Nemusíš si ho brát ani kvůli společenskému postavení, ani pro peníze. Proboha, jsi bohatá, jsi vnučka vévody. Můžeš si vybrat manžela, jakého si jen budeš přát, s vlastními zuby, s vypracovanými svaly, pevným břichem a spoustou energie.“ Na chvíli se odmlčel, aby se nadechl. „Sakra, Andy, vím, že bez dědečka to pro tebe bylo těžké a já jsem tady nebyl, abych tě podržel. Ale mám svoje povinnosti, myslel jsem, že to chápeš. Vypadá to však, že se mi chceš pomstít za to, že jsem nepřijel.“

Cítila jsem, jak se mi do očí derou slzy. Proč si všichni muži myslí, že se všechno točí kolem nich?

„Omlouvám se, zlato,“ vyhrkl Petr a poklekl u mojí židle. „Je mi to líto,“ zašeptal a objal mě. Po chvíli se na mě prosebně zadíval. „Řekni mi už konečně, jak to všechno bylo, svěř se mi, Andy.“

Nemohla jsem už déle vzdorovat.

„Dobrá,“ hlesla jsem unaveně. „Asi přede dvěma měsíci přišel hrabě do našeho domu. Pověděl mi, že patřil k dědečkovým nejlepším přátelům, a projevil mi účast. Byl laskavý a upřímný a chápal moji náhlou opuštěnost a žal. Ale nezacházel se mnou jako s bezmocnou ženou, která potřebuje nezbytnou mužskou péči.“

Petr se na mě podíval. „Pokračuj,“ vyzval mě.

„Před třemi týdny mě požádal o ruku. Poslyš, Petře, nevyšla jsem včera ze školy. Jsem dospělá jedena-dvacetiletá žena. Vím, že Lawrence mi může nabídnout život, po jakém toužím. Ty si myslíš, že je pro mě příliš starý, ale mně by nevadilo, ani kdyby mu bylo sto let.“

„Jak to?“

„Jeho věk je pro mě bezvýznamný. Jak jsem ti už řekla, je ke mně laskavý. Nabízí mi to, co chci.“

Petr pohodil hlavou. „Ale vždyť je příliš starý na to, aby plnil manželské povinnosti!“

„Nechej toho!“ vykřikla jsem a sevřela pěsti. „Hrabě mi přísahal, že se mě nikdy nedotkne a že nebude chtít děti. Má milenku, která se nikdy nebude vměšovat do našeho života. Tato dohoda mi vyhovuje.“

Petr se na mě překvapeně podíval a pak zašeptal: „Vždycky jsem chtěl vědět, jak dalece tě zasáhl konflikt tvých rodičů. Doufal jsem, že tvoje matka měla tolik inteligence, aby na tebe nepřenášela svoje zklamání a hořkost.“

„Jestli chceš něco vědět, tak v desíti letech jsem znala mužskou proradnost lépe než kterákoli jiná dívka mého věku.“

„Možná ano,“ odpověděl Petr. „Bylo ti právě deset, když tvoje matka zemřela. Tak mladá a už jsi chápala…“

„Ano,“ přerušila jsem ho. „Ještě dnes slyším, jak matka vzlykala, když jí otec oznámil, že má jiné ženy. Vím, jak trpěla. Můj otec ji tím zabil!“

„Ale přece víš, že se nachladila cestou, když prchala od tvého otce k dědečkovi, a zemřela na zápal plic. Je to stará historie, moje milá, a neměla by ovlivňovat tvůj život.“

Mlčela jsem, takže Petr pokračoval. „Podívej, hrabě ti řekl, že má milenku. Snad je to pravda. Ale možná, že tě jednoho dne bude chtít jako ženu. Proč věříš, že k tomu nedojde?“

„Vím, že mě obdivuje, protože jsem dědečkova vnučka. Má mě velmi rád. Bavím ho. V mojí společnosti si užívá a ví, že se na mě může spolehnout. Ví, že ho nikdy nezradím, a věří mi. A já věřím jemu,“ prohlásila jsem rezolutně.

„Ty prostě věříš, že se vyhneš neštěstí a zklamání tím, že utečeš před životem? Tím, že se provdáš za starého muže, který přísahá, že se tě nikdy nedotkne?“ Petr se tvářil nešťastně.

Vymazání života. Tohle mi řekl John. Zavrtěla jsem hlavou a už nepromluvila.

Petr učinil ještě poslední pokus. „Andy, podívej, všichni muži nejsou jako tvůj otec. Já sám jsem nikdy neslyšel, že by můj otec byl matce nevěrný. Věř mi,

Andy, já také nejsem jako tvůj otec. Až se ožením s nějakou ženou, budu jí věrný. A většina mužů je takových.“

Ticho leželo mezi námi jako oceán.

Po chvíli Petr zavrtěl hlavou. Když promluvil, měl v hlase smutek. „Vidím, že tomu odmítáš věřit.“

Pak jsem řekla, protože jsem nemohla říct nic jiného: „Svatba je příští úterý. Hned po ní odjedeme do sídla Devbridgeů. Pokud si budeš přát přijít na svatbu, jsi vítán.“

„To je úplně špatně, Andy,“ zamumlal, „a láme mi to srdce.“

Neodpověděla jsem, protože jsem měla hrdlo stažené a chtělo se mi plakat. Slyšela jsem, jak rychle vyšel z knihovny a zavřel za sebou dveře. Oknem jsem uviděla podkoního Williamse, který přiváděl na dvůr Petrova koně Championa. Za chvíli Petr vyšel z domu, vyšvihl se do sedla a odjel.

Schoulila jsem se na sedadle u okna a dívala se ven do houstnoucí mlhy. V hlavě mi zaznívala Petrova poslední slova: „To je úplně špatně, Andy. Úplně špatně.“
A co je správně? Opravdu jsem utíkala od života, opravdu jsem se bála opakování chyb svých rodičů? Vymazávala jsem si život? Zakryla jsem si oči rukama a snažila se otřít slzy. Řekl, že mu to láme srdce. Ale muži nemají srdce, které by se dalo zlomit, dokonce ani Petr ne. Přesto jsem nepochybovala, že věří tomu, co řekl. Nepochybovala jsem, že mě opravdu miluje. Ale nevrátil se domů, když dědeček zemřel, protože měl na práci jiné, mnohem důležitější věci. A nikdo o tom moc nepřemýšlel. Nikdo ho neobviňoval, nikdo, vyjma mne.

Ne, muži jen berou a berou a dělají to tak dlouho, dokud je to těší. Musí být tolerováni, dokonce milováni, ale nikdy se jim nesmí věřit. Dokonce ani bratrancům, kteří jsou ženám tak blízcí jako bratři, a i v případě, že je ženy mají rády a oni mají rádi je. Nikdy nebudu mít dítě, a tak nikdy nebudu závislá na manželovi.

Dědeček byl jiný. Modlila jsem se, aby můj budoucí manžel byl stejný.

Ozvalo se tiché zaklepání. Kostnatý komorník Thorpe obřadně vešel do knihovny a postavil se přede mě vzpřímený jako aristokrat. Oznámil příjezd vévody z Devbridge. Rychle jsem zamrkala, abych si osušila zbytky slz. Vstala jsem a spěšně jsem si uhladila toaletu a upravila si účes.

„Andreo,“ uslyšela jsem jeho jemný a hezky modulovaný hlas. „Andreo.“

Polekaně jsem sebou trhla a rychle jsem se rozhlédla. Nebyla jsem v dědečkově knihovně na Cavendish Square, ale seděla jsem v kočáře mého manžela, který se lehce houpal.

Kapitola
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„Andreo,“ řekl znovu a usmál se na mě, „nenudíte se, zlato? Nebo jste si trochu zdřímla? Vidím, že jsem vás polekal. Odpusťte mi.“

„Jen jsem přemýšlela o Petrovi,“ odpověděla jsem. Nechtěla jsem myslet víc na to, co mi Petr řekl a co jsem mu odpověděla. Lawrence se opřel a pohladil mě po ruce, na níž jsem měla navlečenou rukavici. „Vím, že je to pro vás těžké. Já jsem byl také velmi zklamán, když váš bratranec odmítl naše pozvání. Ach, však on změní názor, až uvidí, jak se mnou budete šťastná a spokojená. Určitě na něho udělá dojem, až uvidí, jak se vaše majetky zvětšují. Můj účetní je tak šikovný, že stačí, aby se jen podíval na jednu guineu, a hned jsou z ní dvě.“

Zasmála jsem se. Můj manžel mě dokázal rozesmát stejně jako John. Zamračila jsem se. Ten muž se v mém životě objevil jen třikrát. Je to dávno. Nebyl nic a nikdo. Bylo načase na něho zapomenout.

„Můj pane, mohl byste mi říkat Andy? Nikdy jsem neměla ráda oslovení Andreo. Dědeček mě nazýval plným jménem, jen když se na mě zlobil.“

„Andy? To je chlapecké jméno.“

„Mám to raději, sire. Připadá mi jako velmi pohodlné boty.“

„Dobrá, dobrá. Je to zvláštní, ale pokusím se. Měla jste mi to říct už dřív, abych si na to zvykl.“

„Nevěděla jsem, zda budete s mým návrhem souhlasit. A nechtěla jsem vám dát záminku ke zrušení svatby. Kdoví, co byste udělal, kdybyste slyšel moje chlapecké jméno?“

Usmál se na mě a byl to opravdu okouzlující úsměv. Lawrence skutečně nevypadal na svůj věk. Byl vysoký a poměrně štíhlý. Nebyly na něm patrné žádné příznaky stárnutí. Neměl žilnatý a červený nos, který mívají muži z přemíry pití. Jeho oči byly tmavě modré a jasné a každý, kdo se s ním jen chvíli bavil, okamžitě poznal, že je to vzdělaný muž, citlivý a jemný, ať už tyto dvě vlastnosti znamenají cokoli. Slyšela jsem o nich velmi často v době svého dospívání, takže jsem předpokládala, že jsou velmi důležité. Můj manžel jimi určitě oplýval.

Byl opálený a měl husté obočí. Vlasy měl také ještě husté a jen sem tam mu prokvétaly stříbrnými pramínky. Můj manžel vypadal opravdu dobře.

Kdyby byl mým otcem, všechno by bylo patrně jiné.

Po chvíli promluvil: „Vaše výchova byla neobvyklá, protože po smrti matky jste vyrůstala u dědečka. Je to zároveň okouzlující i zneklidňující. Uvidíme.“ Netušila jsem, co tím chtěl říct. Pozorovala jsem svého manžela, který seděl na pohodlném sedadle čalouněného kočáru s nohama nataženýma před sebe. Paže měl založené na hrudi a hlavu mírně nakloněnou na stranu. Zdál se mi vyrovnaný a klidný. Nebyla jsem zvyklá na muže, který se neprojevoval jako vulkán, protože dědeček takový byl. Vždycky rychle vzplanul, ať už vztekem, nebo smíchem.

Řekla jsem: „Petr mi prozradil, že máte dva synovce, kteří žijí s vámi. Jeden z nich je Petrova věku a ten je také vaším dědicem.“

„Ano,“ odpověděl hrabě, „starší hoch je mým dědicem. Naneštěstí jsme se v posledních letech poněkud odcizili, ale je doma, aspoň se modlím, aby tam ještě byl.“

„Co se stalo?“

Okamžitě zvedl obočí. Vypadal, že se na mě rozkřičí, a já jsem si polekaně uvědomila, že jsem mu možná položila impertinentní otázku. Ale koneckonců, byla jsem jeho ženou. Pak jen přikývl, jako by sám k sobě, jako by se rozhodl. Zhluboka se nadechl a usmál se na mě, ale jeho úsměv byl mělký jako kaluž po lehkém dešti. Nakonec uvolněně promluvil: „Je to proto, že je příliš podobný svému otci. Když jeho rodiče zabili bandité ve Skotsku, byl ve velkém stresu. Jemu bylo dvanáct a jeho bratrovi deset, když se to stalo. Byl jsem jejich strýc a moje žena zemřela bez dětí. Já jsem se nechtěl znovu ženit. Takže oba chlapci přišli ke mně a já jsem je vychoval, jako by to byli moji synové. Mladší Thomas si zvykl docela dobře, což se o jeho bratrovi říct nedá. John se proti mně obracel od prvního dne, kdy se objevil v Devbridgi.“

Viděl otázku, která se mi už už formovala na rtech, a dodal: „Obviňoval mě. Věřím tomu, že mě vinil z toho, že já jsem naživu a jeho otec zemřel. Nemohl se s tím srovnat a považoval to za nespravedlivé.“

Tohle jsem nekomentovala. „Říkal jste, že se jmenuje John,“ podotkla jsem s nadějí v hlase. Jistě, pomyslela jsem si, určitě to bude tentýž John. Johnů byla kolem spousta, jejich jméno je tak obvyklé. Všude na venkově byla spousta Johnů, muselo by jít o velkou náhodu. Řekla jsem: „Ptám se, protože jsem se setkala s jedním mužem, který se jmenoval John. Bylo to krátce po dědečkově smrti. Byl to příjemný mladý muž.“

„A jaké bylo jeho příjmení?“

„Já nevím,“ řekla jsem a věděla jsem, že mluvím jako blázen. „Byl to prostě někdo, koho jsem viděla třikrát v životě. Rád se smál. Také se mu líbil George. A co se týče George, věřím, že by raději odešel s tím mužem než se mnou, kdyby si byl jistý, že ho nakrmí stejně dobře jako já.“

„No, to nemohl být můj synovec. Johna jsem nikdy neslyšel smát se. Je to zamlklý, spíš mrzutý mladý muž, vůbec není okouzlující ani pozoruhodný, když přijde na jeho chování ke mně nebo na jeho vztah k rodinnému sídlu. Nikdy jsem ho neviděl v kontaktu s žádným zvířetem, které by obdivovalo jeho šarm. Ale je válečný hrdina, což mu slouží k dobru. Abych byl upřímný, nebývá moc doma. Všechno ukáže čas.“

„A Thomas?“

„Ach, můj drahý Thomas. Ten mi nikdy nezavdal sebemenší příčinu ke zlobě – od svých deseti let. Ne, ten není vůbec sobecký. Jen se příliš zabývá každým píchnutím a nevolností, které pocítí, je pravda, že se moc hlídá. Kdykoli si něco udělá, byť jen na prstu, okamžitě studuje spoustu příruček a hledá návod, jak by se mohl uzdravit. Jeho žena Amélie s ním vychází dobře. Věřím, že má doma obrovskou lékárničku zaplněnou různými medikamenty a přírodními výtažky, aby dokázala vyléčit každý jeho neduh. Kdykoli sem přitáhnou cikáni, kupuje od nich všechny léčivé masti, které nabízejí. Je dcerou vikomta Waverleigha, který je vážený muž a vědec. Je docela milá a hezká a trochu snobská – což je v mnoha situacích dobré, jak jsem zjistil.“

„Možná už John zůstane doma.“

Můj manžel opět umlkl a já jsem se dívala ven z okna kočáru, překvapená rychlým stmíváním končícího odpoledne. Začalo poprchávat a také se ochladilo. Přikryla jsem si nohy teplou pokrývkou. Kočár byl dobře odpružený a velmi luxusní. Byl čalouněný a potažený světle modrým saténem. Sundala jsem si citrónově žlutou rukavičku, abych se mohla dotknout jemného vlákna. Přitom jsem otočila prstenem rodiny Devbridgeů, který pokrýval můj prst od jednoho článku k druhému. Dívala jsem se na masivní smaragd obklopený kroužkem z diamantů a uvědomovala jsem si, že teď jsem hraběnkou z Devbridge. Nosila ho i první Lawrencova žena? Sundali jí ho z prstu, když zemřela? Teď to byla dost smutná myšlenka. Ráda bych věděla, jak vychází George se slečnou Crislockovou. Měli se docela rádi a ona trvala na tom, že mám právo být sama se svým manželem a že George mě nesmí obtěžovat.

Ani ne za hodinu jsme dojeli do Rockfordu, kde pro nás Lawrence zajistil ubytování v hospodě U Šedivé husy. Ještě jsme ani nevjeli na dvůr hospody a už odněkud vyběhlo pár hochů, kteří nám pak přidrželi koně a otevřeli dveře kočáru.

Hned u dveří nás pozdravil malou úklonou hospodský, který neměl jediný šedivý vlas, což se snadno poznalo, protože byl velmi malý. Když se uklonil, byl vrcholek jeho hlavy právě pod mým nosem.

„Dobrý den, Pratte,“ pozdravil Lawrence. „Tvoje hospoda vypadá dobře.“

„Ano, můj pane,“ odpověděl Pratt, otíraje si ruce o zástěru. „Zařídil jsem se podle rady vašeho obchodního poradce a mám teď docela slušný zisk.“

Lawrence jen přikývl. „Doufám, že máme připravené pokoje. Moje žena,“ dodal s úsměvem a otočil se ke mně, „je dost unavená.“

Ráda bych věděla, proč jsou to vždy ženy, které jsou unaveny, a nikoli muži.

„Ano, jistě, můj pane. Vaše lordstvo může jít se mnou, ukážu vám vaše pokoje.“

„Zajdu ubytovat slečnu Crislockovou a George,“ řekla jsem. „Pak se k vám připojím.“

„Jsem si jist, že slečna Criclocková si poradí. Flynt jí pomůže a taky se postará o Georgovy potřeby. Nepřeji si, abyste se rozrušovala, teď, když jste vdaná žena.“

Lawrencův komorník Flynt se mi vůbec nelíbil. Hodně pozoroval a málo mluvil. „Slečna Crislocková je trochu nervózní, můj pane, a není zvyklá na divná místa a na změny. Také byla nemocná. Chtěla bych se ujistit, že se cítí dobře.“

„U Šedivé husy není nic divného,“ slyšela jsem pana Pratta. „Je to sice obyčejná hospoda, ale není divná.“

„Jistě, pane Pratte,“ souhlasila jsem. „Dokonce i když jsem teď vdaná paní, nepovažuji svůj stav za problém. Připojím se k vám později, Lawrenci.“ Dřív, než mohl podotknout cokoli, s čím bych nesouhlasila, byla jsem venku. Flynt tam jen tak stál, tichý a pozorující. Vůbec se nesnažil pomáhat. Počkala jsem, až kočí pomůže slečně Crislockové vystoupit z kočáru. Co se týče George, ten mi skočil rovnou do náruče. Divoce mával ocáskem a olizoval mě. Zapnula jsem mu obojek a postavila ho na zem. „Vrátím se, Milly. Požádejte pana Pratta, aby vás uvedl do pokoje.“ Podívala jsem se na Flynta, který si prohlížel nehet na palci. Když George vyskočil metr vysoko, aby se mi znovu dostal do náruče, zasmál se. „Ach, ne. To nemůžeš, Georgi. Teď musíš jít po svých,“ napomenula jsem ho. „Vrátím se brzy,“ zavolala jsem přes rameno.

Pak jsme se s Georgem vydali do půvabné krajiny. Chvílemi jsme běželi, chvílemi skotačili v nádherném západu slunce. George měl víc energie než já. Trvalo asi hodinu, než se pořádně unavil. Pak jsem ho odnesla do pokoje slečny Crislockové, aby se navečeřel a schoulil se v připraveném pelíšku.

Salon, kde se měla podávat večeře, byl krásný. Místnost byla obložená dřevem, uprostřed se vypínal široký krb, z něhož se linula vůně pečeného hovězího a plnila celý pokoj. Rukávník a pláštěnku jsem přehodila přes židli a přistoupila k ohni. Natáhla jsem ruce vstříc teplu. Lawrence zavřel noviny a vydal Prattovi pár rozkazů ohledně večeře. Když se Pratt s úklonou vzdálil, Lawrence ke mně přistoupil. „George by měl věnčit Flynt,“ řekl. „To není povinnost vdané ženy.“

Existoval snad nějaký seznam specifických povinností vdaných žen? Upřímně jsem se modlila, aby neexistoval. Pokud ano, myslím, že bych měla velmi brzy spoustu velkých malérů. Řekla jsem: „Flynt George nezná. Navíc si myslím, že si určitě nepřeje sloužit někomu jinému než vám, svému pánovi. A co je nejdůležitější, George ho nemá rád. Postrádá mě. Viděla jsem, jak nadšeně kolem mě poskakoval, i když byl velmi unavený.“

Myslela jsem, že můj manžel nějak zareaguje, ale Lawrence mlčel.

Pratt se vrátil do salonu následován rozložitou venkovskou dívkou s širokým úsměvem, která se jmenovala Betty.

Lawrence se ke mně otočil. „Andreo, eh, Andy, bude vám k přípravě na večeři stačit půlhodina?“

„A na co? Ach, nepotřebuji se převlékat.“ Nechtělo se mi vzdálit se od příjemné vůně pečených brambor potřených máslem, která se linula ze stříbrných talířů. „Jen si umyji ruce. Páchnou hůř než můj pes. Vrátím se za pět minut. Nesnězte mi všechno to výborné maso, můj pane,“ zavolala jsem ještě přes rameno a už jsem běžela přes salon. Když jsem byla ve svém pokoji, rychle jsem si umyla ruce, pohladila jsem George a pak jsem si je umyla znovu. Políbila jsem slečnu Crislockovou, přestože měla pusu plnou jídla a nemohla mi polibek vrátit. Pak jsem rychle seběhla dolů po schodech.

Na chvíli jsem se zastavila u dlouhého úzkého zrcadla, které viselo na stěně u schodiště. Podívala jsem se na obraz bledé dívky a zamračila se. Nemám žádný důvod k tomu, abych byla bledá. Téměř hodinu jsem běhala venku. Co se to se mnou děje? Znovu jsem se zahleděla na svůj odraz. Dívka, která se na mě dívala, se zdála velmi smutná a opuštěná. Ale to byla nesmyslná myšlenka. Byla jsem přece zvyklá být dlouhá léta sama. Teď budu sice zase sama, ale ne tak docela. Ne, teď mám velmi příjemného manžela. Vzpomněla jsem si, co mi řekla lady Fremontová, když mě přišla navštívit den po mém zasnoubení, které bylo okamžitě otištěno v Gazette. „Vy jste ale chytrá žabka, Andreo Jamesonová.“ Pak mi poklepala na paži svým vějířem. Bylo to zvláštní, ale já jsem si uvědomila, že to myslí doopravdy. „Chytila jste do pasti jednoho z nejžádanějších gentlemanů a odmítáte nám prozradit, jak se vám to podařilo. Ale jste si jista, má drahá, že není na svatbu brzo? Váš dědeček teprve nedávno vychladl, je to teprve šest měsíců. Je to správné? Měla byste se stydět. , Předpokládám, že když nemáte matku, která by vám poradila, co je správné a co impulzivní…“

Ta zahořklá stará bába. Ale kromě Petra proti mému sňatku s Lawrencem nikdo nic nenamítal. Jen to, že jsme se možná brali příliš brzy. Ale já jsem opravdu už nemohla déle zůstat v Londýně. Nemohla. A nebylo to proto, že bych plánovala odjezd do Alamacku nebo tancování na bálech a předvádění se v nádherných toaletách.

Ne, odjeli jsme na venkov a tam jsme chtěli zůstat. Moje drahá slečna Crislocková dostala v Londýně ošklivý kašel, kterého se stále nemohla zbavit. Bezpochyby byl tento kašel důsledkem vdechování dýmu ze spáleného uhlí. Venkov byl nejlepším místem pro nás obě. A pro mého manžela také, samozřejmě.

Lawrence seděl opět u krbu a četl Gazette. Pratt byl zaměstnán přípravou tabule, na niž chystal pečené hovězí a brambory s dušenou vodnicí a s hráškem.

Hlasitě mi zakručelo v břiše.

Lawrence vzhlédl a potěšené se na mě usmál. „Jsem rád, že jste si pouze umyla ruce, Andreo, ne, Andy. Jinak byste možná v koupelně omdlela hladem.“

Tento výrok nezněl tak, jako by mu příliš vadilo moje porušení formálních pravidel. Všechno bude dobré. Vdala jsem se dobře. Moje rozhodnutí bylo správné.

Jídlo bylo výborné. Nepamatuji se, kdy jsem se naposledy tolik najedla. Nemluvila jsem, jen jsem jedla a jedla. Také jsem jeden plátek výborného hovězího zabalila do ubrousku pro George. Měla jsem plnou pusu kukuřičné kaše, když jsem vzhlédla k Lawrencovi. Díval se s určitým překvapením na můj přeplněný talíř. Přestala jsem žvýkat a lžíce se zastavila na polovině cesty k mým ústům. „Ach bože, jím víc, než jste si dokázal představit, že spořádá mladá žena, že? Myslíte si, že jsem nenasytná? Opravdu bych se nemohla zlobit, kdybyste si to myslel. Ale je to jen proto, že všechno mi moc chutná, a také jsme jeli celý den a pořádně jsem vyhládla…“

Lawrence zvedl elegantně ruku, aby mě umlčel. Okamžitě jsem ztichla. „Nechtěl jsem vás uvést do rozpaků svým pohledem, Andreo, ne, Andy. Jen jsem prostě zapomněl, jaký mají mladí lidé neobyčejný apetit. Když člověk zestárne, buď se přecpává a ztloustne, nebo je naopak střídmý a hubený.“

„Já jsem velmi ráda, že jste si vybral to druhé,“ podotkla jsem, ale vzápětí jsem rozpačitě zmlkla a nechtěla jsem věřit, že jsem řekla něco tak neomaleného. Položila jsem si ruku na ústa, odložila jsem vidličku a zadívala se na svého manžela. Přála jsem si popadnout kousek masa pro George a utéci. Málem jsem ještě řekla, že teď, když jsem vdaná, se cítím jako matrona, a že doufám, že neztloustnu, ale v poslední minutě jsem si uvědomila, jak by to bylo urážlivé, a podařilo se mi udržet ústa zavřená.

Lawrence ztuhl. Viděla jsem to velmi dobře. Nechtěla jsem ho ranit, nechtěla. Neměla jsem v úmyslu zdůrazňovat jeho věk. Ruka se mi začala třást a v duchu jsem byla zvědavá, jak se z tohoto trapasu dostanu.

Zachránil mě. Ten úžasný muž mě z mého problému vytáhl. „Moje drahá Andreo, ne, Andy, neomlouvejte se. Nic jste mi neudělala. Řekla jste prostě to, co vám přišlo na mysl, a to je vlastně úžasné. Ne vždycky, ale někdy. Možná že není špatné si občas věci rozmyslet. A teď, vadilo by vám, kdybyste vyzkoušela ten výborný Prattův dort?“

Samozřejmě že jsem teď byla plná a vůbec jsem netoužila po Prattově dortu. Zavrtěla jsem hlavou.

Když se Pratt znovu objevil následován Betty, aby sklidili ze stolu, opět se uklonil a nalil Lawrencovi do sklenice portské. Lawrence zvedl sklenici ke rtům, krouživým pohybem víno zamíchal, stejně jako to dělal dědeček, a pak pochvalně přikývl. Zvedla jsem svoji křišťálovou sklenici.
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Pratt vypadal, jako by ho právě střelili loveckou puškou. Nepohnul ani svalem. Pochybovala jsem, že vůbec dýchá. Zíral na moji sklenici a na láhev portského, jako by to byl nějaký hmyz, který ho kousl. Pak obrátil pohled plný strachu k mému manželovi.

Uvědomila jsem si, že jsem udělala něco, co dáma nikdy neučiní. Čekala jsem, protože už jsem nemohla dělat nic jiného. Lawrence se na mě podíval a viděl, že jsem zcela vážná. Otevřel ústa, aby mi vynadal – jak jsem se domnívala.

Ale pak mě překvapil. Jen přikývl a Pratt naplnil moji sklenici. Nemyslel si, že jsem ochmelka – nebo jak se říká ženám, které rády pijí portské a brandy. Musela jsem se usmát, protože Pratt se na mě ani nepodíval a nalil mi opravdu málo.

Vzpomněla jsem si na znechucení dědečka, když mi nalil poprvé svého portského. Díval se na mě dolů přes ten svůj dlouhý nos, a když jsem se odvážila vydat zvuk vyjadřující moje znechucení, zařval: „Co je to? Ohrnuješ nos nad mým nejlepším portským, slečinko? Moje vynikající portské pochází z oblasti Douro na severu Portugalska.“

„Možná se po té dlouhé cestě zkazilo.“

„Dost. Tohle je nejlepší portské na světě. Portské, ty ignorantko, je pojmenováno podle města Oporto. Poslouchej mě, slečno Prudérní, která nemá žádné chuťové buňky, tohle je součást tvojí výchovy, a to velmi důležitá součást. Musíš si vytříbit jemné patro. Nikdy nechci vidět, že piješ ty splašky, které někteří idioti navrhují jako pití pro ženy. Napij se a neodvažuj se mračit nebo vydávat nějaké zvuky.“

Napila jsem se. Měla jsem portské docela ráda po večeři, ale teď už jsem dobré tři měsíce trénovala svoje ubohé jemné patro daleko častěji než jen večer.

Dobrých osm let jsem byla po večeři zvyklá na dědečkovu tradici, což bylo dobré pití a mužský rozhovor. Bude to pokračovat?

Čekala jsem.

Když Pratt s Betty opustili salon s náručemi plnými talířů a stříbrného nádobí, můj muž se pohodlně opřel. Ve štíhlých prstech svíral křišťálovou sklenici. Pozoroval mne zpod svého hustého tmavého obočí. Chtěla jsem mu říct, že dědeček souhlasil s tím, abych pila, a to byl starší než Lawrence, nejméně o celou generaci. Ne, raději budu držet ústa zavřená a nebudu ospravedlňovat svoje pití. Čekala jsem. Odpověď stále nepřicházela. Nepřišlo pištivé spílání, na které jsem byla zvyklá od dědečka. Ne, když Lawrence promluvil, jeho hlas byl chladný a důrazný. „Předpokládám, že za vaši neobvyklou chuť k pití je zodpovědný vévoda?“

„Zpočátku to určitě nebyl můj nápad,“ souhlasila jsem a doufala, že ho tím snad odzbrojím. „Seznámila jsem se s pitím ve třinácti. Ve čtrnácti mě dědeček informoval, že je potěšen, že jsem si dokázala vyvinout jemnost chuti. Teď se mi pití stalo spíš zvykem. Doufám, že vás to neuráží.“

Nebyla to špatná obrana, říkala jsem si. Alespoň jsem nelhala. Začala jsem přemýšlet, zda by lež nebyla lepší/když se ozval chladný hlas mého manžela. Ani na okamžik mě neoklamal: „Je zcela nepřípustné, aby dáma pila portské. Je to nekultivované a já jsem nekultivovanost vždycky nenáviděl.“

„Věřím, že toto výborné portské má daleko k ne-kultivovanosti, můj pane. Ach bože, nekřičte na mne. Mám nepředstavitelně rychlá ústa, že? Můj mozek je někde v koutě a jen přihlíží. Odpusťte mi.“ Rozhodla jsem se, že nebudu zmiňovat svoji lásku k brandy z Armagnacu, krásného kraje ve Francii, což ví každý vzdělaný člověk.

Díval se na mě, jako bych byla bytost z jiného světa, kterou nikdy předtím neviděl.

„Můj dědeček,“ řekla jsem pomalu, připravená k bitvě, protože jsem se nelišila od jiných mladých žen. Odmlčela jsem se, pak si odkašlala a znovu jsem začala: „Můj dědeček nebyl obyčejný, ani na chvíli ve svém dlouhém životě. Pokud on něco schválil, pak se nikdo neodvážil protestovat.“

Měla jsem dojem, že teď snad vstane a hodí na mě stůl. Ale neudělal to. Zhluboka se napil.

„Teď už vím, že člověk musí respektovat zvyklosti svého partnera. Mám zkušenost. Vy ne. Jste velmi mladá. Nepřeji si zlomit vašeho ducha, Andreo, ne, Andy. Ale nemohu dovolit, abyste pokračovala ve svých zvycích, když budeme někde spolu. Ne, nehádejte se se mnou. Nabízím vám kompromis. To, že pijete portské, zůstane jen mezi námi. Není to fér?“

„Nikdy nepiji portské ve společnosti,“ řekla jsem. „Vždycky to bylo jen mezi mým dědečkem a mnou.“

„Pak se nemusíme hádat.“ Zvedl sklenici a cinkl lehce do mé. „Na moji krásnou novomanželku. Ať si nikdy nemyslí, že se provdala za nerudného starce.“

Upila jsem portského. Bylo skoro tak dobré jako to z dědečkových sklepů. Kdybych je teď popíjela s dědečkem, pochvalně bych zabručela a vypila je do dna. Teď jsem jen popíjela. Lawrence byl docela tolerantní, ale život ne. Věřím, že někteří lidé by řekli, že jsem vylétla na petardě, kterou jsem sama vypustila.

„Asi jste dost cílevědomá.“

„Vůbec ne,“ odpověděla jsem a dvakrát rychle zamrkala. Podívala jsem se dolů na svůj ubrousek. Rozložila jsem ho a pak jsem ho znovu složila. „Pokud dělám něco, co vás netěší, musíte mi to povědět. Jak jste řekl, když se člověk ožení nebo vdá, musí se naučit dělat kompromisy. Musí se přizpůsobit.“

„Mám tomu rozumět tak, že jste mi právě dala povolení, abych vás opravil, když budu mít pocit, že je to nutné?“

Tohle jsem vůbec neřekla, ale byl docela shovívavý, což byla vlastnost starých manželů mladých žen. Znovu jsem byla zaražena tím, jak je laskavý, a řekla jsem lehce: „To je pravda. Jste gentleman, Lawrenci, stejně jako můj dědeček.“ Ve chvíli, kdy mi tato slova vyšla z úst, jsem ztuhla. Jen jsem na něho zírala. Ke své hrůze jsem začala plakat.

Přísahám, že jsem netušila, odkud se ty prokleté slzy vzaly, ale prostě se mi hrnuly z očí a koulely se mi po tvářích a po bradě. „Ach bože, omlouvám se.“

Když mi pomohl na nohy a přitiskl mě ke své hrudi, neváhala jsem a objala ho také. Od dědečkovy smrti mě nikdo takhle nedržel, dokud nepřišel Petr. Psychicky jsem se uvolnila. Byl vysoký a chránil mě. Plakala jsem a plakala.

Jeho dech byl jemný a teplý. Cítila jsem ho ve vlasech. „To je v pořádku. Prožila jste těžké časy. To je všechno v pořádku, Andreo, ne, Andy. Jen se vyplačte, moje drahá.“

Kdyby mě požádal, vzdala bych se portského, a to ochotně. Ale on si vybral shovívavost. Nabízel mi přátelství. Nabízel mi klid. Teď jsem byla velmi šťastná, že mne tehdy přišel navštívit a zjistil, že bych pro něho byla vhodnou ženou.

Vzlykala jsem a naříkala. Pak jsem zvedla tvář. „Pokud se vám to opravdu nelíbí, přestanu s pitím.“

Zasmál se a znovu mne objal. „Ne, hraběnka a portské nesmí být od sebe odděleni.“

Byla bych schopná se pro něho nechat zabít. Usmála jsem se přes závoj slz. „Pokud máte ve své skříni nějaké kostlivce, přísahám, že o nich budu mlčet.“

Na chvíli se zarazil a pak řekl: „Neočekávám od vás nic menšího. Dědeček vás dobře vychoval. Doufám, že nebudete zklamaná. Ale moji předkové byli velmi solidní rodina, nikdo z nich se nepostaral o žádné skandály a podobně. No, možná tam něco bylo, ale nic důležitého. Ale cením si vašeho prohlášení.

A teď, moje drahá Andy, se budete mít dobře. Doufám, že váš nový domov a noví lidé, které potkáte, umenší váš žal. Ale víte, žal je důležitý. Nakonec se ve vás vzpomínky na dědečka uloží a budou hřát jako příjemná stará pokrývka. Budou vás uklidňovat, budete se jim i smát, dokonce i nahlas a v těch nejneočekávanějších chvílích.

Moje paže bude vždy připravena vedle vás, aby vás podržela.“

„Jste velmi dobrý muž, sire,“ vzlykla jsem a utřela jsem si nos kapesníkem, který mi podal. „V naší rodinné skříni jsou kostlivci, nějaké skandály tady byly, ale žádný z nich není starý natolik, aby byl romantický.“

„Mezi námi, budeme si muset vymyslet nějaké strašidelné historky, abychom se jimi mohli bavit za chladných zimních večerů.“

„Musíme si pospíšit, zima už klepe na dveře.“

„Znovu si pročtu historické záznamy našeho rodu, abych tam něco vyhledal.“

Vyprovodil mě k mé ložnici, usmál se a chvíli si mě prohlížel. Pak mě něžně pohladil po tváři. „Přeji vám pěkné sny, moje drahá Andy.“

Dívala jsem se za ním, jak odchází ztemnělou chodbou. Než otevřel dveře své ložnice, otočil se a krátce mi zamával. Chtěla bych vědět, jestli jeho komorník Flynt už spí. Osobně bych byla velmi nerada, kdyby spal někde v mojí blízkosti.

Vešla jsem dovnitř a slyšela jemné oddychování slečny Crislockové a Georgovo chrápání. Vzpomněla jsem si na kousek steaku, který jsem vzala u večeře pro George. Nechala jsem ho zabalený v ubrousku na stole v salonu. Pomyšlení na Georgovu radost ráno, až mu dám kousek masa, mě zmobilizovala. Zapálila jsem svíci a sešla po schodech dolů. Možná že Betty ještě všechny zbytky nevyhodila. Zastavila jsem se přede dveřmi do salonu.

„Je velmi mladá.“

Okamžitě jsem se zarazila a moje ruka na klice strnula. Byl to mužský hlas, který jsem nepoznávala. Vycházel ze salonu, kde jsme s Lawrencem před chvílí večeřeli.

Kdo to mluvil?

„Žádná žena není příliš mladá,“ řekl Lawrence, a to mne vyděsilo. Samozřejmě že jsem byla mladá. V jeho hlase zaznívala drsnost, nad níž jsem se zamračila. Určitě musel velmi rychle sejít dolů.

„Uvidíme,“ pokračoval můj manžel. „Jeď napřed. Do Devbridge dojedeme pozítří navečer, ať je jakékoli počasí. Všechno jde dobře. Nestarej se.“

Vyběhla jsem nahoru po schodech a úplně jsem zapomněla na Georgův steak. S kým to mluvil? A proč?

Možná to byl jeho správce. Nesmím zapomenout jeho hlas. Byla jsem si jista, že se s tím mužem brzy setkám.

Protože jsem byla mladá a zdravá a měla jsem plný žaludek, usnula jsem rychle. Spala jsem celou noc tvrdě, dokonce i přesto, že mi George chrápal přímo do ucha. Nic nerušilo moje sny. Betty zaťukala na dveře ložnice přesně v sedm hodin ráno.

Slečna Crislocková mi zatřásla ramenem. „Andy, moje drahá, musíte vstávat. Pokud nevezmu George na procházku, bojím se, že se tady velmi špatně uvede.“

„Ubohý Georgi,“ řekla jsem a protáhla jsem se. „Asi nikdy nedostaneš svůj steak.“

„Nepotřebuje steak. Teď ho odvedu ven. Máte připravenou koupel, Andy. Vrátím se za chviličku.“

„Děkuji vám, Milly. Jsem vaší dlužnicí a stejně tak George.“ V té chvíli bych vraždila i pro slečnu Crislockovou, stejně jako pro svého manžela. Jen jsem se modlila, aby slečna Crislocková ani Lawrence neměli žádné zaryté nepřátele. Jinak bych určitě skončila na šibenici.

Po lehké snídani jsme vyšli ven vstříc šedivému a deštivému dni. George zavrčel. Políbila jsem ho na hlavu. „Teď jsi, Georgi, sice zase pod šedivou oblohou, ale taková je kvůli počasí a nikoli vlivem městského kouře. Ne vrč.“

Lawrence dovolil Georgovi, aby část cesty putoval s námi. George nebyl hloupý a hned mu olízl ruku.

„Že se nestydíš,“ napomenula jsem ho. Můj manžel se usmál.

Byl to příjemný den, který uplynul v pohodě. Noc jsme strávili v hospodě v Collingfordu.

„Ještě jeden den,“ řekl Lawrence, když toho večera odcházel ode dveří mé ložnice. „Domů přijedeme navečer.“

Přesně tohle řekl neznámému muži předešlé noci.

„Zítra,“ řekl, když jsem zívla, „vám popovídám o Hugovi, o mém jediném předkovi, který se nám postaral o strašidelný rodinný příběh. Psal si deník, takže všichni členové následujících generací se dozvěděli o jeho posedlosti prokletými bludaři. Spěte dobře, Andy.“

Příštího dne jsem se dozvěděla, že Hugo Lyndhurst, vikomt Lyndhurst, byl povýšen na hraběte z Devbridge královnou Bess v roce 1584.

„Jeho deník stále existuje?“ zeptala jsem se. „Nežertujete?“

„Jeho části existují. Stránky, které zůstaly, jsou vystaveny ve skleněné vitríně v Old Hallu. Ukážu vám je. Tento předek vystavěl sídlo Devbridgeů v roce 1590. Pak byl povýšen na hraběte a poněkud ustal v zaníceném pronásledování katolíků. Jen příležitostně se účastnil okázalých poprav – autodafé –zbloudilých katolíků, kteří se zatoulali na jeho pozemky. Zemřel ve vysokém věku ve svojí posteli. Bylo mu čtyřiasedmdesát let a oplakávalo ho sedm dětí.“

Chvíli jsem přemýšlela o Hugovi Lyndhurstovi. „Vypadá to, že byl dost krutý, Lawrence, ale jeho příběh není ani trochu romantický. Nemáte něco lepšího?“

Můj manžel se zamyslel. „Po Hugovi už jsme neměli v rodině žádná hrabata, která by stála za zájem. Rozkvětu jsme se dožili za Stuartovců, protože jsme byli zarytí roajalisté. Naneštěstí se ukázalo, že je to naše zkáza. Cromwell a jeho ‚ostříhanci (přezdívka puritánů nebo přívrženců parlamentu za občanské války, pozn. překl.) se zmocnili sídla, když James Lyndhurst, hrabě z Devbridge, pořádal výbornou večeři pro regiment roajalistů. Většina sídla byla zničena v následné bitvě a nedotčený zůstal pouze Old Hall.“

„James Lyndhurst se mi líbí trochu víc. Co se s ním stalo?“

„Následoval krále a skončil s hlavou na špalku. Musím připustit, že vaši předkové, kteří se dokázali vyhnout trablům s Cromwellem, byli mnohem moudřejší než moji. Pro Devbridge bylo dobré, že Stuartovci se rychle vrátili na trůn. Od té doby po dnešek jsme zaznamenali velký rozkvět. Moji přímí předkové dokázali potěšit převážně germánské panovníky a byli bohatě odměňováni. A tím jsme se dostali až ke dnešku, moje drahá.“

„A kdy bylo renovováno sídlo, Lawrenci?“

„Jak jsem řekl, z tudorovských časů zůstal jen Old Hall. Od té doby každý Devbridge dal přistavět něco osobitého a sídlo je dnes zvláštní směsicí architektonických stylů.“

Zasmála jsem se. „To je stejné jako s Deerfield Hallem. Poprvé jsem tam přijela, když mi bylo deset. Nikdy nezapomenu na to, že jsem se dobré tři měsíce aspoň jednou denně v našem sídle ztrácela.“

„Než se zorientujete v Devbridgi, taky vám to zabere trochu času. Nechal jsem uzavřít severní křídlo, aby bylo méně temných chodeb, jimiž budete bloudit.“

Vždycky jsem milovala Yorkshire. Je to zvláštní část Anglie, kde můžete vidět a cítit vřesoviště. Zdá se, že dosahují až do nebe. Původní pozemky mého manžela se rozkládaly asi třicet kilometrů jihozápadně od Yorku, jednoho z mých velmi oblíbených měst. Nejméně půl hodiny jsme jeli mezi zelenými kopečky porostlými statnými duby. Sídlo Devbridge bylo jen dvacet kilometrů od Deerfield Hallu. Měla jsem pocit, jako bych se vracela domů. Jen dědeček tam nebude.

Konečně jsme zatočili naposledy a ocitli se na velmi dlouhé příjezdové cestě. Před sebou jsem uviděla sídlo Devbridge ozářené posledními paprsky jasného slunce. Jak můj manžel podotkl, byla to zvláštní směs architektonických stylů, ale všechny byly dobře vzájemně sladěny, od vysoké osamělé věže až ke krásným palladiovským obloukům.

Dům se mi líbil ještě dřív, než jsem vstoupila obrovskými vstupními dveřmi dovnitř. Doširoka je otevřel Mojžíš. Mohla bych přísahat, že biblický Mojžíš by nedokázal vzbudit majestátnější dojem. Majordomus sídla Devbridge, příjmením Brantley, mi se svými vlajícími bílými vlasy, černými šaty a světlýma očima silně připomněl skutečného proroka.

Mojžíš luskl prsty a okamžitě se odněkud vynořili dva lokajové v modrobílé livreji. Jeden z nich otevřel dveře kočáru a druhý mi přistavil stoličku.

Lawrence zvolal: „Brantley, tady stojí tvoje nová paní.“

Čekala jsem, že z Brantleyho úst vyjde nějaké přikázání, ale když promluvil, země se nezatřásla a křoviny nevzplanuly jasným plamenem. Řek) sytým hlasem, který mi připomněl brandy: „Vítejte domů, můj pane, moje paní. Rodina je uvnitř a očekává vás.“

Kráčela jsem po boku manžela do starobylé chodby, kde se vznášela jemná vůně citrónového vosku a dřeva.

Brantley nás doprovodil ke krásným dvoukřídlým dveřím z ořechového dřeva. Otevřel je, široce rozpřáhl paže a zvučně oznámil: „Hrabě a hraběnka z Devbridge.“

Obývací pokoj byl dlouhý a úzký a měl vysoký strop. Dominoval mu těžký mahagonový nábytek a tmavě rudé závěsy. Hned jsem si všimla tří krásných tureckých koberců, které pokrývaly dřevěnou podlahu dýchající starou patinou. Všechno se blýskalo v jasném osvětlení, které poskytovalo nejméně padesát svící usazených ve velkých zdobených svícnech.

V místnosti byli tři lidé. Dívali se z Lawrence na mne a zpět na něho.

Nevypadali vůbec šťastně.
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V zhůru do doupěte lidožroutů,“ řekl mi můj manžel do ucha a stiskl mi paži.

Zkoušela jsem se usmát, ale bylo to těžké. Musela jsem se sebrat. Těžce jsem polkla a vzhlédla jsem. Podívala jsem se na tři členy Lawrencovy rodiny, kteří na nás stále hleděli beze slova. Nepohnuli se ani o píď, jen stáli na svých místech. Odkašlala jsem si a vydala jsem se jim vstříc.

Pak jsem strnula. Ne, to prostě není možné. To prostě nemůže být on. Ale byl. Muž vystoupil ze stínu rohu u krbu. Byl to John, ten John, kterého George tolik zbožňoval, ten John, kterého jsem potkala při třech různých příležitostech.

Byl to synovec a dědic mého manžela. Ten mrzout, ten, který nevycházel s mým mužem a který se teď vrátil domů z války, aby zůstal.

Můj nevlastní synovec.

Zjistila jsem, že z celého srdce nenávidím náhody.

Náhle a bez varování se ozval Georgeův šílený štěkot. Můj pes spatřil Johna a poznal ho. Okamžitě se vymanil z náruče slečny Crislockové. Netušila jsem, že má tak dobré oko.

Řítil se kupředu a divoce mrskal ocáskem. Přitom střídavě štěkal a kňučel a náhle se vší silou vymrštil a skočil. John rychle poklekl a se smíchem psa chytil. George mu radostně olizoval tvář a John se stále smál. Marně se snažil vyhnout Georgeovu divokému jazyku.

Lawrence řekl pomalu: „Copak je to, Johne? Ty toho psa znáš?“

Když zazněl strýcův hlas, John se okamžitě přestal smát. Strčil si George pod levou paži, ale nepřestával ho škrábat za ušima.

„Ano,“ řekl pomalu a ani se nehnul. „Znám toho psa. Jmenuje se George. Potkal jsem ho jednou v Hyde Parku. Byla s ním i jeho majitelka. Ale nebyli jsme si nikdy představeni.“

Lawrence se otočil a podíval se na mě. „Nepředpokládám, že je to ten John, o kterém jsme mluvili.“

Překvapilo mě, že si na náš rozhovor vzpomněl. Nechtěla jsem věřit, že by taková náhoda byla možná, i když důkaz stál přímo proti mně a držel v náruči mého přešťastného psíka. „Ano, je to ten John. Pokud si pamatujete, taky jsem vám říkala, že velmi dobře vycházel s mým psem a prohlašoval, že takto vychází se všemi zvířaty. Zcela určitě mi ukradl Georgovu lásku.“

„Dobrá tedy,“ řekl Lawrence. „Tím to máme snadnější. Major John Lyndhurst je můj synovec a dědic. Johne, tohle je Andrea Jamesonová-Lyndhurstová, moje žena, hraběnka z Devbridge. Zmínila se mi o vašem setkání a o tom, že znala jen tvoje křestní jméno.“

John stále hladil George po hlavě. Oči mého teriéra byly přimhouřené v radostné extázi. Tlačil hlavu proti Johnovým prstům. „Ano, vím, kdo ta dáma je, strýčku. Je to sestřenice Petra Wiltona. Jsem však překvapený, že si mě pamatuje a že se o mně vůbec zmínila.“

Nemohla jsem uvěřit, že tomu tak je. Byl stále příliš velký i na vzdálenost šesti metrů. „Chtěla bych říct, že jsem se o vás zmínila, protože váš strýček o vás mluvil jako o svém synovci a dědici. Řekl mi, jak se jmenujete. Byla to jen náhoda. To je všechno.“

Z jeho výrazu jsem nedokázala nic vyčíst. Nakonec řekl: „Byl Petr na vaší svatbě? Je v pořádku?“ Stále přitom vískal George za levým uchem.

„Ano. Je úplně v pořádku. Setkali jsme se v Londýně jen krátce. Musel se rychle vrátit do Paříže.“ Co je mu po tom, že Petr nebyl na naší svatbě? Uvědomila jsem si, že už nemůžu déle uhýbat. Musela jsem tomu čelit a přijmout situaci, jaká byla. Zářivě jsem se usmála. „Jsem velmi potěšena, že vás poznávám, Johne. Jsem ráda, že jsme teď příbuzní, protože jste zcela opanoval mého psa. Georgi, chovej se slušně. Přestaň pánovi olizovat prsty.“

John se k mému ulehčení rozesmál a postavil George na zem. Ale George se od něho nechtěl hnout. Sedl si u jeho nohou a neustále mával ocáskem. Jazyk měl vyplazený. Pak se na Johna zadíval a zvedl packu.

„Georgi,“ zavolala jsem. „To stačí. Půjdeš ke mně, kam patříš. Já jsem tvoje paní a jediná osoba na světě, která ti dá příští jídlo.“

George zavyl a po několika předlouhých sekundách přihopkal ke mně. Alespoň se mu podařilo trochu oživit upjatou scénku, která začala naším příchodem. Lawrence se posadil a já jsem vzala George do náruče. „A teď, moje drahá, tady jsou další členové mojí rodiny. Thomas a jeho žena Amélie.“

Přistoupila jsem k manželům a podala jim ruku. „Těší mě. Váš strýček mi o vás vyprávěl. Jsem velmi ráda, že vás poznávám.“

Thomas mi políbil ruku a Amélie se lehce dotkla konečku mých prstů.

„Je to pro nás překvapení, madam,“ řekla Amélie a zvedla krásně klenuté obočí.

Madam? Podívala jsem se na ni a vyslala jsem k ní veškerou svoji dobrou vůli. Byla o dobrých dvanáct centimetrů vyšší než já a dívala se na mě pěkně svrchu. Řekla jsem hlasem tak prodchnutým vlídností, že by mi nevěřil ani vikář: „Říkejte mi Andy. Dokonce i Lawrence už si zvyká. Je to mnohem přátelštější, nemyslíte?“

„Ach, ano. Souhlasím.“

„Proč jste tak překvapená?“ zeptala jsem se a otočila jsem se na svého manžela.

„Nevěděli jsme, že se strýček Lawrence oženil. Teprve včera dorazil posel se zprávou,“ řekl Thomas. „To bylo naše první překvapení. A myslím, že jsme všichni očekávali ženu v letech, a ne tak mladou a krásnou dívku.“

„Myslím, že v následujících letech se změním v usedlou ženu, Thomasi.“

„Cože? Jste těhotná?“ Tuto otázku položil John. Jeho tón byl drsný a téměř výhrůžný. Odlepil se od krbu a dvěma dlouhými kroky k nám přistoupil.

Měla jsem pocit, že mi jazyk zdřevěněl v ústech.

„Ne, Johne,“ řekl můj manžel s úsměvem a vložil moji ruku do své, „myslela to tak, že bude žít s námi se všemi šťastně v tomto sídle mnoho dlouhých let.“

Neřekla jsem nic a nechala jsem svoje nové příbuzné, ať si mě prohlédnou. Co viděli jiného než dívku malého vzrůstu, jejíž jedinou zvláštností byly rezavě hnědé vlasy? Nebyla jsem obyčejná, ale pochybovala jsem, že by mě mohli považovat za krásnou, což před chvílí řekl Thomas. Věděla jsem, že mám hezké modré oči, takové „letní“, jak říkával můj dědeček, ale tihle tři byli daleko od toho, aby je obdivovali.

Proč jim Lawrence neřekl, že se se mnou oženil? Co se to tady děje?

Lawrence se obrátil k Amélii a zeptal se: „Moje drahá, řekl vám Brantley, kdy bude večeře? Andy má velký apetit. Obávám se, že její žaludek si za chvíli začne stěžovat.“

Opravdu mi kručelo v břiše, ale naštěstí ne hlasitě.

Odměnila jsem ho širokým úsměvem. „Možná se tady najdou dva krásně vypečení bažanti. Budou mi úplně stačit.“

Lawrence mě lehce pohladil konečky prstů po tváři. Ztuhla jsem. Věděla jsem, že si toho všiml, ačkoli jsem se vůbec nepohnula. Na tváři měl však stále úsměv.

„Zazvoním na Brantleyho a zeptám se ho na ty bažanty.“

„Děkuji, Lawrence.“ Nemínil tím vůbec nic. Jen mi ukázal svoji lásku. Budu si muset na podobné projevy zvyknout. Je to můj manžel a nic špatného tím nemyslí. Má mě prostě rád. S tím se docela dobře srovnám.

Amélie se znovu posadila do krásného mahagonového křesla a urovnala si tmavě modrou hedvábnou sukni. Byla asi tak o tři roky starší než já. Byla hezká, měla nádherné černé vlasy na temeni hlavy svázané do pevného uzlu, z něhož se jí rozbíhalo na záda pár volných pramenů.

Zeptala jsem se: „Jezdíte na koni, Amélie?“

George zaštěkal, protože se k nám přiblížil John. Celý se v mé náruči napjal.

„Proč myslíte, že nejezdím na koni? Johne, nedráždi toho psa.“

„Jste tak světlé pleti,“ řekla jsem. „Nedokážu si představit, že jste byla někdy na slunci. Vypadáte jako socha bohyně Diany, kterou jsem viděla v britském muzeu. Georgi, chovej se slušně, prosím.“

„Je příliš bledá, říkám jí to stále,“ ozval se Thomas. Postavil se za svoji manželku a lehce jí položil ruku na rameno. „V zimě bývá skoro smrtelně bledá a zima už klepe na dveře. Nemám rád smrt a všechno, co s ní souvisí. Víte, moje zdraví není tak dokonalé, jak by mělo být.“

„Nemám ráda pihy,“ přiznala se Amélie. „Vždycky, když jsem jen chviličku na slunci, objeví se mi na tvářích pihy.“ Usmála se a mírně se začervenala.

„Pihy mi vždycky připomínají stařecké skvrny,“ řekl Thomas. „A ty se projevují u lidí před smrtí. Ne, také nemám rád pihy. Amélie, má nejdražší, raději dám přednost tvojí bílé pleti. Když o tom tak přemýšlím, zjišťuji, že se mi tvoje bílá tvář líbí. Ano, myslím, že jsem spokojený.“

John zíral na svého bratra s vyděšeným výrazem ve tváři. Pak promluvil: „Thomasi, proč neustále mluvíš o smrti? Nevidím, že by s tebou bylo něco v nepořádku. Jsi zdravý jako hřebec. Přežiješ nás všechny.“

„To je od tebe hezké, že to říkáš, Johne, ale několik posledních let jsi tady nežil a neviděl jsi, jak velmi křehké je moje zdraví, Například dnes ráno jsem kašlal. Ráno jsem měl sedmatřicet a ten kašel mi vycházel z hloubi hrudi. Hned jsem se vyděsil, že mám zápal plic. Říkám ti, že Amélie se o mě dokáže postarat. Okamžitě mi podala lék a třela mi krk zahřátým ručníkem. Protože je můj miláček tak obětavý, utekl jsem něčemu, co mohlo velmi vážně ohrozit moji existenci. Hleďte, Andy, ten pes strašně touží po Johnovi.“

„Každý den, který bůh Thomasovi poskytne, je dar, který musí být opatrován,“ řekl Lawrence s vážným výrazem ve tváři. Slyšela jsem v tom náznak sarkasmu? Nebo jen starostlivost milujícího strýce? Nebyla jsem si jista. Lawrence stejně jako John dovedl skrývat svoje myšlenky. „Ano, Johne, buď běž pryč, nebo si toho psa vezmi. Jinak tady ztropí scénu.“

Podívala jsem se na Johna a pevně jsem Georgea sevřela v náruči. John se nepohnul, ale jeho oči se setkaly se strýcovýma. Začala jsem Georgovi tiše zpívat, byla to jedna z jeho oblíbených písniček. Pojednávala o tom, že pes chytil králíka a kousl ho do ucha.

„No, Johne, jsem rád, že jsme se setkali. Zůstaneš už tentokrát doma?“

„Myslel jsem si to,“ odpověděl John pomalu a podíval se na mě a pak na George.

„Copak, změnil jsi snad názor? Chceš se vrátit do mírové Paříže?“

„Ne, tak to není.“

„Podává se večeře, můj pane.“

„Ach, Brantley, máte to perfektně načasované. Moje drahá, mohla byste něco udělat s Georgem?“

„Zanesu ho nahoru k Milly. Chce večeřet ve svém pokoji. Už vás informovala, Brantley?“

„Ano, zajisté, má paní. Naše hospodyně paní Redbreastová se o vaši slečnu Crislockovou postará. Řekla mi jen, že vám mám oznámit, že se s ostatními setká až ráno, až si odpočine. Mohu odnést psa, má paní?“

Podívala jsem se na George. „Budeš věřit muži, který vypadá jako Mojžíš? Odnese tě ke slečně Crislockové.“

George se naklonil k Brantleymu a očichal jeho dlouhé bílé prsty.

O Brantleym musím ještě něco doplnit. Možná že vypadal jako biblická postava, která dokáže pohnout zemí, ale měl určitý smysl pro humor a oplýval laskavostí. Pomalu vztáhl ruku ke Georgovu malému obličejíku a nechal se očichat. Nakonec George přátelsky zafuněl.

„Výborně,“ komentovala jsem to a podala jsem George Mojžíšovi. „Děkuji, Brantley.“

„A teď, moje drahá,“ řekl Lawrence, „se postaráme o váš žaludek.“

Jedli jsme ve velké, formálně zařízené jídelně. Všichni čtyři jsme seděli u stolu, u něhož mohlo hodovat šestnáct lidí. Komorník, kterého Brantley nazýval Jasper, mne přivedl k místu u nohy stolu neboli k zadku stolu – jak často říkával můj dědeček, který tohle místo považoval za vhodné pro dámy.

John měl místo uprostřed tabule mezi svým strýčkem a mnou. Thomas s Amélií seděli na druhé straně proti Johnovi. To bylo poprvé, kdy jsem si mohla opravdu pořádně prohlédnout Thomase. Byl dobře ozářen svícemi.

Snažila jsem se potlačit hlasité zajíknutí. Ach bože, pokoušela jsem se na něho nedívat, ale bylo to velmi obtížné. Thomas byl ten nejhezčí muž, jakého jsem kdy v životě viděla. Na rozdíl od své španělské matky a bratra měl velmi jemnou tvář a jeho rysy byly tak pravidelné, že tvořily dokonalou harmonii a propůjčovaly mu nebývalou krásu. Jako by ho vytesal Michelangelo. Zatímco jeho starší bratr John vypadal přísně, nebezpečně a vzbuzoval dojem tvrdého muže, Thomas připomínal anděla. Měl husté vlnité světlé vlasy a nevinné modré oči podobného odstínu jako já.

Byl prostě krásný, jinak se nedal popsat. Nakonec jsem uviděla něco, co mohlo harmonii jeho tváře poněkud porušit. Měl velmi hrdou bradu, ale dokonce i ta tvořila správný úhel. Určitě každý, kdo se na něho díval, měl chuť přejet prsty po jeho tváři a dlouze si ho prohlížet. Zneklidňovalo mě to. Pohlédla jsem na Johna. Všimla jsem si, že nadzvedl obočí.

„Pardon,“ hlesla jsem. „Nemohu si pomoci.“

„Mnoho žen cítí totéž,“ řekl John. „Snažte se udržet.“

„Pokusím se.“

Brantley se vrátil a pak nám rychle posloužil u stolu. Byl to velmi formální rituál, který se zřejmě konal často. Byl mnohem formálnější než večeře u dědečka. Slečna Crislocková by asi nebyla potěšena takovou ceremoniálností. Ona se snažila vést mne i dědečka k rozumnému stolování. Ale vždycky trvala na tom, že musíme být k večeři hezky oblečeni, což jsme sice s dědečkem přijímali s nesouhlasem, ale dodržovali jsme to, protože to pro ni bylo důležité.

Sledovala jsem oba lokaje, Jaspera i Timothyho, kteří se tiše pohybovali kolem stolu a snažili se dělat co nejméně hluku. Byli velmi dobře vychováni a předstírali, že vůbec neposlouchají. Hrabě mluvil nezávazně o počasí, o stavu trávy na svých pozemcích a občas zabrousil do kontroverznější oblasti –k těm prokletým whighům (příslušník anglické politické skupiny usilující o posílení moci parlamentu, pozn. překl.) a k nikdy nekončícím problémům, které budou pokračovat, pokud je někdo nepochytá a nepostřílí.

Když Brantley pokývl na komorníky, aby odešli do vzdálenějšího konce místnosti a zůstali tam stát u zavřených dveří, Lawrence se obrátil k Johnovi, který právě zvedal k ústům vidličku se soustem krocana a kaštanovou paštikou, a řekl: „Myslel jsem, že jsi plánoval zůstat na Devbridge. Je tady něco, co ti znemožňuje zůstat a začít se učit řídit naše statky?“

John se zamračil na sousto na vidličce, pak si je vsunul do úst a pomalu žvýkal. Nakonec se opřel o opěradlo židle, zkřížil si paže na prsou a řekl velmi odměřeně: „Právě jste se oženil s mladou ženou, strýčku, s velmi mladou ženou. Zdá se, že je zdravá. Je zřejmé, že brzy přijde na svět dědic. Nevidím žádný důvod, proč bych se měl učit řídit naše statky. Určitě vychováte svého budoucího syna jako svého dědice. Chlapec se bezpochyby naučí řídit statky a sídlo dřív, než mu bude dvanáct. Proto není potřeba, abych se zde zdržoval a ujídal vám ze stolu.“

Lawrence pozvedl číši ke mně a tiše zavrtěl hlavou. Odpověděl Johnovi hlasem chladným jako zima na yorkshirských blatech: „Říkal jsem to dřív a říkám to znovu. Ty, Johne, jsi můj dědic. A zůstaneš jím. Proto se musíš připravit, že jednoho dne zaujmeš moje místo. Nic víc není třeba říkat.“

„Ale strýčku Lawrenci,“ namítl Thomas, který mávl štíhlou rukou směrem ke mně: „John má pravdu, tvoje žena je velmi mladá. Proč by ses jinak ženil, kdyby sis nepřál dědice?“

„Muž nemůže žít jen pro dědice,“ řekla jsem.

Nastalo mrtvé ticho.

Proč jsem raději nedržela ústa zavřená?

kapitola

Šestá


Amélie, která právě upíjela z poháru, se zakuckala. Johnovi málem zaskočil kousek pečené. Rozpačitě si odkašlal.

Thomas musel uštědřit své ženě do zad pořádný štulec.

Lawrence vypadal, jako by mě chtěl prohodit oknem jídelny. Ale neudělal nic. Díkybohu se dokázal ovládnout. Při druhém pohledu na něho jsem měla pocit, že se ze všech sil brání, aby se nerozesmál. Nezlobí se na mě, pomyslela jsem si s ulehčením. Ale stále jsem se chtěla zeptat, proč si všichni zpropadení chlapi myslí, že jediný účel, za kterým se pořizují manželky, je zrození syna. Byla jsem překvapena tím, že jak John, tak Thomas viděli Lawrencův sňatek se mnou pouze v tomto světle. Byla jsem čistokrevná klisna, jejíž funkcí bylo dát Lawrencovi chlapce – nic víc.

„Možná,“ řekla jsem a věděla, že bych měla raději dál žvýkat sousto krocana s paštikou, místo abych se pustila do těchto temných vod, „váš strýček zjistil, že vyhovuji jeho požadavkům, a proto si mě vzal. Koneckonců, George mě má hodně rád a většinou dokáže velmi dobře odhadnout charakter člověka.“

„Tomu nerozumím,“ řekla Amélie a tváře se jí nadouvaly zadržovaným smíchem. „Strýček Lawrence není pes. O čem to mluvíte, Andy?“

„Byl to jen pokus o vtip, nic víc,“ řekla jsem. Samozřejmě jsem věděla, že tohle přijde a já se s tím budu muset vyrovnat. Jen jsem si neuvědomila, že to bude tak brzy a že se to bude probírat přede všemi, dokonce i před Brantleym. Vydechla jsem a sklonila hlavu.

„Andy má vynikající smysl pro humor,“ prohlásil můj manžel, ale neusmál se. Pak dodal: „Uvidíme.“ A to bylo všechno, co dokázal můj novomanžel říct. Pak se vrátil ke své porci krocana. Samozřejmě neměl co říct. Podívala jsem se na Johna. Hleděl na mě a v jeho temných očích bylo něco, čemu jsem nerozuměla. Pak jsem to pochopila. Byla to vášnivost. Vzápětí zmizela tak rychle, jak přišla.

Postav se čelem k faktům, napomenula jsem se. Tak John mě chtěl poznat. Možná o mě měl mírný zájem, ačkoli jsem nechápala proč. Byla jsem tehdy ve smutku. Naneštěstí to bylo už před třemi měsíci. Teď jsem byla vdaná a jemu vzdálená nejvíc, jak bylo možné. Pokud cítil nějaké zklamání, což by mě překvapilo, musel se s ním vyrovnat sám.

Lawrencova slova rodinu alespoň uklidnila. Chtěla jsem jim říct, že neuvidíme vůbec nic, ale uvědomila jsem si, že Lawrence mě vlastně chrání. Poslední, co by jim chtěl svěřit, byl fakt, že naše manželství stojí na tajné dohodě a bylo uzavřeno jen kvůli vzájemnému respektu a náklonnosti.

Znovu jsem pohlédla na Johna. Zdálo se, že se zájmem pozoruje svoji sklenici vína. Ráda bych věděla, proč se se mnou chtěl seznámit. No, teď na tom nezáleží. Přesto mi chvíli trvalo, než jsem od něho dokázala odtrhnout pohled.

Byl tak velký a temný ve svém černém večerním obleku. Zdál se mi dokonce větší, než když jsem ho viděla před třemi měsíci. Čišelo z něho nebezpečí a chladné sebeovládání autokratického člověka, který byl zvyklý na poslušnost. Znovu jsem si uvědomila, že na takovou sebekontrolu je příliš mladý. Jeho tvář byla ještě opálená z let, kdy harcoval s vojáky, a také vlivem matčiny španělské krve. Vlasy měl černé jako havraní křídla, stejně jako Amélie. Jeho oči byly tak temné, že v mdlém světle svíček se zdály skoro černé. Obočí měl velmi husté a pěkně klenuté.

„Jak jste byli oddáni?“

Johnův chladný hlas, tak formální a plný nezájmu, mě málem přinutil, abych mu něco odsekla, ale Lawrence promluvil dřív než já: „Byl to speciální obřad, samozřejmě. Biskup Castain je můj přítel. Znal také tvého otce, Johne. Byl rád, že nás může oddat.“

Samozřejmě jsem nemohla držet ústa zavřená. Podívala jsem se na Johna zpříma a zeptala jsem se: „Myslel jste si, že to všechno je podvod? Že je to nějaká šaráda, kterou vás strýček chtěl pobavit?“

John se opřel o opěradlo židle. V dlouhých prstech držel křišťálovou sklenici s vínem. „Slyšel jsem o mužích, kteří si přivádějí do svých sídel současné milenky a představují je jako svoje manželky. Přirozeně, že něco takového nelze dlouho tajit.“

„Ne, nedovedu si představit, že takový podvod dlouho vydrží,“ řekl Lawrence. „Vzpomínám si na klepy, které kolovaly o lordu Pontlym, starém záletníkovi z minulého století, který přivedl domů ke své vyděšené rodině pět různých nevěst, ale jeho podvod byl pokaždé brzy odhalen. Když se o to pokusil pošesté, odmítla jeho rodina přijmout ženu pod svoji střechu.“

Lawrence se na všechny usmál. „Přirozeně, že šestá žena byla jeho zákonitou manželkou, obřad dokonce vykonal místní vikář.“

„Nic podobného jsem nikdy neslyšela,“ řekla jsem. „To není možné. Ten muž to opravdu udělal? A pětkrát? Proč ho členové jeho rodiny prostě nezastře-lili?“

„Určitě měli chuť to udělat, ale lord Pontly naštěstí zemřel stářím ve své posteli. Po boku měl svoji šestou ženu, která byla třikrát mladší než on. Držela ho za ruku až do chvíle, kdy tiše skonal.“

„Rád bych věděl,“ řekl Thomas příjemně modulovaným hlasem, „jestli lord Pontly nepřišel na něco převratného.“

„Co tím myslíš, Thomasi?“

„No, pokud sešel věkem a ne nějakou nemocí, pak mu zřejmě těch pět žen upevnilo zdraví. Musely asi přispět k zachování jeho energie a zlepšit jeho zdraví.“

„Žena, která je podvodem vydávána za manželku, může být alespoň vyhozena v okamžiku, kdy manžela unaví,“ řekl John. „Tohle určitě upevní muži zdraví.“

Amélie po něm hodila namazaný rohlík, který šikovně chytil. „Jaké to říkáš ohavné věci. Měl bys to vzít zpět, Johne, hned teď, jinak si o tobě budu myslet něco hrozného.“

John zvedl ruce a roztáhl prsty. „Odpusť mi, Amélie. Zapomeň na to. Omlouvám se, pokud sis moje slova špatně vyložila.“

„Tady nemůže být nic vyloženo špatně,“ řekla jsem. „Pokud bych držela rohlík, hodila bych ho po vás taky. Ale možná bych ho raději snědla.“

Thomas se rozesmál a znělo to, jako by se rozezněly nebeské zvonky. Udělá ten chlapík někdy něco, co se ostatním nelíbí?

John řekl: „Musíš připustit, Amélie, že ženy někdy podvádějí. Možná častěji než někdy.“

Podívala jsem se dolů a všimla si, že na kraji mého talíře se objevil rohlík. Koutkem oka jsem zahlédla Brantleyho, který se vracel ke dveřím jídelny. Vzala jsem rohlík a s úsměvem jsem mu jím zamávala. Na jeho tváři se neobjevil žádný výraz. Co si asi o nás myslel? Dal mi ten rohlík proto, abych ho mohla hodit na Johna? Bavil se?

„Já jsem se nikdy nesetkala s takovou ženou,“ řekla Amélie. „A tvoje omluva, Johne, zněla tak falešně jako hříšníkův třetí slib, že se napraví. Ne, věřím, že jste to vy, muži, kdo podvádí.“

„Důvodem, proč lord Pontly žil tak dlouho, je, že to byl tak hříšný muž, že ho nechtěl ani ďábel,“ vložil se do hovoru Lawrence. „Nakonec, když už měl tolik let, neměl ďábel už jinou volbu a musel si ho vzít.“

„To bylo docela chytré,“ řekla jsem a zvedla jsem číši, abych připila svému manželovi. Jen zavrtěl hlavou, jako by chtěl říct: Mladí muži, co je to s nimi?
Znala jsem odpověď. Měli by se zastřelit.

Thomas řekl: „Amélie, moje drahá, ty jsi mě pěkně tahala za nos. Zamysli se a vzpomínej. Budeš si to muset přiznat.“ Otočil se ke mně a pokračoval: „Byla velice vyhýbavá. Bral jsem to jako výzvu a snažil jsem se zlomit její obdivuhodnou odolnost, ale přesto mi to trvalo skoro šest měsíců. Psal jsem jí básně. Moje nejlepší nese název Bez tebe jsem zničen. Věřím, že to byla ta báseň, která ji nakonec přesvědčila ke sňatku.“

Amélie poklepala manželovi na paži. „Ne, Thomasi, nebyla to ta báseň, ačkoli probudila v mé mysli krásné představy. Byla to píseň, kterou jsi zpíval pod mým oknem.“ Podívala se na mne. „Možná pokud jsou jeho plíce už v pořádku, může Thomas tu píseň zazpívat pod vaším oknem, Andreo.“

„Andy,“ řekla jsem. „To by se mi líbilo, Thomasi. Můžete mi sdělit, jaké je téma té písně?“

Thomas se na chvíli zamračil a lžíce s hráškem, kterou nes! k ústům, se zastavila. „Byla to jedna z mých nejlepších prací,“ řekl nakonec a lehce se začervenal. Pak otevřel svoje krásná ústa a zazpíval nádherným tenorem:

Zašeptej, že mě miluješ, ne však francouzsky.

Zašeptej, že za muže mě pojmeš, a to v čas brzký.

Sejmi ze mě krutá muka, děvče krásně, jinak oděn v peří vzlétnu v nebe hvězdné.

Rozesmála jsem se tak, že jsem se nemohla ani nadechnout. Oči se mi zalily slzami. Můj manžel vstal, rychle ke mně přistoupil a uhodil mě dlaní mezi lopatky.

„Budu muset požádat Brantleyho, aby už raději sklidil ze stolu,“ řekl. „Nemohu každých pár minut vstávat a zachraňovat vás.“

„To je dobrý nápad,“ řekla jsem, když jsem popadla dech.

Viděla jsem, že John nakonec také ztratil sebekontrolu. Zakuckal se, protože se právě napil. K mému překvapení jsem uviděla, že i Brantley si zakrývá ústa dlaní.

„Nakonec mě přestala trápit,“ řekl Thomas ponuře, velmi znechucen reakcí, kterou vyvolal. Naklonil se a lehce políbil svoji ženu na tvář.

„Neodolala jsem, protože jsem si ho představila olepeného bílým peřím,“ řekla Amélie. „Dostal mě, i když jsem zprvu musela alespoň trochu klást odpor, chápete. Snažila jsem se mu vysvětlit, že jeho verše se rýmují poněkud zvláštním způsobem, ale prostě mě odzbrojil svým andělským úsměvem a tím, že mi řekl, že nikdy nedělá to, co se očekává. Nemá rád perfektní rýmy. A nechtěl mě nudit. Samozřejmě že mě nikdy nenudil.“

Lawrence jen zavrtěl hlavou. Brantley teď stál vedle krbu napjatý jako struna a opět zcela vážný. Podívala jsem se na oba komorníky, kteří nebyli tak dobře vychovaní jako Mojžíš. Oba měli otočené hlavy. Viděla jsem je z profilu.

„Pane,“ řekla Amélie Lawrencovi, „nechci ukončit tuto příjemnou večeři, ale musím být upřímná. Tuším, že vaše paní je unavená a chce jít spát.“

Byla jsem unavená, ale jak tohle mohla říct? Smála jsem se nejhlasitěji ze všech. Ale opravdu jsem byla unavená. Měla jsem vlajku jen napůl stěžně.

„Máte pravdu, Amélie,“ řekl Lawrence a otočil se ke mně. „Moje drahá, já bych si také rád odpočinul. Doprovodím vás do obývacího pokoje, kde můžete být ještě chvíli s Amélií, a pak půjdeme spát.“

„Ach, dobrá,“ řekla jsem a zívla. „Jak si přejete. Byl to dlouhý den. Navíc se ještě musím projít s Georgem a nevím, jak dlouho si bude přát pobíhat po venku.“ Naklonila jsem se k Thomasovi. „Opravdu přijdete pod moje okno a zazpíváte mi nějakou krásnou píseň podobnou té, kterou jste napsal pro Amélii?“

„Musím si to promyslet. Měl bych složit něco jako Ódu na rozesmátou dívku. Hmm. Budu na tom pracovat, Andy.“

Amélie kývla na jednoho z komorníků. Přišel k ní a pomohl jí vstát. Pak se zarazila. „Ach, bože, teď už to není na mně. Andy, vy jste tady nová paní. Pokud si přejete, abychom opustili tabuli, musíte dát signál a vstát první.“

Dala jsem si prsty do úst a krátce jsem hvízdla. „Dávám signál,“ řekla jsem a odstrčila jsem židli. Brantley byl okamžitě u mne. „Má paní,“ řekl klidným hlasem.

Můj manžel nebyl rád, ale já jsem odmítala opustit večerní tabuli jako nějaká usedlá matrona s karmínovým turbanem na hlavě.

„Vidím, že Brantley perfektně rozumí vašemu signálu,“ řekl Lawrence. „Hvízdáním se může přivolá-vat kůň, ale opravdu to není gesto, kterým by měla dáma žádat o pozornost.“

Všichni tři muži vstali a počkali, až s Amélií vyjdeme z místnosti. Pak se znovu posadili a nalili si portské. Mohla bych ochutnat, ale neslušelo se to.

Když jsem kráčela po Améliině boku do své ložnice, řekla jsem: „Váš dům je opravdu hezký. Lawrence mi vyprávěl o deníku starého Huga, kde se to jen hemží zprávami o bludařích všeho druhu.“

„Ano, je v malém pokoji pod námi, pod starými brněními, které naše služebné nerady čistí. Myslí si, že rytíři, kteří je nosili, jsou stále uvnitř, nebo alespoň jejich duchové, a jen čekají, aby je mohli uřknout. Slyšela jsem jednu z dívek, jak se svěřovala druhé, že už se k nim nikdy nepřiblíží, aby v jednom z nich nezůstala navždy uvězněna.“ Amélie se rozesmála. „Tento dům mne udivuje. Někdy přemýšlím, zda zde nežije víc duchů, než Thomas přiznal před sňatkem. Mám takový pocit, víte, není to nic hmatatelného. Ty podezřelé zvuky jsou vlastně jen vzdálené řinčení řetězů a praskání starých podlah.“

„Vy jste před svatbou žádala na Thomasovi výčet duchů?“

„No, víte, můj otec je vědec, který se zabývá studiem jiných světů. Věří, že možná existují duchové a jiné spektrální fenomény, které přebývají zde, v sídle Devbridge, ačkoli to nikdo nechce připustit. Má za to, že většina z nich pochází ze šestnáctého a sedmnáctého století, kdy zde došlo k velmi zlým událostem. Otec je jedním z těch lidí, kteří chtějí každého ducha objevit a promluvit si s ním. Jedině tehdy by byl spokojený a věřil by, že se mi tady nic nestane. Abych řekla pravdu, myslím si, že můj otec se zabývá osvětlováním záhadných záležitostí týkajících se duchů, aby mohl výsledky svého bádání probírat se svými kolegy.

Naneštěstí si Thomas nedokázal vzpomenout ani na jediného ducha a zapřísahal se, že chodil po každé dlouhé chodbě sídla uprostřed noci nejméně dvě hodiny, ale žádný duch ho nenavštívil a nechtěl s ním komunikovat. Jak jsem řekla, je to jen takový pocit. Brzy asi požádám svého otce, aby sem přijel a provedl jeden ze svých vědeckých spektrálních experimentů. Možná že v černém pokoji najde něco zlověstného. Ale já jsem nikdy nepocítila, že by tam něco takového bylo.“

„Ráda bych se setkala s vaším otcem a pozorovala ho při průzkumu,“ řekla jsem a v duchu jsem si pomyslela, že Améliin otec musí být blázen. Kdo by se chtěl setkat tváří v tvář s nešťastným duchem? Kdo by s ním chtěl rozmlouvat, poslouchat řinčení řetězů a kvílení? Co se stalo v černém pokoji?

„Bože, nikdy jsem se nezabývala duchy, když jsem souhlasila s Lawrencovým návrhem k sňatku.“

Vtom jsem zaslechla Lawrencův hlas, který vycházel z jídelny, a rychle jsem Amélii řekla: „Chtěla bych o těch záležitostech slyšet trochu víc, Amélie. Ráda bych se zítra ráno podívala do černého pokoje.“

Věděla jsem, že můj manžel by považoval moje nápady za bláznivé. Bude lepší, když si je nechám pro sebe.

„Samozřejmě.“ Amélie se odmlčela, chvíli se dívala na svůj palec a potom dodala: „Jsou zde i jiné místnosti, které byste měla vidět, ale já jsem v nich nenašla nic zvláštního, ani jsem tam nic neslyšela a svěřím se vám, že jsem je prohlédla všechny a mnohokrát. Ale kolují tady historky zejména o jedné z nich. Doufám, že jste natolik moudrá, že tohle zůstane mezi námi. Strýček Lawrence nemá s duchy trpělivost.“

„Jaké místnosti? Amélie, moje drahá,“ ozval se Lawrence, který vešel do obývacího pokoje. „Andy bude bydlet v modrém pokoji. Chcete ji tam doprovodit?“

Amélie se na něho podívala. Byla tichá jako jedno z těch brnění s duchem ve svých útrobách.

Obrátila jsem se a podívala se na něho.

Thomas si odkašlal. „Pane, možná jste zapomněl, že modrý pokoj je vhodnější pro starší příbuzné, kteří už nedoslýchají a špatně vidí.“

„Ano, strýčku,“ řekl John, „je pro příbuzné s opotřebovanými smysly.“

Co se to tady děje? Je to ten zvláštní pokoj, o němž se zmínila Amélie?
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Lawrence se rozesmál. „Jste neuvěřitelně naivní. Neposlouchejte je, Andy. Modrý pokoj je velmi příjemná ložnice s malým obývacím pokojem, který se vám bude určitě hodně líbit. Je plný světla a z širokých oken je krásný výhled na východní trávník a blízký les. Ty historky o duších jsou jen povídačky. Vznikly za chladných zimních večerů. A teď, moje drahá Andy, jděte s Amélií. Slečna Crislocková má pokoj přes chodbu proti vám. Je to pokoj paní Dimwimplové.“

„Ach, ano,“ řekl John, který stál vedle krbu. „Byla to dědička, která žila v minulém století a která zachránila majetek Devbridgeů během panování nějakých mizerů. Nevěřím, že se tady ještě někde prochází, vy ano, strýčku?“

„Alice Dimwimplová byla stará chytráčka, jak mi řekl můj otec, který ji poznal jako malý chlapec.

Ve velmi vysokém věku se udusila prvotřídním brandy, a tak krásná smrt byla bezpochyby odměnou nebes za její dobrý život.“

„Což se nedá říct o většině mužů z té rodiny,“ řekl Thomas, „kteří po sobě zanechali nemálo těhotných žen, jimž se narodili levobočci.“

John řekl: „Vím, že jeden můj přímý předek –poslední z velkých darebáků – měl jakéhosi pomocníka, který to s těmi ženami řešil. Byl to velmi zbožný muž. Záznamy dokazují, že tři z těchto těhotných žen adoptoval a jejich děti vychoval, jako by byly jeho.“

„Dědeček mi nikdy nevyprávěl žádné podobné příběhy,“ řekla jsem a můj manžel mě poklepal po ruce, aby zmírnil moje zklamání. „Vaše jsou docela zajímavé,“ pokračovala jsem. „Ráda bych slyšela víc.“

„Ale ne dnes večer.“ Lawrence mě lehce políbil na tvář a zašeptal mi do ucha: „Modrý pokoj se vám bude velice líbit. Uvidíme se ráno, moje drahá. Teď si chci promluvit s Johnem. Musíme si něco vyjasnit.“

Věci, které si měl můj manžel vyjasnit s Johnem, se snad měly týkat dědice? Chtěl mu sdělit, že z našeho svazku se nenarodí žádné dítě?

Dobrá, pomyslela jsem si, teď to nechám plavat. Netoužila jsem po žádném dalším nedorozumění na tohle téma s mým nevlastním synovcem.

„Bože,“ řekla jsem nahlas a podívala jsem se do jeho temné tváře, „vy jste můj nevlastní synovec.“

„Samozřejmě, drahá tetičko,“ řekl a posměšně se uklonil. V jeho temných očích se opět objevil ten záblesk, záblesk vášně, který zase rychle zmizel.

Obrátila jsem se k manželovi. „Vztahuje se k modrému pokoji také nějaká úžasná historka? Například o dívce, která přibyla do vaší rodiny a jmenovala se třeba slečna Modrá?“

Lawrence se rozesmál sytým a veselým smíchem. Milovala jsem jeho smích. Byl uklidňující a vřelý. Určitě jsem ho měla raději než jeho projevy nesouhlasu.

„Jděte, moje drahá. Vynasnažím se vymyslet něco, čím vás zítra pobavím.“

„Dobrou noc, pane, Thomasi, Johne.“

Kráčely jsme s Amélii do Old Hallu. Byla to rozlehlá místnost s kamennou podlahou tak starou, že by člověk ani nespočítal tisíce nohou, které po ní za dobu její existence kráčely.

Amélie se na chvíli zastavila a pak mávla štíhlou rukou. „Tohle je Old Hall. Vystavěl ho v roce patnáct set osmdesát starý Hugo.“

Bylo to úžasné místo. Vysoko nad námi se klenul strop zpevněný dřevěnými trámy, které ve slabém světle loučí skoro nebyly vidět. Místnost zdobilo nejméně dvanáct kompletních brnění z různých století, které vypadaly v mihotavém světle docela hrozivě.

Schodiště bylo ze starého dubu a bylo tak široké, že by se po něm dalo stoupat v šestistupech. Vévodilo střední části Old Hallu. Určitě bylo vybudováno nejméně před dvěma sty lety, možná i před třemi sty padesáti.

Jedna stěna se pyšnila obrovským krbem, který připomínal spíš velkou černou jeskyni. Podlaha ze starých kamenů opětovala zvuk našich kroků. Kráčely jsme s Amélií ke schodišti. Nebylo potaženo kobercem, stoupaly jsme přímo po naleštěných dubových stupních.

Po stranách schodiště byly upevněny louče, které osvětlovaly cestu. Bylo příjemné, že jsme nemusely nést svícen. Když jsme došly na odpočívadlo, obrátila jsem se a pohlédla dolů na Old Hall. Byl připomínkou jiného věku. Připadal mi zaplněný temnými stíny a ve stěnách jako by měl vrytá tajemství historie. Tady se mi asi bude líbit. Tohle místo mělo atmosféru.

„Náš strýček se oženil a ta zpráva přišla jako blesk z čistého nebe. Všichni jsme byli v šoku.“

„Věřím, že ano. Ráda bych věděla, proč to Lawrence před vámi tajil?“

Amélie se najednou zamyslela. Pak si odkašlala a řekla se strachem v očích: „Doufám, že to nemá nic společného s vašimi předky.“

Tohle nebylo pěkné a nemělo by se to říkat nevlastní tetičce, pomyslela jsem si. Ale protože Lawrence se svým příbuzným o mně vůbec nezmínil, řekla jsem si, že její starost je pochopitelná. Bál se snad hrabě, že by mu rodina sňatek vymlouvala s poukazem na to, že jsem příliš mladá? Amélie si dělala starosti. Takže to všechno nebude jen tak jednoduché. Proto jsem řekla trochu oficiálně: „To opravdu nevím. Musím se na to zeptat manžela.“

Amélie vytrvávala. „Vaše druhé jméno – Andy –, to vám dal snad nějaký muž?“ V jejím hlase zaznívala směsice strachu a drzosti. Opravdu si myslela, že jsem nějaká dívka z opery, nějaká milenka? Něco takového, co si vodil domů lord Pontly?

Musela jsem se zasmát a odpověděla jsem jí: „Jak jste chytrá, Amélie. Abych řekla pravdu, byl to muž. Starý muž. A mně se moje přezdívka líbí. Ano, jsem Andy. Andreou se může zvát dívka, která má špatné způsoby. Co myslíte?“

Pomyslela jsem si, že si možná uvědomí, že jsem nevinná, dokud se neprokáže opak. Začala se usmívat a pak se otočila. Nechtěla jsem se tím už dál zabývat. Byla jsem unavená a začínala mě bolet hlava. Nenávidím bolest hlavy.

„Ta chodba je nekonečná. Díkybohu jsou na stěnách louče.“

„Ano,“ odpověděla už normálním hlasem, díkybohu. „Devbridge je staré sídlo, takže mnoho malých pokojů se nevyužívá. A pokud vím, jsou tady dokonce dvě schodiště, která jsou zahrazena zdí. Je to asi velmi odlišné bydlení od toho, na jaké jste byla zvyklá.“

Znovu zjišťovala a nedělala to ani trochu pokrytecky. Řekla jsem: „Připouštím, že v domě v Londýně jsme neměli zaslepená schodiště.“

„Hleďte, Andy, jak se s vámi strýček Lawrence seznámil? Na plese? Nebo na nějakém soirée? Nebo snad v opeře? V Drury Lane? Ráda bych, abyste přestala chodit kolem této problematiky jako kolem horké kaše a prostě mi upřímně odpověděla.“

Teď to může být zajímavé, pomyslela jsem si a zářivě jsem se na ni usmála. V jejím hlase bylo znát pochybnosti a zvědavost. Žádala upřímnost.

„Zeptejte se strýčka,“ řekla jsem.

„Ne, ptám se vás.“

Našpulila jsem rty a naklonila jsem hlavu na stranu, jako bych se pokoušela vzpomenout si. Nakonec jsem řekla: „Víte, asi to bylo v divadle Drury Lane. Hrála jsem během let v tolika divadlech.“

„Nejste tak stará.“

Protože vypadala, že snad praskne ve švech, vzdychla jsem a řekla: „Pravda je, že přišel do mého domu, aby mi vyjádřil soustrast. A to je, Amélie, všechno, co vám dnes večer mohu říct. Věřte jen, že nejsem žádná dobrodružka, která vám přišla ukrást vaše šperky.“

„Je mi líto,“ řekla, ale neznělo to tak, že by pociťovala lítost. Spíš jsem v jejím hlase slyšela ulehčení. „My jsme to s Thomasem nevěděli a strýček Lawrence nám dnes večer neřekl ani slůvko, kterým by situaci objasnil.“

„Ne. Ale nedokážu si představit, že by se Lawrence před vás postavil a začal odříkávat moje jméno a příjmení, můj roční příjem a další údaje o mé osobě, třeba to, že jsem tělem i duší hráč.“

„Ne, nepředpokládám, že by tohle udělal. Ale po prvních deseti minutách, zejména po Georgově vstupu do salonu, jsem si hned uvědomila, že vypadáte jako nová paní.“ Vzdychla si. „Je to asi proto, že kolem je tolik špatnosti. Jsem ráda, že nejste její součástí.“

„Jaká špatnost?“

„Ach, ne přímo tady. Ale špatnost je všude kolem nás. Mluvím obecně. Žijeme ve velmi liberálních časech. Ráda bych věděla, co se stane s naším světem, když je tolik dětí vychováváno bez uctívání pravých hodnot, bez smyslu pro spravedlnost, víru a morálku.“

„Takhle jsem o tom ještě nepřemýšlela, ale budu muset,“ dodala jsem. Pak jsem položila ruku na Améliinu paži. „Amélie, děláte si mnoho zbytečných starostí. Ale nebojte se, Old Hall určitě přetrvá do příštího století. Kde je ten úžasný modrý pokoj?“

„Už jsme tady. Vaše slečna Crislocková bydlí přímo proti vám.“

Otevřela dveře. V pokoji bylo šest svícnů, takže záře svíček osvětlovala každý kout pokoje. V krbu planul mírný oheň. Místnost byla příjemně teplá a vyhřátá.

Po pravdě řečeno, byla to ta nejkrásnější ložnice, jakou jsem kdy viděla. Musela jsem zadržet dech, jak jsem byla překvapená. Amélie promluvila opatrně, jako by mě zkoušela: „Pokud někdo není zvyklý na takovou nádheru, může být unesen, nemyslíte?“

Teď žertovala a mně se to líbilo. Vážně jsem přikývla. „Musím jedině souhlasit. Je to krásné. Samozřejmě že po dni plném neomalených rozhovorů mi připadá velmi romantický.“

„Chápu. Protože s sebou nemáte svoji komornou, dovolím si nabídnout vám služby mojí Stelly. Už vám vybalila zavazadla. Podívejte, položila vám na postel vaši noční košili. Je tak nádherně vyšívaná.“

„To je práce slečny Crislockové.“ Přestože jsem nepotřebovala komornou, byla jsem ráda. Aspoň Stellu pošlu pro sklenici brandy, které snad potlačí moji bolest hlavy.

„Dobrou noc, Andy. Ukážu vám zítra ten malý, černě vymalovaný pokojík. Slyšela jsem o něm strašnou historku. Prý tam byl zavražděn majordomus, který byl milencem jedné dávno zemřelé hraběnky. Prý jí vyhrožoval, že o jejich vztahu řekne jejímu manželovi.“

„Ach bože, třesu se jen při pomyšlení na ten čin. Opravdu chci vidět ten černý pokojík. Konečně jste se naučila používat moje jméno. Děkuji. Slibuji vám, že za chvíli vám to nebude dělat potíže. Každý si zvykl, dokonce i váš strýc.“

„Uvidíme se ráno.“

„Těším se. A nedělejte si starosti se světem kolem vás. Mne se nemusíte bát. Jsem docela laskavý tvor.“

„Pokusím se,“ odpověděla a podívala se na svoje pěkné bílé ruce. Pak se začervenala: „Proč nespíte v ložnici strýce Lawrence nebo v ložnici hraběnky, která je vedle?“

Poplácala jsem ji po ruce. „Nechejte to být, Amélie. To není vaše starost. Vím, že máte otázky, ale prosím, nechejme to na zítra.“

„Obávám se o strýčka Lawrence. Není to už žádný mladík. Je možné, že jste ho svedla a přinutila, aby si vás vzal.“

„Myslíte si, že strýček Lawrence je bláznivý stařec?“

„Určitě ne, ale byl mnoho let sám. Obávám se, že byste mu mohla ublížit. Nikdo z nás by strýčkovi nechtěl ublížit. Tak, konečně jsem řekla to, co mě trápilo nejvíc.“

„Ach, tak je to v pořádku,“ řekla jsem. „Doufám, že mezi námi zůstane takováto upřímnost, ať už se bude týkat jakkoli háklivého tématu. Dobrou noc, Amélie, věřte mi, že já jsem ten nejmenší z problémů, které máte a které jste kdy měla.“

Ale najednou se zatvářila polekaně a nedokázala to skrýt. „Doufám. Ale copak mě nechápete? Jste velmi mladá a velmi hezká. Pokud jste čestná a máte dobré úmysly, proč jste si ho vzala?“

„Vyhovuje mi.“

„A proč si vás vzal on? Dívku, která je tak mladá a má tak excentrickou výchovu, že hvízdá u večerní tabule?“

„Je to muž s dobrým vkusem. Dobrou noc, Amélie. Ne, už dost svěřování, nechejme to na zítřek. Slibuji vám, že už nebudu hvízdat u stolu. Máte pravdu, hvízdat u večerní tabule – to ode mě nebylo slušné.“

„Pak…“

Doslova jsem ji vystrčila ze dveří.

Amélie Starostlivá, pomyslela jsem si a pevně jsem za ní zavřela dveře. Myslím, že v každé rodině musí být aspoň jeden takový člověk. Ale byla jsem potěšena faktem, že ke svému strýci cítí takovou lásku a věnuje jeho osudu tak starostlivou péči.

Neudělala jsem ani tři krůčky, když se najednou odněkud vynořila Stella, komorná bývalé paní domu. Při pohledu na ni jsem si uvědomila, že bych si opravdu nepřála potkat ji v temné uličce. Poctila mě nehezkým úsměvem a naznačila pukrle. Byla to žena středních let s tmavými vlasy prokvetlými šedinami. Byla vyšší než já – skoro každý byl vyšší než já –a tak kostnatá, že bych přísahala, že ve světle svící rozpoznávám obrysy jejích kostí. Nad horním rtem měla tmavý knírek.

Nechtěla tady být. Nebyla jsem její paní, sloužila Amélii. Řekla jsem: „Děkuji vám za pomoc, Stello. Prosím, přineste mi malou skleničku brandy. Bolí mě hlava. Pak vás propustím.“

Stella zdvihla husté černé obočí až do poloviny čela. Pak krátce přikývla a odšustila.

Ach bože, pomyslela jsem si, když Stella zmizela. Spěchá teď do kuchyně, aby všem vykdákala, že nová hraběnka je pijan? Možná ano. No, aspoň bude mít pěkný nový drb, dokud nezjistí, jak jsem neškodná a nezajímavá.

Rychle jsem přešla k oknu a poodhrnula těžký závěs. Byla temná noc a na nebi svítil měsíc v úplňku. Hvězdy občas zakrývaly malé mráčky. Zatáhla jsem za zlatou šňůru závěsu silněji. Neviděla jsem víc, jen temné stíny, což snad byly stromy blízkého lesa. Nikde žádný pohyb. Všechno bylo klidné a tiché.

Vrátila jsem se ke křeslu z třešňového dřeva, které muselo být nejméně dvě stě let staré, a sňala jsem z něho svůj sametový plášť lemovaný hermelínem. Oblékla jsem si ho. Drahý George se musí projít. Nechtěla jsem, aby hned první den našeho pobytu provedl nějakou nepřístojnost.

V té chvíli se objevila Stella s brandy. Nalila plnou sklenici a podala mi ji s podezřívavým úsměvem. Když byla z dohledu, upila jsem pár doušků, zhluboka se nadechla a poručila jsem své bolesti hlavy, aby ustoupila. O pár minut později jsem lehce zaťukala na dveře ložnice slečny Crislockové. Pozvala mne dál. Bylo jasné, že George už chce ven. Když mne uviděl, posadil se a začal naléhavě kňučet. Přestal, až když jsem ho vzala do náruče a zlíbala mu uši. „Jsi připraven na večerní procházku?“ Ubezpečila jsem se, že slečna Crislocková je dobře ubytovaná, popřála jsem jí dobrou noc a políbila ji na obě tváře. Pak jsem vzala George ven. Díkybohu neštěkal, dokud jsme nevyšli před dům. Tam zvedl hlavu k temné obloze, pak se rozhlédl po krajině, na kterou nebyl zvyklý, a zavyl. Potom se vztyčil na zadní vedle mojí nohy a opřel se o ni předními packami.

„To je v pořádku,“ řekla jsem a uklidnila ho pohlazením. „Tohle je náš nový domov. Je to tady všechno úplně jiné než v Deerfield Hallu. Dnes večer to tady nemůžeme zkoumat, protože je příliš pozdě a já jsem unavená. Ale slibuji ti, že na průzkumnou výpravu se vydáme zítra. Běž a najdi si vhodné křoví, Georgi. Počkám tady na tebe.“

Noc byla chladná. Díkybohu vál jenom mírný větřík. Přitáhla jsem si plášť těsněji a pozorovala George, který pečlivě očichával jakýsi keřík. Zjistil, že není vhodný pro jeho činnost, a začal očichávat další a další.

„Kdy se konečně rozhodne?“

Byl to John. Byla jsem tu s ním úplně sama, ale nevadilo mi to. Je to můj nevlastní synovec, není proč se bát.

„Jeho rekord je jedenáct stromků, jedenáct keřů a jeden okoralý strom. Vybavuji si, že tehdy bylo velmi teplo a příjemně. Ale dnes je chladný večer, takže doufám, že nebude dlouho otálet.“

George opravdu neotálel. Docela se mu zamlouval pátý keř. Když přihopkal zpátky, spatřil Johna a divoce vykvikl. John ho zvedl.

„Nikdy jsem neviděla, že by se k někomu choval tak, jak se chová k vám.“

„Říkal jsem vám už tehdy poprvé, že mám pro zvířata zvláštní kouzlo.“

„Ano,“ souhlasila jsem, „to jste říkal. Teď mi dejte mého psa. Dobrou noc, Johne.“

Neřekl už ani slovo, za což jsem mu byla vděčná. Ale věděla jsem, že mě pozoruje, jak jdu přes trávník k Old Hallu s Georgem v náručí a pak stoupám po schodech. Neotočila jsem se. Ale George se otáčel pořád a smutně kňučel. Proto jsem věděla, že John tam stále stojí.

Zatímco jsem se převlékala do noční košile, George zkoumal modrý pokoj. Očichával každý kout, každý kus nábytku, dokonce se na chvíli posadil před krb a zíral do oranžových plamenů. Pak se postavil přede mě a zakňučel. „Je to tady divné, že? Ale oba jsme mladí a flexibilní. Přizpůsobíme se.“

Trvalo mi nejméně deset minut, než jsem sfoukla všechny svíčky, které byly naaranžované v krásných svícnech po celé místnosti. Pak jsem ulehla do postele. George se schoulil do klubíčka po mé levici, což bylo jeho oblíbené místo. Řekla jsem mu: „Chci, abys byl slušný, Georgi. Pokud přijde na návštěvu nějaký dávný duch, očekávám, že mě probudíš.“

George začmuchal.

Oba jsme spali celou noc bez probuzení. Vždycky jsem doufala, že nechrápu tak hlasitě jako George. Pokud přišel nějaký duch na návštěvu, nevěděla jsem o tom.

Ráno se ozvalo zaťukání na dveře a já jsem ke svému překvapení nespatřila Stellu ani zvědavou Amélii. Byl tam Brantley. Odvrátil zrak, protože jsem měla na sobě jen noční košili. Díval se stranou a řekl: „Přišel jsem, abych vyvenčil pana George.“

George, který byl schoulený v mé posteli, vykoukl z peřin. Když zmerčil Brantleyho, seskočil z vysoké postele a protáhl se. Pak přišel k Brantleymu a zvedl packu. Brantley byl určitě potěšen, tím jsem si jistá. Neřekl ani slovo, jen potřásl Georgovi packou a pak ho vzal do náruče. „Vrátíme se brzy, má paní.“ A odešli.

Pomyslela jsem si, že pan George byl na sídle přijat.

Netušila jsem však, jak je to se mnou. Doufala jsem, že Lawrence se postará o zodpovězení všech otázek, které včera trápily Amélii. Protože jsem večer nechala závěsy odhrnuté, do pokoje zasvítilo ranní sluníčko. Šla jsem do malé koupelny, která byla vedle šatny, a pak jsem se chvíli procházela po velké ložnici. Byla zde tři různá posezení, nádherná vysoká postel a široká okna s velmi těžkými, bledě modrými závěsy, které měly ochraňovat okna proti chladnému nočnímu vzduchu.

Otočila jsem se a rozhlédla se po svém novém pokoji. Připadala jsem si jako v neskutečně modrém moři. Tři stěny pokrývaly tapety v různých odstínech modré. Čtvrtá stěna byla vymalovaná tou nejsvětlejší modří, jakou jsem kdy viděla. Koberec byl měkký, také světle modrý a připomínal mi letní oblohu. Lawrence měl pravdu. Tento pokoj byl okouzlující. Velký, vzdušný a plný světla.

Nebyl zbytečně přezdobený, což jsem oceňovala. Když jsem hledala šňůrku, abych zazvonila na služebnou a požádala o horkou vodu, přemýšlela jsem o tom, jak někdo může považovat modrý pokoj za nehezký.

O co tady jde?
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O deset minut později se objevila velmi hezká mladá dívka. Nesla velkou konvici s horkou vodou.

„Pro vaši koupel, moje paní,“ řekla a snažila se uklonit, zatímco s námahou držela konvici.

„Bože, kde je komorník?“

„Nepotřebuji ho,“ řekla dívka se supěním. „To je moje práce a já ji zvládnu. Uvidíte, moje paní.“

„To vám věřím,“ řekla jsem a usmála jsem se na ni. „Kdo jste?“

Postavila obrovskou konvici na zem a chvíli oddechovala, než se zmohla na odpověď. „Jsem Belinda, příležitostná komorná paní Amélie, když je Stella pryč. Ale ta právě přestala chodit s řezníkem z Devbridge nad Ashstonem, což je vesnička kousek od nás.“

Dívala jsem se na ni zcela fascinována. „A proč Stella přestala mluvit s řezníkem?“

„No, nechci dělat klepy,“ řekla dívka a přistoupila blíž. „Ale když jste nová paní v tomto domě, měla byste vědět, že se ten chlapík, jak říkala Stella, vídal s paní Graystockovou, ženou velmi špatné pověsti, která žije v krásném domku na kraji vesnice.“

„Ach, tím se vše vysvětluje. Jsem ráda, že jsem tě poznala, Belindo. Jestli chceš nalít tu horkou vodu do vany, budu ráda.“

„Udělám víc než to, moje paní. Umyji vám záda.“

Ještě nikdo mi nikdy nemyl záda. Ani jednou v životě. „To zní nádherně.“

A bylo to nádherné. Vůbec se mi nechtělo Belindu propustit. Všechny černé šaty jsem už nechala v Londýně. Belinda mi pomohla obléct si světle šedou mušelínovou toaletu, pak mne posadila k toaletnímu stolku a nádherně mi upravila vlasy. „Kdyby byl večer, dala bych vám do vlasů stužky, ale je ráno a nemůžeme nechat paní Thomasovou, aby se u snídaně s vámi cítila jako šedá myš.“

Když jsem vstala, cítila jsem, že moje nálada se značně zlepšila. Dívka prohlásila s nadšením a upřímností: „Ach, jste tak krásná, moje paní, tak krásná. Jaké máte nádherné vlasy – rezavé a hnědé a všechny odstíny mezi tím. A ty kudrny!“

Málem bych ji za tu upřímnost políbila, kdyby nezaťukal Brantley. Vrátil mi George. „Pan George,“ informoval mě Brantley, „šel až do stájí s naším mladým komorníkem Jasperem, který má spoustu energie a dobré vůle. Jasper mi sdělil, že pan George je úžasný.“

„Děkuji vám,“ řekla jsem. Abych řekla pravdu, zapomněla jsem na George ve chvíli, kdy mí Belinda jemně třela houbou záda.

„Teprve je osm hodin ráno, moje paní,“ řekla Belinda s pohledem na krásné staré hodiny na polici nad krbem. „Paní Thomasova se objeví dole až kolem desáté. Stejně tak pánové, kromě pana Thomase. Ach, ten ubohý muž musí být velmi opatrný, víte. Zjistíte brzy, že jeho zdraví není pevné. Všichni chceme, aby se ráno pohyboval pomalu, aby se ujistil, že všechny jeho údy dobře fungují. Chceme, aby náš krásný mladý pán byl zdravý.“

„Vypadá dobře.“

„To je pravda. Je těžké opanovat se a jen tak na něho nezírat.“ Pak Belinda dodala skálopevně: „Nesmíme ho nechat onemocnět. Všichni se o to moc snažíme.“

Šla jsem s Georgem ke slečně Crislockové, která byla ještě v posteli. Její krásné černé vlasy s několika stříbrnými pramínky jí padaly až na ramena. Byla to laskavá paní, ročník mojí zemřelé matky. Slečna Cris1ocková k nám přišla, když jsem se přestěhovala do Deerfield Hallu k dědečkovi. Měla jsem ji velmi ráda. „Milly, musíte se dnes seznámit se členy rodiny,“ řekla jsem a naklonila jsem se k ní, abych ji políbila na hladkou tvář. „Nepředpokládám, že si pamatujete na toho muže, Johna, kterého jsem třikrát viděla?“

„Ale samozřejmě, moje drahá. Bála jste se ho, ačkoli jste mi to neřekla.“

Jak na to přišla? „Ach ne, nebála jsem se. Abych řekla pravdu, Milly, je to jen proto, že si velmi dovoloval, možná příliš nedočkavě.“ Zhluboka jsem se nadechla. „John je Lawrencův synovec a dědic. Žije tady.“

Slečna Crislocková řekla zamyšleně se zamračeným výrazem ve tváři: „Bůh koná tajemnými způsoby, Andy. Velmi tajemnými způsoby.“

Nechtěla jsem se jí ptát, co tím myslí.

„Teď je to můj nevlastní synovec,“ řekla jsem. „Je to poněkud divné, ale budeme spolu bezpochyby vycházet velmi dobře.“

„To se ukáže.“ Milly nikdy neřekla nic proti mému sňatku s Lawrencem. Bála jsem se jí na to zeptat, a proto jsem raději mlčela.

Zasmála jsem se na ni a vzala George, který se nudil a vyžadoval moji pozornost. „Je to podivná domácnost, ale znovu říkám, nikdy jsem nebyla v domě,v který by svým způsobem nebyl podivný. Toto sídlo je rozlehlé a složitě koncipované. Během mnoha let se tady vystřídala spousta stavitelů. Můžete to prozkoumat. Už jste se setkala s paní Redbreastovou, která je tady hospodyní?“

„Ano, Andy, je to velmi dobrá žena. A fontána informací. Dnes odpoledne začnu s průzkumem u ní.“

„Pošlu k vám svoji novou komornou, Belindu. Uvidíte, že je velice milá. Je to nezávislá dívka, která zná spoustu klepů o každém, kdo tady žije.“

„Buďte opatrná, Andy,“ zavolala za mnou Milly.

A proč? uvažovala jsem.

Vyšla jsem z ložnice slečny Crislockové a George cupital vedle mne. Protože měl příliš krátké nohy, musel na každý schod seskočit všemi čtyřmi. Bylo to směšné, smála jsem se celou dobu, než doskákal na starou leštěnou dubovou podlahu Old Hallu. Okamžitě začal očichávat jedno z brnění.

„Doufám, že to na sebe neshodí,“ řekl John.

K mé absolutní hrůze George pozvedl nohu a ulevil si. „Ach, ne. Georgi, jak jsi mohl?“

John vedle mě se rozesmál. V té chvíli uslyšel George jeho hlas a zapomněl na brnění. Ale John se na něho usmál a řekl rozhodně: „Georgi, budeš si muset zlepšit způsoby. Vím, že brnění je opravdu velmi lákavé. Aspoň sis ulevil u vlámského a ne u anglického. Ale budeš se muset naučit ovládat.“

Strašně jsem se styděla. Podívala jsem se dolů na George, který zíral na Johna s výrazem bezbřehého obdivu ve svém ošklivém obličejíku a zase divoce komíhal zbytkem ocásku. „Nemůžu uvěřit, že jsi to udělal. Nic takového se nikdy dřív nestalo. Ty jsi ale darebák, Georgi.“

„Byl někdy poblíž tak starého, smrdutého a skoro rezavého brnění?“

„Ne, to nebyl. Ale Jasper ho vzal před hodinou ven. Má domácí výchovu. Ach bože, co mám dělat?“

„Budu informovat Brantleyho, že by měl nechat vyčistit vlámské brnění. Nedělejte si starosti. Dovedu si představit, že paní Redbreastová má určitě nějaký recept, kterým se odstraní ten charakteristický odér.“ Podrbal George za ušima. „Pokud si přeješ, Georgi, můžeš nás doprovodit ke snídani.“

„Miluje slaninu.“

„Ano, pamatuji si, že jste mi to říkala. Věřím, že strýček už vstal. Vy také vstáváte brzy.“

„Ano.“

„Ani mě to nepřekvapuje.“

Když jsme došli do malého a útulného kruhového pokoje, kde se servírovala snídaně, Lawrence okamžitě vstal od stolu. „Dobrý den, drahá. Doufám, že jste se dobře vyspala.“

„Velmi dobře. Řekla jsem Georgovi, aby mě probudil, pokud nás navštíví nějaký vetřelec z jiného světa. Ale protože tam nikdo nebyl, oba jsme spali jako zabití.“

„Neposlouchejte Amélii. Je to dcera svého otce a to znamená, že musí věřit v duchy a další bizarní fenomény, které ve skutečnosti neexistují. Ani v Devbridge, ani nikde jinde.“

Otočil se k Johnovi. „Jsi tady první, Johne. To jsem rád. Oznámil jsem Swansonovi, že budeme v pracovně přesně v devět. Začneme s tvojí přípravou.“

John jen přikývl, pak se otočil k postrannímu stolku, kde stálo nejméně šest stříbrných podnosů.

Připojila jsem se k němu. Potěšilo mě, že talíře byly velmi pěkně nazdobené a veliké.

K Lawrencovu překvapení se dole objevili Amélie s Thomasem. Já i John jsme právě usedli.

„Když jsem ráno otevřel oči, ani jednou jsem nezakašlal,“ objasnil nám Thomas a zářil jako sluníčko. „Amélie říkala, že jsem v pořádku a že mohu sejít dolů.“

Vypadal tak nádherně, jeho tvář měla pravidelné rysy a pleť měl růžovou. Jen jsem na něho hleděla, a vidlička se smaženými vejci se zastavila před mými ústy.

„Ovládejte se,“ napomenul mě John.

„Je to těžké. Je na něm něco ošklivého?“

„Nic, o čem bych věděl,“ broukl John a usmál se na svého bratra, který si naložil na talíř velké množství jídla a přitom mluvil s Lawrencem o nesnázích s dechem, které ho probudily asi ve dvě v noci.

„Masírovala jsem mu hruď, dokud se mu srdce nezpomalilo,“ řekla Amélie s vážností. „Musím připustit, že jsem na chvíli byla pořádně vyděšená.“

John zvedl černé obočí a podíval se na bratra. „Co jsi dělal ve dvě hodiny ráno, že se ti zrychlil tep?“

Thomas se silně začervenal, od nákrčníku až po kořínky vlasů.

„Ach,“ ozval se John a mávl směrem k bratrovi nožem. „Pokud by se ti srdce nezrychlilo, Thomasi, pak by to nestálo za námahu. Je to přirozené, věř mi.“

„To jsem mu taky říkala,“ řekla Amélie příjemně a naložila si na talířek dva toasty.

George seděl způsobně mezi mnou a Johnem a já jsem ho krmila slaninou. Sklonila jsem hlavu, předstírajíc, že veškerou pozornost věnuji Georgeovi. Věděla jsem, o čem mluví. Nebyla jsem hloupá. Jen jsem nemohla uvěřit tomu, že se o takových věcech baví u snídaně.

Lawrence si odkašlal a lehce mi položil ruku na rameno. „Ach, tady je slečna Crislocková. Vítejte, drahá paní. Mohu vám nabídnout vejce?“

Nečekala jsem, že ji uvidím dřív než odpoledne. „Ano, Milly, připojte se k nám.“

Slečna Crislocková se posadila a Lawrence jí dvorně přisunul talíř. Všichni jí byli představeni. Lawrence pak řekl: „Znáte Olivera Wiltona?“

„Ano,“ odpověděla Amélie. „Byl to vévoda z Broughtonu. Můj otec ho dobře znal, říkal, že to byl dědek s úžasným mozkem. Slyšela jsem, že nedávno zemřel.“

„Ano, to je pravda. Vlastně to byl dědeček Andy. Její bratranec, Petr Wilton, zdědil po vévodovi titul. Je teď sedmnáctým vévodou z Broughtonu, protože byl prvním vnukem starého vévody. Petr s Andy vyrostli společně, protože Petrovi rodiče byli zabiti, když byl malý.“

„Vlastně je to tak,“ vložila jsem se do hovoru a na každého z nich jsem se usmála, „že Petr a já jsme jako bratr a sestra. Chovali jsme se tak k sobě už odmalička.“

„Takže, jak se jmenujete?“ zeptal se Thomas, který si pozorně prohlížel hroudu sladkého másla na talířku u svého lokte. Byl v něm snad nějaký červík?

Nakonec máslo odstrčil a začal pozorovat meruňkový džem, který chutnal výtečně.

Podala jsem Georgeovi další plátek slaniny a pokračovala jsem: „Když jsem se přestěhovala k dědečkovi, chtěl mě adoptovat a změnit mi jméno podle svého, ale moje matka s tím nesouhlasila, a proto mi zůstalo jméno mého otce. Jsem Andrea Jamesonová.“

„Andrea Jameson-Lyndhurstová,“ dodal Lawrence. „Kromě toho, je to vnučka Olivera Wiltona, jediný potomek jeho dcery Olivie, která byla pojmenována po svém otci.“

„Oba jste s bratrancem osiřeli ve velmi útlém věku,“ řekla Amélie. „Ne, nejdražší, myslím, že by sis měl raději vzít smažená vejce z tohoto talíře. Jejich tepelná úprava trvala mnohem déle, takže nejsou tak nebezpečná pro tvůj žaludek.“

Thomas přikývl, usmál se na svoji ženu a nabral si na talíř velkou hromadu tuhé vaječiny.

George zaštěkal. John se podíval dolů na jeho malý obličejík ozdobený bohatou kšticí, která mu sahala až k čelistem, a řekl: „Georgi, ty jsi tak rozmazlený, že příště mi budeš chtít sedět na klíně a jíst z mého talíře.“

„Nikdy bych nevěřila,“ ozvala se slečna Crislocková, „že zvíře bude moci být v místnosti, kde se podává jídlo. Ale když jsem potkala George, velmi rychle jsem změnila názor. Teď bych byla ochotna nechat ho pít čokoládu ze svého hrníčku. Je to malý despota.“

A můj velmi tolerantní manžel se zasmál.

O třicet minut později jsem byla zpět v modrém pokoji. Vyzula jsem si pohodlné papuče a místo nich jsem si přichystala pevné vycházkové boty. Ráno bylo příjemné a Amélie byla připravená jít se mnou ven.

Pohvizdovala jsem si a utahovala tkanice boty kolem kotníku. Najednou mne oslnil záblesk světla. Obrátila jsem hlavu tím směrem a znovu jsem byla oslněna. Záře už zůstala v mém pokoji. Vstala jsem a přistoupila k oknu. Na jedné noze jsem měla botu a druhou jsem měla bosou.

Dívala jsem se k východu. Ranní světlo bylo nádherně jasné. Otevřela jsem okno a vyhlédla ven. Viděla jsem chlapce, kteří vyzbrojeni dlouhými proutky vyháněli na pastvu krávy. Pod svým oknem jsem slyšela zahradníky, jak si povídají o růžích. Pak jsem zaslechla zaklepání na dveře.

Otočila jsem se, ale ucítila jsem, že rukáv mé toalety se za něco zachytil a natrhl se. Podívala jsem se dolů, abych zjistila, za co se rukáv zachytil, a spatřila jsem kousek kovu, trčícího zvenčí pod mým oknem. Opatrně se mi podařilo odstranit tkaninu z kovového trnu.

„Copak je to?“ řekla jsem hlasitě. George zakňučel, ale nehnul se z měkké rohože před krbem. Podívala jsem se na věc zblízka. Byl to malý a ostrý zbytek kovu, který byl zřejmě hluboko vsazen do malého kulatého otvoru ve zdivu. Co dělají takovéto otvory pod oknem? Naklonila jsem se ještě dál a zjistila jsem, že podobných výstupků je zde víc, v pravidelných vzdálenostech od sebe.

Ozvalo se nové zaklepání.

„Vstupte,“ zavolala jsem.

Byla to Amélie. „Právě si přezouvám boty,“ oznámila jsem jí a usmála se. „Za chvíli přijdu k hlavním dveřím.“

V okamžiku, kdy zavřela, jsem vyskočila a běžela zpět k oknu. Znovu jsem si prohlédla kruhové otvory s kovovými výčnělky.

Málem jsem vypadla z okna, když jsem si uvědomila, co to znamená.

Tohle okno bylo kdysi zamřížované! Vzhlédla jsem nahoru a stejné otvory s kovovými výčnělky jsem uviděla i nad horním rámem okna.

„Ach bože,“ řekla jsem a na rukou mi naskočila husí kůže. Srdce mi začalo bít rychleji. Modrý pokoj byl kdysi něčím úplně jiným. Ráda bych věděla proč.

V oknech byly kdysi mříže. Koho tady věznili? Jak dlouho tady žil?

Možná tady byl v minulém století vězněn šílený strýc, pomyslela jsem si a pohlédla na George, který měl hlavu pohodlně položenou mezi packami.

Přešla jsem k dalšímu oknu a otevřela je. Objevila jsem stejné výčnělky. Tedy všechna okna tohoto pokoje byla kdysi zamřížovaná.

Otřásla jsem se nikoli chladem, ale hrůzou nad svým objevem. Nedávalo mi to smysl. Přebýval snad v tomto nádherném pokoji nějaký šílený příbuzný?

Přirozeně se zde nabízelo jasné vysvětlení. Nebyla to otázka žádných duchů nebo nadpřirozených bytostí, jedině pokud by tito v představách terorizovali obyvatele tohoto modrého pokoje a přivedli ho k šílenství.

Odhodila jsem papuč. Rychle jsem si přezula druhou botu. Tohle je nesmysl. Kdo by se staral o nějaké odstraněné mříže? Proboha, vždyť tento dům postavili skoro před čtyřmi sty lety. Na podlaze byly pravděpodobně ještě stovky let staré krvavé skvrny. Každý pokoj tohoto nádherného domu poznal smrt ve všech jejích formách a podobách.

Zatracené mříže, byly tady ještě velmi dávno před mým příchodem. Nemají se mnou nic společného. Ale přesto jsem se cítila podvedená. Co nejdřív se budu muset zeptat Lawrence, co to znamená. Zavřela jsem všechna okna.

Pomalu jsem si zavazovala tkaničku. Každých pár sekund jsem se ohlížela k oknům a představovala si řadu kovových výčnělků. V duchu jsem už viděla mříže, jejichž tyče od sebe nebyly vzdálené víc než devět centimetrů, a zoufalé ruce, které je svíraly. Také jsem slyšela hlas, bezmocně naříkající do noci.

Nechala jsem George s bříškem plným slaniny spát a sešla jsem dolů za Amélií.

kapitola

Devátá


Amélie na mě čekala před velkými dveřmi Devbridgeského sídla. Byl teplý den, což se mi zdálo dost nečekané na to, že byl listopad. Lehký větřík osvěžoval teplý vzduch a přinášel trosku chladu. Yorkshire nebyl jako jiná hrabství na jihu. Oplýval drsnou krásou. Všechno se zde zdálo příliš velké – mohutné ostrovy stromů, které se tyčily uprostřed rovných plání, rozměrné masivy skal, objevující se na těch nejpodivnějších místech, jako by je sem položila nějaká obrovská ruka. A samozřejmě nekonečná yorkshirská blata. Na východ odtud bylo Grannardské vřesoviště, které bylo se svými kamennými mohylami, nízkými tmavými kopečky a hlubokými roklemi tak pusté a bezútěšné. Rokle křižovaly celé toto území jako velké staré jizvy. Milovala jsem to všechno. Dědeček se před třemi lety přestěhoval do malého domu v Penzance ve smutné části Cornwallu. Občas také pobýval v padesát let starém domě v Londýně na Putnam Square, který teď patřil Petrovi, stejně jako Deerfield Hall. Za všechno teď zodpovídal Petr. Ráda bych věděla, zda se míní vrátit do Anglie a chopit se svých povinností sedmnáctého vévody z Broughtonu. Doufala jsem, že se vrátí do Deerfield Hallu, který se teď stal jeho venkovským sídlem, a bude tak velmi blízko mého nového domova. Při vzpomínce na naše rozloučení v Londýně před mým sňatkem s Lawrencem jsem cítila hlubokou bolest. Ale Petr byl dobrý. Určitě uvidí, jak jsem šťastná, a srovná se s tím.

Vdechovala jsem voňavý venkovský vzduch a měla jsem pocit, že vyplňuje celé moje tělo. Odtud jsem Grannardské vřesoviště neviděla, ale bylo blízko a já jsem to věděla. Přála jsem si, aby tady se mnou byl George. V duchu jsem ho viděla, jak si prohlíží podivnou krajinu, a byla jsem zvědavá, co od něho můžu očekávat. George byl zvyklý na Londýn, na jeho hluk a dopravu. Tady nebyly žádné elegantní kočáry, které by mohl pronásledovat, dokud se jeho malé nožky neunaví.

Zde se musí naučit vést zcela jiný život. Možná bych ho mohla vzít na Grannardské vřesoviště dnes odpoledne. Teď jsem ho raději nechala spát zdravým spánkem, protože po snídani byl pěkně přejedený.

Amélie si opatrně vsunula do vlasů ozdobný špendlík a řekla: „Dnes je hezky, že? Vzpomínám si, že poprvé jsem tady také tak stála jako vy a jen se dívala kolem sebe. Na tohle si člověk musí zvyknout. Mnoho lidí Yorkshire nenávidí.“

„A vy?“

„Pocházím ze Somersetu. Tam jsou příjemná údolí a nízké kopečky, které křižují malé potůčky, tekoucí k farmám.“

„Není to pěkný kontrast? Něco jako srovnání nevinné dívky s drsným válečníkem?“

Amélie zamrkala. Moje přirovnání nebylo možná tak úplně výstižné.

„Jestli tím míníte to, že Somerset je nevinná dívka a Yorkshire že je bojovník, pak je to přesné,“ řekla Amélie. „Já už jsem si během minulého roku zvykla. Teď se mi tady líbí. Pojďte, zajdeme do stájí. Ráda bych vás seznámila s mojí klisnou Buttercup. Otec mi ji přivezl z Wexfordu.“

Pohled na stáje Devbridge byl neobyčejně malebný. Slunce jasně osvětlovalo střechu z červených tašek. Výběhy obkličoval bílý plot, který byl zřejmě čerstvě natřený. Když jsem se podívala do výběhu, spatřila jsem zvíře, do něhož jsem se okamžitě zamilovala.

Byl to nádherný hřebec, černý jako hřích, s bílou skvrnou na čele a s bílými punčoškami. Jeho hlava měla hrdý tvar po arabské klisně a celá jeho postava byla graciézní a elegantní. Byl vysoký měl silné nohy a mohutnou hlubokou hruď.

„Copak je, Andy?“

„Moment, Amélie. Právě jsem ztratila srdce.“

Přišla jsem k výběhu a oči jsem měla jen pro toho krásného tvora. Zavolala jsem na něho: „Dobrý den, Nádhero.“

K mému překvapení a radosti kůň otočil velkou hlavu ke mně a zařehtal. Postavila jsem se na nejnižší příčel hrazení. Vztáhla jsem ke koni ruku a znovu jsem k němu promluvila. Říkala jsem mu Kráso a Anděli, a dokonce Archanděli, ale znovu a znovu mě napadalo slovo Nádherný. Nic jsem pro něho neměla. Doufala jsem, že mne nekousne.

Ale k mému překvapení a radosti se ke mně přibližoval a ocasem kýval ze strany na stranu. Jeho velká hlava se pohybovala nahoru a dolů. Byly mu asi tak čtyři roky a bylo vidět, že je zdravý, protože v ranním slunci se mu nádherně leskla srst.

Pak ke mně přistoupil a sklonil svoji velkou hlavu k mojí ruce. Málem mě shodil z plotu. Rozesmála jsem se. „Jsi krásný, víš to? Určité ano. Měla bych se zeptat Amélie, kdo jsi. Ráda bych věděla, jak se jmenuješ. Nemůžu si pomoct, ale musím ti říkat Nádhero. Jsi opravdu krásný.“

„Jmenuje se Tempest.“

Pomalu jsem se otočila. Tempest měl stále ještě hlavu u mojí ruky. Půl metru ode mě stál John v červených jezdeckých šatech.

„Proč nejste se strýčkem a se správcem sídla Swansonem? Myslela jsem si, že se pilně vzděláváte a připravujete se na den, kdy konečně převezmete statky.“

„Swansonova žena právě porodila dvojčata. Strýček mu dal volno.“

„To bych řekla.“ Kývla jsem směrem k Tempestovi. Samozřejmě že jsem znala odpověď ještě dřív, než jsem položila otázku: „Je váš?“

„Ano. Můžete zapomenout na to, že by vám někdy mohl patřit. Je to vojenský kůň, silný a inteligentní a zlovolnější než sám ďábel, když je třeba. Teď s vámi flirtuje, ale kdybyste se na něm chtěla projet, buď by vás úplně ignoroval, nebo by vás hodil do nejbližší řeky.“

„Ach ne, to by neudělal.“ Obrátila jsem se zpět kTempestovi. „Dovolíš mi, abych se na tobě projela?“

Velké zvíře se na mě přátelsky zadívalo a já bych mohla přísahat, že souhlasilo. „Jezdím dobře, jen jsem teď nějakou dobu netrénovala. Ale jsem opravdu docela dobrá. Dobrý jezdec ví, že jeho fyzická síla nemá nic společného s dobrou jízdou.“

„Tempest je chytrý, ale pochybuji, že by tomu všemu rozuměl. Kromě toho, tu otázku jste měla položit mně a ne jemu. Můžete se ke mně otočit a zeptat se mě, jestli se smíte projet na mém koni?“

Obrátila jsem se. „Mohu se projet na vašem koni, Johne?“

„Ne. V žádném případě. Je netrpělivý, má svoji hlavu a rozhoduje sám, kam chce jít a kdy. Také si vybírá, kterou cestou. Vyžaduje mistrovství a ví, že já je ovládám. Umí být i zlý. Navíc, co bych řekl strýčkovi, kdyby Tempest zabil jeho zardívající se krásnou novomanželku?“

„Já se nezardívám.“

„Ale ta druhá dvě slova jsou pravdivá.“

„Dobrá, tak co byste mu řekl?“

„No, pokud byste někdy jela na Tempestovi, bylo by to bez mého svolení a pak byste si zasloužila všechno, co by s vámi provedl. Musel bych říct strýčkovi, že jeho novomanželka je pošetilá.“

„Já jsem pošetilá? Teď vám řeknu, co si myslím. Jste krutý a drzý, protože jsem vám tehdy v Londýně nepadla k nohám. Připusťte si to. Na to nejste u žen zvyklý. A teď jste kvůli tomu protivný. Připouštím, že mě můžete považovat za cokoli, ale nikdy ne za pošetilce.“

Přistoupil těsně ke mně. Položil si nohu na břevno ohrady. Měl na sobě černé jezdecké boty Hessians, tak perfektně vyleštěné, že jsem v nich viděla svůj zamračený odraz. A ještě něco jiného. Viděla jsem, že jsem ustaraná. Velmi ustaraná. Teď jsem zahlédla důkaz, a moje nejchladnější myšlenky se zabývaly tím, jak mám čelit tomu, co mě nutí k němu cítit. Byl tak velký a věděl to, rád byl dominantní, ale nechtěl mi ublížit. Ne tady, v sídle svého strýce.

„Tedy hlupáček,“ řekl.

„Ne, hlupáček je ještě horší než pošetilec. Nechci být ani jedním z nich. Jste zřejmě zvyklý zacházet s ženami takovým způsobem.“

Sklonil hlavu ke straně a chvíli se na mě zamyšleně díval. Znovu jsem pohlédla na odraz své tváře v jeho holínce. Vypadala jsem jako chladná a téměř arogantní žena. Nakonec řekl pomalu a promyšleně: „To je zvláštní. Nevíte, o čem mluvíte. Jen se mě snažíte dráždit. Když jsem vás poprvé viděl v Hyde Parku, chtěl jsem se s vámi seznámit.“ Pokrčil rameny a podíval se za mě. „Bylo ve vás něco, co upoutalo můj zájem– Viděl jsem, že máte hluboký smutek, a přísahám vám, že jsem neměl v hlavě žádné postranní úmysly. Pak, k mému překvapení, jste se nemohla dočkat, až ode mne odejdete. Byla jste krutá. Pamatuji si, že jsem vás chtěl k sobě přivinout, ale nemohl jsem, protože jsem gentleman. Nemohl jsem se dočkat, až vás znovu uvidím. Ale na tom nezáleží. Na ničem už nezáleží.“

Otočil se, obešel ohradu a vešel do výběhu. Tiše zahvízdl a Tempest zvedl svoji velkou hlavu a zaržál. Rychle přiběhl k Johnovi a rýpl ho do ramene. Kdyby tohle udělal mně, určitě by mě povalil na zem. John se jen zasmál a pohladil Tempesta po nose. Pak řekl přes rameno: „Teprve až jsem s vámi mluvil potřetí, uvědomil jsem si, co je špatně. Z jakéhosi důvodu jsem prostě nemohl uvěřit, že se mě bojíte.“

Bylo to, jako kdyby mě praštil pěstí do spánku. Nebyla to pravda! Nebyla, a proto jsem řekla: „To je krutý omyl.“

„Věřím, že je to tak, ale koho by to teď zajímalo? Na ničem už nezáleží, jste ženou mého strýce.“ Pak se ke mně otočil tváří a řekl velmi strohým hlasem: „Kdybyste jela na mém koni a jemu by se podařilo vás zabít, pak bych vás aspoň už nikdy neviděl.“

„Ještě jednou. V rakvi.“

„Rád bych věděl, proč jste se provdala za strýce.“ Uslyšela jsem, že mě volá Amélie. Přistoupila jsem k Tempestovi a pohladila ho po nose. Naklonil se ke mně a byl si velmi dobře vědom, že se ho dotýkám. Objala jsem ho, jak nejtěsněji jsem mohla.

„Odcházím,“ řekla jsem a seskočila z ohrady. „Proč, zatraceně?“

Zavolala jsem na něho přes rameno: „Amélie mi dala včera večer stejnou otázku, když mě uvedla do modrého pokoje. Není to vaše záležitost. Pokud jste tak zvědaví, zeptejte se oba svého strýce.“

Všimla jsem si, že mu v očích opět zableskla zloba. Pak se ovládl. Nechtěla bych být jeho nepřítelem. Viděla jsem, jak mu naběhla žíla na krku. Byl rozzlobený. No, nebyla to moje vina. Nakonec řekl hlasem chladným jako ocelové mříže, které kdysi pokrývaly okna modrého pokoje. „Je evidentní, že mužů se všeobecně nebojíte, když jste si vzala mého strýce. Nebo se nebojíte jen starých mužů?“

„Nechejte toho, zatraceně.“

„Ach, narazil jsem na bolavé místo?“

„Nechejte si to.“

„Zasáhl jsem vás, že? Dal jsem vám ránu mezi oči. Ach ano, taková jste byla před třemi měsíci, moje drahá nevlastní teto. Vzala jste si mého prokletého strýce, muže staršího, než by byl váš otec. Proč jste to udělala?“

„Jděte. Ne, odejdu já. Na shledanou.“

Neřekl už nic a já jsem si zvedla sukně a rozběhla se za Amélií, která v rukou svírala uzdu své krásné kaštanové klisny. Slyšela jsem jeho smích, mizery. Pohladila jsem klisnu po nose a dala jsem jí mrkev, kterou mi podal jeden z hochů ze stáje. Na Johna jsem se už neohlédla. Svoji pozornost jsem upřela na krásnou klisnu. „Jsi nádherná,“ řekla jsem. „Co si myslíte o Tempestovi? Projela byste se na něm?“

„Ne, moje klisna Buttercup nechce mít s Tempestem nic společného. Viděla jsem, jak ji hladíte, Andy. Musíte být opatrná. Přestože jsem nikdy neviděla, že by se k někomu choval tak pěkně jako k vám, samozřejmě s výjimkou Johna, měla byste být opatrná. Hoši ze stáje se ho bojí. Je nebezpečný.“

Konečně jsem se ohlédla k výběhu. Viděla jsem, že John přehodil uzdu Tempestovi přes hlavu a pak se vyhoupl do sedla. Pozorovala jsem ho, jak se přenesl přes ohradu výběhu. Pobídl koně do cvalu a brzy mi zmizel z dohledu.

„Nejezděte na tom koni, Andy. John ho ovládá velmi snadno, ale není s ním tak jednoduchá práce. John je úžasný, ale byl dlouhou dobu vojákem. Je zvyklý na nebezpečí.“

Tomu jsem věřila, ale jaké nebezpeční měla Amélie přesně na mysli? Nebála jsem se ho, jen jsem proklínala jeho oči.

„Zdá se, že jste se s Johnem pohádala. O čem?“

„O ničem. Bylo to prostě nedorozumění.“

Díkybohu se Amélie už dál na nic nevyptávala.

Deset minut jsem pak procházela stájemi. Objevila jsem krásnou arabskou klisnu jménem Malá Bess a okamžitě jsem si ji zamilovala. „Jeho lordstvo ji koupilo před třemi měsíci,“ informoval mě vrchní stájník Rucker a poškrábal klisnu mezi ušima. „To znamená, že Malou Bess nekoupil pro mne. Jaká škoda.“

„Proč se nezeptáte jeho lordstva?“ řekl Rucker, který teď kartáčoval klisně dlouhou stříbrošedou hřívu.

„Zeptám se, děkuji, Ruckere. Na shledanou, Malá Bess.“

„Můžete se zeptat strýčka Lawrence u oběda. Nikdy neřekl, proč tu klisnu koupil, a nikdo se ho na to neptal. Hoši ze stájí na ní jezdí, ale nikdo jiný.“

„Nekoupil ji pro mě,“ řekla jsem. „Tehdy mě ještě neznal.“

„Uvidíme. A teď, Andy, půjdeme do černého pokoje, kde podle pověsti hraběnka zabila svého milence.“

Když Amélie odemykala dveře, cítila jsem nepřirozený chlad. V pokoji bylo jen úzké skládací lůžko, nic víc. Dokonce ani rohož, která by pokrývala podlahu z dřevěných prken. Stěny byly natřeny načerno. Jediné okno bylo zastřené tmavým závěsem. Nemohla jsem poznat jeho barvu, ale určitě byl také černý. Amélie pozvedla svícen výš.

„Je to tady smutné,“ hlesla jsem a zamířila zpět ke dveřím. „Nechci tady být. Je to tu depresivní. Drásá mi to nervy.“

„Pojďte, nebuďte zbabělec. Nic to není. Přála jsem si, aby tady bylo něco zvláštního, něco pro mého otce. Nenatrefila jsem na nic než tento pokoj. Opravdu tady bývalá hraběnka zabila svého milence? Je to výborný příběh. Ale dá se mu věřit? Ne, je to jen malý černý pokoj. Někdy si říkám, že bych ho mohla nechat vybílit, vyměnit závěs a do okna dát krajkovou záclonu. Co myslíte?“

„To by nebylo správné. Něco tady nehraje. Vy to necítíte, Amélie?“

Stála jsem těsně za ní ani ne půl metru od dveří. Amélie stála uprostřed pokoje a zvedala vysoko svícen, aby světlo proniklo do temných rohů. „A co cítíte?“

„Jakýsi chlad. Nepřirozený chlad. Je to tady studené a smutné a nahání mi to strach. Mám husí kůži. To není v pořádku.“

Přistoupila ke mně a dala hlavu na stranu. „Co tím myslíte? Ach ano, vím. Můj otec tvrdí, že zdejší pokoje jsou zvláštní a že člověk se v nich chvěje, protože jsou velmi chladné. Ale já to tady necítím.“

„Já ano,“ odpověděla jsem a rychle jsem vyšla z pokoje.

„Nevím nic o žádné hraběnce, která zabila milence, ale vládne tady něco, co je zlé a chladné a černější než ty stěny.“

Amélie zavrtěla hlavou, usmála se a pak dveře zavřela a zamkla. Zřejmě mi nevěřila, ale nedivila jsem se. Nevěřila jsem sama sobě.

„Byl váš otec někdy v tomto pokoji?“

„Nedotec mě tady ještě nenavštívil. Vzali jsme se s Thomasem teprve před rokem. Otec by pravděpodobně přijel se mnou a strávil by určitě rád v každém z těchto pokojů mnoho hodin, ale je tady moje matka. Během minulého roku byla nemocná. Ale teď už se uzdravila. Byla bych velmi ráda, kdyby mě tady navštívili.“

Šla jsem rychle pryč od toho strašného pokoje. Amélie mě dostihla. „A jaká byla nemoc vaší matky?“ zeptala jsem se, když jsme byly asi v polovině chodby. Když neodpovídala, otočila jsem se a viděla, že Amélie stojí a dívá se na dveře dalšího pokoje, které jsou pootevřené. Škvírou pronikalo ostré sluneční světlo, které osvětlovalo tmavou chodbu.

„To je divné,“ řekla Amélie a vstoupila do místnosti. „Moment, Andy.“ Zastavila jsem se a pak jsem zavrtěla hlavou a chtěla ji následovat. Ale najednou se mi dveře zabouchly před nosem.

Proč to udělala? „Amélie? Otevřete dveře. Co tam děláte? Amélie, odpovězte mi.“

Zaslechla jsem její volání. „Amélie!“ Opřela jsem se do dveří ramenem, ale nepovolily. Chvíli jsem lomcovala klikou, ale dveře byly zamčené. Pocítila jsem příval náhlé hrůzy a na chvíli jsem byla zcela ochromená strachem. „Amélie, dojdu pro pomoc.“ Široká chodba západního křídla byla velmi tmavá, protože všechny dveře v ní byly pevně zavřené a nebylo zde žádné okno. Všude se rozpínaly tajemné stíny, které jako by mě chtěly vtáhnout mezi sebe.

„Nechej toho, ty blázne!“ napomenula jsem sama sebe. Slyšela jsem svůj zrychlený dech.

Nakonec jsem doběhla k širokému centrálnímu schodišti a seběhla rychle po schodech. Jednou jsem málem upadla, ale včas jsem se zachytila zábradlí.

„Lawrence, Johne! Pomoc! Pojďte sem, rychle!“

Ale nikde nikdo nebyl. V tomto velkém domě žilo nejméně dvacet lidí. Zavolala jsem znovu, jak nejvíc jsem mohla. Ráda bych věděla, jak hlasitě to vlastně bylo, protože se mi zdálo, že srdce mi tluče mnohem hlasitěji, než hřmí hrom.

Byla jsem skoro dole, když kdosi rozevřel velké přední dveře takovou silou, že jejich křídla narazila do stěn starého Old Hallu. Starou temnou halu ozářilo oslepující světlo, bylo mnohem jasnější, než jsem si dovedla kdy představit. Vyplnilo všechny temné kouty, dopadlo na starobylá brnění podél stěn a všechny kouty zaplnilo tak pronikavou září, až mě z ní rozbolely oči. Vykřikla jsem proti tomuto světlu, pak jsem ztratila rovnováhu a zřítila jsem se dolů z posledních čtyř schodů.

Asi jsem měla otřes mozku, protože všechno se mi najednou zatočilo před očima a zmizelo v mlze. Ale nestarala jsem se o to. Uslyšela jsem mužský hlas, který volal znovu a znovu moje jméno.

Konečně se mi podařilo otevřít oči a podívat se na něho. Zdálo se mi, že se nade mnou vznáší. Ten člověk se mi zdál uprostřed oslepující záře velmi tmavý. A pak jsem to věděla. Jsem mrtvá.

Díkybohu, dostala jsem se do nebe.

„Jste anděl?“

kapitola
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Anděl zamrkal a teď jsem ho viděla jasněji. Ty velmi tmavé oči na mě znovu zamrkaly. Zvedl mě a přivinul k sobě, takže jsem cítila jeho teplý dech na čele.

„Možná,“ řekl ponurým hlasem.

„Možná jsem se zmýlila a nejsem v nebi. Je to tedy peklo? Jste tak tmavý, dokonce váš hlas je temný jako dlouho skrývané hříchy. Jste jeden z ďáblových andělů? Dědeček vždycky věřil, že ďábel má také svoje anděly, stejně jako bůh. Jste jedním z nich? Oči máte skoro černé. Jak můžete snést tak jasné a silné světlo?“

„Není tak silné. Teď tiše.“

„Je to, jako by nebe puklo a vylila se z něho veškerá záře. To světlo je příliš jasné, opravdu, nemohu to snést. Ničemu nerozumím.“

Znovu jsem zavřela oči. Mozek se mi poněkud zatemnil. Nechtěla jsem být v nebi ani v pekle.

Nechtěla jsem být žádným andělem. Kdyby se ukázalo, že je to ďáblův anděl, pak bych byla ve velkých problémech. Snažila jsem se vzpomenout si na svoje hlavní hříchy, ale moje mysl byla schopna oživit si jen to, že jsem jednou ukradla šilink z vikářova stolu. Ďábel si určitě nebude pamatovat můj hřích, který jsem spáchala, když mi bylo sedm. Ne, jistěže ne. „Nechci být mrtvá,“ řekla jsem vstříc temné tváři, která mi začínala blednout před očima. „Chci zůstat tady v Yorkshiru a jezdit na Tempestovi.“

„Můžete udělat jen to první, to druhé ne.“

Pak mě lehce zvedl a já jsem zjistila, že anděl je velmi silný. Otočil se a ono neuvěřitelně silné světlo mi zazářilo přímo do obličeje.

Pak najednou zmizelo. „Chci obojí,“ řekla jsem proti jeho rameni.

„Slibuji vám, že zůstanete v Yorkshiru. Ale nebudete jezdit na Tempestovi. Pokud se o to pokusíte, zakročím. Teď buďte klidná.“ Najednou všechno zapadalo. Náhle jsem věděla, že to je John, a můj strach se opět vynořil z hlubin. Nenáviděla jsem ten pocit. Vůbec jsem nevěděla, co si s ním mám počít.

Promluvil uklidňujícím a hlubokým hlasem: „Nebojujte se mnou. Vím, že se mě bojíte. Nevím proč, ale možná mi to brzy řeknete. Věřte mi, Andy. Neublížím vám.“

Cítila jsem, jak mu bije srdce. Tlouklo silně, pravidelně a docela rychle. Byl to opravdový muž, žádný anděl Otevřela jsem oči a viděla jsem jeho bradu. Trochu se mi zase zatmělo před očima a všechno se se mnou zatočilo. Pak jsem zašeptala: „Kam jdeme? Proč prostě neletíme?“

„Nejsem žádný zatracený anděl. Nemám křídla. Jsem váš zpropadený nevlastní synovec. Máte tvář na mém srdci. Necítíte, jak mi tluče? Ne, neříkejte nic. Jen buďte zticha, ještě jste úplně nepřišla k sobě.“

„Dobrá,“ řekla jsem, zavřela oči a nechala se prostě unášet. Strach najednou odplynul a všechno bylo dobré. Nemyslela jsem si, že jsem v bezvědomí, ale všichni kolem mě o tom byli přesvědčeni. Uslyšela jsem mnohé hlasy, jako by všichni mluvili najednou. Amélie, vzpomněla jsem si. Musím jim říct, že Amélie je zamčena v pokoji ve druhém patře.

Přinutila jsem se otevřít oči a nad pravým uchem jsem pocítila prudkou bolest. Zamumlala jsem: „Johne, prosím, běžela jsem pro pomoc. Musíte zachránit Amélii.“

Thomas vedle mne vyskočil. „Och! Co se děje s Amélií?“

Pohlédla jsem do jeho bledé tváře. „Západní křídlo,“ zašeptala jsem, „pokoj asi v polovině chodby napravo. Byl otevřený a Amélii to překvapilo. Vešla dovnitř. Chtěla jsem jít za ní, ale dveře se mi zabouchly před nosem. Nemohla jsem je otevřít ani vyrazit. Amélie vykřikla. Netuším proč. Jsem v pořádku. Jděte za Amélií, prosím. Nevím, co se jí stalo.“

A pak jsem prostě upadla do bezvědomí. Teď vím, že jsem opravdu byla na zemi, protože zatímco jsem mluvila, bolest rostla a rostla a náhle mi zastřela zrak a já jsem se propadla do nádherné temnoty.

Nevím, jak dlouho jsem byla mimo sebe, ale znovu jsem se probudila až za soumraku, který byl měkký a tichý. Kolem mě byl klid a nikdo nemluvil nahlas. Ležela jsem a na čele jsem měla studený obklad. Když jsem otevřela oči, můj anděl, změněný v muže, kterého jsem se bála, vedle mě nebyl. Byl tady Lawrence. Žádný anděl, ale můj manžel, což znamenalo, že nejsem mrtvá, ale že jsem ještě na zemi.

„Doufám, že tentokrát zůstanu naživu,“ řekla jsem.

„Jste velmi živá,“ řekl Lawrence a usmál se na mě. Ucítila jsem, jak mi stiskl ruku. „Jak se cítíte, Andy?“

„Amélie,“ řekla jsem. „Kde je Amélie?“

Chvíli mlčel a pak se odvrátil. Slyšela jsem tiché hlasy. Zase to bylo tady, tak blízko mé tváře. Cítila jsem jeho teplý dech na tvářích.

„Amélie spí. Když Thomas s Johnem našli ten pokoj, dveře byly trochu pootevřené a Amélie tam ležela na boku a spala.“

„Nesla svícen,“ řekla jsem. Pokoušela jsem se pochopit, co mi řekl.

„Ano, svíčky tam byly také, ale už nehořely. Ležely vedle ní.“

„A co se jí stalo?“

„Nic se jí nestalo, Andy,“ odvětil Lawrence a znovu mi stiskl ruku, jako kdybych byla nějaký blázen.

„Vykřikla.“ Snažila jsem se ze všech sil probrat. „Dveře se zabouchly a ona vykřikla.“

„Ne, nehýbejte se. Ještě je příliš brzo.“

„Nechte mě jít,“ řekla jsem a přinutila jsem ho, aby se odsunul, protože jsem se s námahou zvedla. Ležela jsem na pohovce v salonu a byla jsem až do pasu přikrytá krémovou pokrývkou. Spustila jsem nohy na podlahu a posadila se. V pokoji byla spousta lidí, ale jen jedna žena. Zadívala jsem se na ni a ona po chvíli promluvila: „Jsem paní Redbreastová, hospodyně, moje paní. Ještě jsme se nesetkaly, až teď. Ale je to zvláštní setkání.“

Opravdu zvláštní.

Byli tam John, Lawrence a Lawrencův komorník Flynt, muž, kterého jsem neměla ani trochu ráda. Měl ty nejlhostejnější oči, jaké jsem kdy viděla. Černé, protkané opálově zbarvenými žilkami.

A byl tady ještě jiný muž, který stál vedle Johna. John mi ho představil: „Tohle je Boynton, můj spolubojovník a teď můj komorník.“ Muž byl na první pohled trénovaný a tvrdý, měl opálenou a větrem ošlehanou tvář. Byl asi stejné výšky jako já. Usmál se a já jsem si všimla, že mezi předními zuby má mezeru. Také jsem se na něho usmála. Byl dost starý, aby mohl být mým otcem, a o dobrých deset let mladší než můj manžel.

Přitáhla jsem si pokrývku, těsněji a velmi pomalu a hlasitě jsem pronesla na celý pokoj: „Popsala jsem vám, co.se stalo. Slyšela jsem Amélii vykřiknout. Když jsem nemohla otevřít dveře, zavolala jsem na ni, že přivedu pomoc. Přestože jsem spadla, když John přišel předními dveřmi, nebyla jsem v bezvědomí příliš dlouho.“

„Ne, moc dlouho ne,“ řekl John. Zamračil se na mě a já jsem v jeho očích uviděla něco, co se mi nelíbilo. Možná to byla lítost. Ano, lítost. Kdybych měla v ruce kámen, hodila bych ho po něm.

Řekl: „Pravdou je, že jsme velmi rychle běželi do toho pokoje. Strýček Lawrence vám řekl, co se stalo. Dveře nebyly zamčené. Amélie spala na podlaze. Probudila se a řekla nám, že viděla dveře otevřené, byla zvědavá, co je za nimi – protože jindy bývaly vždycky zavřené –, a vstoupila dovnitř. Pamatuje si, že vy jste zůstala na chodbě. Pak už neví vůbec nic. Nic.“

„Vykřikla,“ opakovala jsem znovu. „A ty dveře se mi zabouchly před nosem. Byly zamčené. Snažila jsem se do nich tlačit, ale neotevřely se. Nejsem šílená ani obluzená.“ Už jsem byla unavená z toho, že opakuji jedno a totéž stále dokola, zejména proto, že mi nikdo nevěří.

„Jsem si jist, že přesně tak se to stalo, moje drahá,“ řekl Lawrence. „Právě očekáváme našeho rodinného lékaře. Prohlédne vás a ujistí nás, že jste v pořádku.“

Pomalu jsem vstala. Trochu se mi točila hlava. Jinak jsem už ale byla skoro v pořádku. „Nepotřebuji doktora. Chci vidět Amélii.“

„Zajisté,“ řekl Lawrence. „Je zřejmé, že si o ni děláte starosti. Ale ona zase usnula. Byla velmi unavená, jak řekla.“

„Dává vám to nějaký smysl? Proč by měla být unavená? A i kdyby byla unavená, proč by se proboha rozhodla, že si lehne na zem v prázdném pokoji a vyspí se? Proč byly všechny svíčky rozházené kolem ní?“

Nikdo mi neodpověděl.

Tohle se mi vůbec nelíbilo. Dívala jsem se z jedné tváře na druhou, od Lawrence až po Johna, který vypadal jako temný anděl. Pak jsem se zahleděla na Flynta, Lawrencova komorníka s lhostejnýma očima, které podle mě svědčily o tom, že je to špatný člověk. Díval se na mě, jako bych byla lhářka. Boynton, Johnův komorník, se zle mračil a na ošlehaném čele měl hluboké vrásky. Nerozuměl ničemu z toho, co se tady projednávalo, stejně jako jeho pán a já. Znovu jsem se na něho usmála. Tentokrát mi úsměv neopětoval a zůstal zamračený. Co se týče paní Redbreastové, ta vypadala mírně poděšeně. Bála se, že její nová paní je blázen?

„Teď půjdu do svého pokoje,“ prohlásila jsem. Shodila jsem ze sebe krásnou krémovou pokrývku a zamířila jsem ke dveřím salonu, Neměla jsem boty, takže jsem se tam vydala bosa.

„Nechte ji jít,“ slyšela jsem svého manžela. „Za chvíli se za ní podívám.“

Šla jsem chodbou, dokud jsem neuslyšela za zavřenými dveřmi modrého pokoje Georgeovo štěkání.

Slečna Crislocková mi šla chodbou naproti a mávala na mě svojí delikátní bílou ručkou. „Moje drahá, copak to děláte? Právě jsem chtěla jít dolů podívat se na vás. Slyšela jsem, že jste upadla. Co se stalo?“

„Jen malé škobrtnutí ze schodů. Už jsem v pořádku, Milly Všechno je dobré. Jsem zdravá a jdu za Georgem.“

„Mám pocit, že George už dávno cítil, že se blížíte –víte, jak má dobře vyvinutý sluch. Bude štěkat, že by probral mrtvého, pokud rychle neotevřete dveře.“

Otevřela jsem a uviděla jsem přímo před sebou stát George. V tlamičce měl malou žlutou rukavici.

Klesla jsem na kolena před George a malá rukavička spadla na podlahu přede mne. Začala hra: Dej to mamince. George znovu popadl rukavici a zaryl do ní drobné zoubky. V tomto okamžiku jsem dostala strach, že ji roztrhá. Vypadala, že je dost vzácná. Zítra mu raději k snídani nabídnu mnohem víc slaniny, jen když mi teď vrátí tu rukavici. Nakonec se mi podařilo odlákat jeho pozornost tím, že jsem mu zaťukala na hlavičku. Povolil čelisti. Popadla jsem rychle svoji kořist. Nebyla to rukavice dospělého člověka. Patřila určitě nějaké dívce.

Ale které? Tady nebyly žádné děti, nebo ano?

Promluvila jsem přes rameno ke slečně Crislockové: „Milly, opravdu jsem v pořádku. Prosím vás, zajděte za paní Redbreastovou. Řekněte jí, že nejsem šílenec. Ano, řekněte jí, že jsem docela neškodná. Mám pocit, že všechno tady řídí ona a Brantley.“

„Zajisté, má drahá. Je to pravda, že?“ Slečna Crislocková mě poplácala po rameni a odešla. Co jiného jsem jí měla říct? Měla jsem ji uklidňovat? Nedokázala jsem uklidnit ani sama sebe.

Když jsem byla ve svém pokoji, uvědomila jsem si, že opustit ho je to poslední, co bych si přála. Cítila jsem se tady bezpečná, přestože jsem na oknech objevila zbytky mříží. Stále jsem přemýšlela o tom, co se stalo. Nemohla jsem myslet na nic jiného. Až se Amélie probudí, půjdu za ní. Určitě si na něco vzpomene.

Zůstala jsem v pokoji asi hodinu. George vyskočil na postel a posadil se mi přímo na hruď. Nos si položil vedle mého. Zakňučel.

„Potřebuješ ven, že? Dobrá, cítím se víc živá než jindy, tak mě nechej obout a půjdeme ven.“

Díkybohu jsem na cestě z modrého pokoje nepotkala žádného člena rodiny. Francouzskými dveřmi jsem vyšla ven do malé zadní zahrady, jejíž stěna z červených cihel byla porostlá popínavými růžemi.

Hodila jsem Georgovi jeho oblíbené dřívko a on se za ním rozběhl s radostným štěkotem, dokud si neuvědomil, že veškerý svůj dech potřebuje k tomu, aby ke dřívku doběhl.

Posadila jsem se na lavičku pod krásným stromem. Po jeho větvích se vinul břečťan.

Zavřela jsem oči a vdechovala chladný čerstvý vzduch. Slunce mi teple zářilo do tváře. Začínala jsem cítit znovu bolest, následek svého pádu. Bolest mi nevadila, ale spíš mě trápilo tajemství, které se vázalo k Améliinu pobytu v pokoji. Musím zjistit pravdu. Jistěže Amélie si pamatuje víc, než řekla. Myšlenka, že prostě jen usnula na podlaze v prázdném pokoji, byla absurdní.

Otevřela jsem oči a uviděla George, který mi položil k nohám dřívko. Odhodila jsem je, a když byl George pryč, znovu jsem zavřela oči, ale najednou mě vyděsil nějaký zvuk. Po zvláštním zážitku s Amélií jsem s hrůzou vykřikla. Otevřela jsem oči připravená vyskočit a utéci, ale nebylo to nic tajemného ani děsivého. Přede mnou stála hezká, asi dvanáctiletá dívka. Byla celkem malá a oblečená jako princezna. Vlasy měla bohaté a světlé s nádechem do červena. Její oči byly nádhernou kombinací světle modré a temně zelené.

„Je krásný. Co je to za psík?“ Ukazovala na George, který s klacíkem pevně sevřeným v čelistech běžel ke mně.

„Jmenuje se George. Je to teriér Dandie Dinmont. A souhlasím s tebou. Je opravdu moc krásný, je to nejhezčí pes v celé Anglii.“

George se najednou zastavil asi metr od dívky. Pustil klacík na zem a začal vrtět ocáskem.

„Myslím, že se mu líbíš. Jak se jmenuješ?“

„Jsem Judith. A kdo jste vy?“

„Neztratila jsi náhodou citrónově žlutou rukavičku?“

„Ach ano.* Slečna Gillbanková mi vynadala, že jsem nepořádná. Nevím, kde jsem ji nechala.“

„V modrém pokoji. George ji našel a přinesl mi ji. Já jsem Andy. Teď tady bydlím.“

„Proč? Kdo jste? Máte divné jméno, že?“

„Možná, ale docela mi sedí. Jsem hraběnka z Devbridge. Přijela jsem s hrabětem včera večer.“

„To je divné,“ řekla Judith, dřepla si a chvíli mě ignorovala. Položila malou bílou ručku na George.

George ostražitě očichal konečky jejích prstů a pak se k ní přiblížil. Dívka se otočila a podívala se na mne. „Můžu mu hodit ten klacík?“

„Jistě, pokud si to přeješ.“

Pozorovala jsem ji, jak se rozpřáhla a hodila dřívko, co nejdále mohla. Byla silná. Dřívko málem narazilo do zahradní zdi.

George se vztyčil na zadní a pak se rozběhl.

Pozorovala jsem Judith, která vyskočila na nohy a zatleskala mu. Něco mi na ní připadalo známé, ale nemohla jsem pochopit, co to je.

„Navštěvuješ Devbridgeské sídlo často?“

Otočila se ke mně. Vypadala udiveně. Vtom se vrátil George a položil jí dřívko k nohám. Dívka si dřepla a vesele se zasmála. Ušpinila si šaty, ale nevadilo jí to. Bavila se. Už jsem neřekla nic, dokud George neodešel hledat křoví.

Pak jsem znovu promluvila: „Byla jsi někdy v Londýně?“

„Ne. Tatínek říká, že do Londýna pojedu, až když si budu hledat manžela. Neumím si představit cestování někam, abych si našla manžela. Manželé jsou prostě chlapci, kteří vyrostli. A víte, chlapci jsou velmi divocí. Myslíte, že se to změní?“

„Pravděpodobně ne. A za kým jsi tady přijela?“

„Já jsem nepřijela za nikým.“ Naklonila hlavu k rameni. „Bydlím tady.“

Vůbec jsem netušila, co se to tady děje. „A kdo je tvoje maminka?“

Dívka se narovnala a pak usedla vedle mne na lavičku. Začala si čistit okraj sukně. Nebylo to dítě služebnictva. Byla velmi dobře vychovaná, neměla těžký yorkshirský přízvuk a šaty měla z kvalitní látky a krásného střihu. Byly z jemně žlutého hedvábí a rukávy zdobilo vyšívání a jemná krajka.

Neřekla jsem nic, prostě jsem čekala.

Nakonec se dívka ozvala: „Moje maminka šla do nebe, když jsem se narodila.“

„To je mi líto.“ Neodvrátila jsem se od její krásné tvářičky. Co to tady na mě přichystali?

„To je v pořádku. Nepamatuji si na ni. Právě jsem se narodila a v té době jsem ještě nic nevnímala.“

„Kdo je tvůj tatínek?“

Tentokrát se na mě Judith podívala, jako bych byla úplně hloupá. „Je to hrabě z Devbridge.“

Málem jsem spadla z lavičky.

To je milované dítě mého manžela? Jeho žena je přece mrtvá mnohem déle, než Judith chodí po této zemi.

„Nechci být drzá,“ promluvila dívka velmi vychovaným způsobem, „ale jak můžete být hraběnkou z Devbridge, vždyť jste jen o něco starší než já. Slyšela jsem, jak tatínek říkal slečně Gillbankové včera večer, že jste tady. Ale nečekala jsem, že budete tak mladá. Nejspíš jsem si myslela, že budete spíš tak stará jako tatínek, ale vy jste ještě mladší než moji bratranci Thomas a John. Jste dokonce mladší než Amélie.“

Co jsem měla na tohle říci? Jak se zeptat malé holčičky, jestli je nemanželské dítě? Zvolila jsem diplomatickou cestu. „Judith, kdo přesně byla tvoje maminka?“

„Byla to tatínkova žena, samozřejmě.“

Dobře, taky odpověď. Byla jsem jako zkamenělá a jen jsem seděla a zírala na George, který očichával už šestý keř. Ještě se nerozhodl, u kterého si uleví. Můj George je velmi zvláštní pes.

Proč se mi manžel nesvěřil s tak důležitou věcí? Proč mi neřekl, že jsem jeho třetí žena, že druhá hraběnka z Devbridge už existovala? Dvě zemřelé choti, pomyslela jsem si.

„Slečna Gillbanková říkala, že tatínek miloval maminku víc než kteroukoli jinou ženu. Předpokládám, že musela zahrnout i vás, Andy, což je špatné. Ale vy jste velmi mladá, takže na tom tak nezáleží, že?“

Musela jsem přikývnout, protože dívka pokračovala: „Ale nerozumím tomu. Proč si vás tatínek vzal, když ještě stále maminku tak hodně miluje? Jste dokonce mladší než slečna Gillbanková.“

„Tvůj tatínek si mě vzal proto, že mám George a on George zbožňuje. Ty ne? Podívej se na něho, jak očichává každý keřík v zahradě, než si vybere. Budeme hádat, který keř si zvolí?“

„Vybere si rododendron,“ prohlásila Judith bez váhání. „Mám šilink. Vsadím ho.“

Já jsem tipovala spíš jabloň nebo pomerančovník. Judith už ke mně nedočkavě natahovala malou ručku, abychom si plácly.

„Beru to,“ řekla jsem a potřásla jí rukou. Seděly jsme zde v tichosti a sledovaly George, který očichal polovinu zahrady, než se zastavil u jediného rododendronu a zvedl nožku.

Vydechla jsem. „Jak jsi dokázala uhodnout, že si vybere rododendron? Kdyby jich tady bylo dvanáct, dávalo by to smysl, protože by to bylo pravděpodobné. Ale je tady jenom jeden v celé zahradě.“

V té chvíli jsme uslyšely ženský hlas, který volal: „Judith! Kde jsi, děvče? Je čas na hodinu zeměpisu. Ach, co je to za ošklivý psík, který nám občůrává rododendron?“
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„Není ošklivý,“ řekla jsem, připravená bránit George až k smrti. Proti mně stála mladá žena, štíhlá a docela hezká, s černými vlasy a sytě hnědýma očima. Byla pečlivě upnutá do bledě modré vlněné toalety. Nehádala jsem jí víc než pětadvacet. Měla rozhodnou bradu, což bylo překvapivé. Ale opravdu byla docela atraktivní.

Způsobně se uklonila. „Má paní.“

„Slečno Gillbanková, právě jsem vyhrála na Andy šilink.“

Tušila jsem, že slečna Gillbanková o mně ví všechno. Na rozdíl od Judith nebyla vůbec překvapená, že jsem tak mladá. Rychle pokývla směrem k Georgovi. „Nejsem zvyklá na psy. Nechtěla jsem ho urazit. Když o tom tak přemýšlím, vypadá docela noblesně.“ Pak řekla slečna Gillbanková Judith: „Co je to s tím šilinkem?“

„Byla to sázka,“ objasnila jsem jí a byla jsem zvědavá, zda mne obviní z kažení neviňátek.

Ale místo nesouhlasného pohledu slečna Gillbanková jen zavrtěla hlavou a vzdychla. „Má paní, tohle dítě ze mne vytáhlo za ty roky na sázkách už nejmíň pět liber. Nikdy se s ní nesázejte, pokud chcete zůstat solventní. Má obrovské štěstí. Je to rozená hráčka, ačkoli by to při pohledu na její pěkný nevinný obličejík nikdo neřekl.“

„Podle mého mínění mám talent, slečno Gillbanková,“ řekla Judith. „Budu se muset zeptat tatínka, jestli je hráč.“

„Je, ale moc se tomu nevěnuje,“ řekla slečna.

„A já to mohu jen doporučit,“ řekla jsem, protože já sama jsem se vždy o něco sázela. Tříbilo to mysl. Dědeček většinou vyhrával, ale ne vždy. Byl také sázkař, ale vždycky říkal: „Sázíš víc, než si můžeš dovolit ztratit, zasloužíš si, abys prohrála.“ Dědeček byl chytrý. Někteří lidé měli za to, že byl ve svých názorech příliš zatvrzelý. To sice byl, ale protože já jsem sdílela skoro všechna jeho stanoviska a názory, považovala jsem lidi, kteří se ho odvážili kritizovat, za blázny.

Nikdy jsem nezapomněla, co říkal o hraní. Když jsem byla starší, zaslechla jsem historky o mužích, kteří vsadili a prohráli svoje domy, dědictví, koně a psy a většina z nich se pak zastřelila. Pamatuji si, že jsem slyšela o ženě, která se zabila proto, že prohrála všechny šperky a její manžel jí odmítl koupit nové.

„Kdo je to falešný hráč, slečno Gillbanková?“

„To je někdo, kdo hraje zručně a navíc švindluje, takže všichni se s ním odmítají sázet.“

„Já nechci být falešný hráč,“ řekla Judith. „Pokud se odmítnete se mnou sázet, pak se moje hromádka peněz nikdy nezvětší.“

„Pak tedy,“ řekla jsem, „budeš muset někdy schválně prohrát, abys lidi dostala zpět do svých sítí.“

„Ano, to je ono,“ souhlasila Judith. Obrátila se ke své guvernantce. „Slečno Gillbanková, tohle je tatínkova nová žena, Andy. Myslím, že je velmi mladá na to, aby byla ženou mého otce, ale říká, že tatínek obdivuje George, takže myslím, že je to v pořádku.“

„Těší> mě,“ řekla jsem a podala jsem slečně ruku. Podívala se na ni velmi překvapeně a pak mi jí potřásla. Myslela si snad, že s ní budu zacházet jako se služebnictvem?

„Vítejte v Devbridgi, moje paní. Doufám, že Judith nás před vámi moc nepomluvila.“

„Ach ne. Jen si hrála s Georgem.“

„George není ošklivý, slečno Gillbanková,“ obořila se na ni Judith. „Asi byste si měla očistit brýle, abyste lépe viděla.“

Slečna Gillbanková se zadívala na George, který ukončil svoji činnost u rododendronu a vesele přiběhl k nám s očekáváním nějaké další zábavy. V tlamičce držel klacík a vrtěl na nás ocáskem.

Judith se okamžitě pustila do hry. Slečna Gillbanková se usmála a řekla: „Jsem velmi ráda, že jsem vás poznala. Jeho lordstvo mě o vás včera večer krátce informovalo. Hrabě se mi zdál velmi šťastný.“

Posunula jsem se na lavičce a kývla jsem na ni, aby si ke mně sedla. Posadila se. Řekla jsem bez varování dost tichým hlasem, aby mě Judith neslyšela: „Vůbec jsem netušila, že můj manžel měl druhou ženu a ta mu zanechala holčičku.“

Slečna Gillbanková zvedla svoje pěkně klenuté obočí. „Ach bože, když jste se dozvěděla něco takového, musela jste být šokována. Je mi líto.“

„To, že můj manžel mi o dceři neřekl, není vaše chyba, slečno Gillbanková. Jen si tak nahlas přemýšlím. Prostě nechápu, proč mě o tom neinformoval.“

„Možná jste pro něho byla tak důležitá, že se bál, že vás ztratí, když se o dceři dozvíte.“

To znělo docela romanticky, ale také hloupě. Tomu jsem nemohla věřit.

Lawrence měl určitě jiný důvod, ačkoli já jsem vůbec netušila jaký. Usmála jsem se na slečnu Gillbankovou a zeptala se: „Proč jste včera s námi nevečeřela?“

„Nevečeřím s rodinou,“ odpověděla mi věcně a zahleděla se na Judith.

„Abych řekla pravdu, bylo to včera pěkné. Možná by se vám s námi líbilo. Nedokážu si představit, že jíte ráda sama.“

„Ne, to ne, ale zvykla jsem si.“ Poctila mne rozpačitým úsměvem, v němž odhalila poněkud přečnívající přední zuby. Bylo to hezké. „Guvernantka je zvláštní tvor, ani ryba, ani rak. Mám ráda Brantleye a paní Redbreastovou, ale asi by je umrtvilo, kdybych jedla v kuchyni se zaměstnanci.“

„Mohla byste být tak laskavá a připojila byste se dnes večer k nám, slečno Gillbanková?“

„Děkuji vám, moje paní. Budu ráda.“ Pak se na moment odmlčela a pohlédla směrem k Judith, která se snažila vytrhnout klacík z Georgových semknutých čelistí. George tahal a vrčel, zapíral se předními packami do trávy, aby získal rovnováhu. Ale stejně prohrál. Judith mu prostě druhou rukou otevřela tlamičku a klacík mu sebrala. Usmála jsem se a slečna Gillbanková řekla: „Mám jedny pěkné šaty. Jsou ale pět let z módy.“

„To bude dobré. Možná se brzy podíváme do Yorku a Amélie nás vezme do těch nejlepších obchodů.“ Zvedla jsem obočí a zeptala se bez rozmyšlení: „Doufám, že můj manžel vám platí dobře?“ Tohle mi dědeček vždycky zakazoval. Hrozil se, že svým bezmyšlenkovitým jednáním budu brzy neblaze proslulá.

Slečna však neměla žádnou obranu proti takové impertinenci a prostě odpověděla: „Ano, jistě. Jsem velmi dobře kvalifikovaná guvernantka, moje paní. Musím bez vychloubání konstatovat, že moje služby jsou v tomto kraji vyhledávané. Před šesti měsíci mi Jeho lordstvo zvýšilo plat, protože pan Bledsoe mne chtěl jako guvernantku ke svým šesti dcerám.“ Zasmála se a pak se otřásla. „Tuším, že si mě chtěl také vzít. Pak by mi nemusel platit nic.“

Rychle si zakryla rukou ústa a v jejích hnědých očích se objevilo zděšení nad tím, co jí právě vyšlo z úst.

Rozesmála jsem se. „To je nádherná historka. Myslím, že jste asi toho povedeného pana Bledsoea dobře odhadla.“

„Ano,“ řekla a vstala. „Judith, pojď, dítě. Je načase, abychom se opět vypravily na Dálný východ.“

Judith na ni zavolala něco, co mi znělo jako čínština.

„Není úžasná? Řekla čínsky dobrý den.“
„Vidím, že můj manžel věří ve vzdělanost žen. To je velmi pokrokové. Můj dědeček byl stejný. Jediný rozdíl je v tom, že mne raději učil sám a z určitého úhlu pohledu je moje vzdělání velmi speciální až bizarní.“

Zasmála se. „A čím je tak speciální?“

„Když mi bylo jedenáct, pojmenovala jsem po sobě hvězdu. Jednou v noci vám ji ukážu. Je to pěkná hvězda a nejjasněji září v podzimních měsících nad Anglií. Je to jedna z hvězd Orionova pásu. Vzpomínám si, jak dědeček vždycky odváděl všechny hosty ven a chtěl po mně, abych jim svoji hvězdu ukazovala. Jmenuje se Andrea Major.“

„Váš dědeček musel být úžasný muž. Dal vám vaši vlastní hvězdu. Jen si to představte.“

Když jsem opustila Judith a slečnu Gillbankovou, vzala jsem George do modrého pokoje, kde si mohl zdřímnout. Samozřejmě až po jídle. Belinda mu přinesla nějakou slaninu a zbytek uzeného lososa od snídaně. George si musel myslet, že dostal nějakou odměnu. Než usnul, trošku kňoural.

Odešla jsem dolů na oběd. Doufala jsem, že všichni už jedli nejméně před hodinou. Nechtěla jsem nikoho z nich vidět, s výjimkou Amélie. Třela jsem si rameno, protože mě začínalo bolet. Také žebra jsem cítila. Díkybohu jsem si žádné nezlomila. Ale brzy se ukážou modřiny.

Byla jsem velice nešťastná. Amélie nebyla v malém pokoji, kde se ráno podávala snídaně. Byl tam jen John a Lawrence. Kývla jsem na ně a promluvila k manželovi: „Byla jsem ráno ve stájích. Jsou velmi hezké. Rucker se o koně dobře stará. Mohla bych se prosím projet na Malé Bess?“

„Ale jistě. Už jsem se rozhodl, že vám ji věnuji. Je to svatební dar.“

Málem jsem vyskočila ze židle a objala ho, jak jsem to byla zvyklá dělat dědečkovi, když mě nádherně překvapil. „Děkuji vám,“ řekla jsem způsobně, jak se od hraběnky Devbridge očekávalo. „Lawrenci, je to od vás velmi laskavé.“

Lawrence naklonil hlavu na stranu a řekl: „Jsem rád, že se vám Malá Bess líbí. Rucker zařídil, že koňská farma ve Wexfordu nám dodává nejkrásnější kousky. John mi říkal, že jste se seznámila s jeho Tem-pestem.“

„Ano,“ řekla jsem krátce. Nachystala jsem si několik plátků šunky a z košíku přikrytého ubrouskem jsem si vytáhla teplý rohlík.

„Ona ví, že bude litovat, pokud se projede na Tempestovi,“ řekl John. „Malá Bess se také musí držet daleko od Tempesta. Potřebuje klisnu a Bess se mu hrozně líbí.“

„Budu ji držet velmi daleko od vašeho koně, Johne.“

„Andy, jak se cítíte?“

Nechtěla jsem na to myslet, ani o tom mluvit. Ale byl tady můj manžel, který vypadal ustaraně, a tak jsem odpověděla: „Sem tam mě něco bolí, ale není to nic vážného.“

John řekl Lawrencovi: „Když jsem se nad ni poprvé sklonil, věřila, že jsem anděl.“

„To bylo logické vysvětlení, protože jste to byl vy, kdo způsobil můj pád.“

John povytáhl husté obočí. „Vzpomínám si, že jste spadla z posledních tří schůdků a v té chvíli jsem byl dobrých pět metrů od vás.“

„Když jste otevřel přední dveře, oslepilo mě slunce.“

„Tak takhle je to,“ broukl. „Nerozuměl jsem všemu, co jste předtím mumlala.“

„Má drahá,“ řekl Lawrence a podíval se významně na můj nedotčený talíř: „Dalších pár dnů na sebe musíte být velmi opatrná.“

Ukousla jsem si velký kus rohlíku. „Kde je Amélie?“

„Mám nepochopitelný pocit, strýčku, že vaše manželka chce věcem čelit přímo, nechce být klamána.“

„Amélie ještě spí, Andy. Zdá se, že usnula dost hlubokým spánkem. Thomas je u ní. Má velkou starost, i když podle mne je to zbytečné.“

Podívala jsem se jim oběma do očí. „Myslím, že bychom ji měli vzbudit. Pokud se nám to nepodaří, doufám, že je v dosahu schopný lékař. Tohle není přirozené a oba to víte. Proč to zakrývat?“

Oba muži si vyměnili pohledy.

Položila jsem ubrousek vedle talíře a vstala jsem. „Půjdu se podívat na Amélii. Pak se projedu na Malé Bess. Vezmu s sebou také George, protože se potřebuje seznámit s okolím.“

„Doprovodím vás,“ řekl John a vstal. Podívala jsem se na manžela, ale ten hleděl dolů do svého talíře. Co se to tady děje?

Amélie stále spala. Přistoupila jsem k Thomasovi, který seděl u jejího lůžka. Sklonila jsem se nad Amélií, poklepala jsem jí na rameno a začala jsem s ní třást.

„Co to děláte? Přestaňte, můžete jí ublížit.“

Stále jsem Amélií třásla a pak jsem ji lehce plácla po tváři. K mému ulehčení otevřela oči. Viděla jsem, že se mě snaží poznat.

„Andy?“

„Ano, Amélie. Thomas s Johnem jsou tady také. Probuďte se. Už je načase.“

Améliiny oči se rozšířily. Pomohla jsem jí posadit se. „Co se stalo? Proč jste všichni tady? Kolik je hodin?“

„Spala jste – jestli si přejete to vědět – víc než tři hodiny. Už jsou dvě odpoledne.“

Thomas mi vsunul ruce pod paže a zvedl mě od Améliiny postele. Posadil se na moje místo. Položil ruku na čelo své ženy. „Bolí tě hlava, nejdražší? Mám ten lék, který jsi mi dávala minulé úterý. Je velmi dobrý.“

„Ne, Thomasi, cítím se docela dobře.“

„Pamatujete si na chvíli, kdy jsme odešly z černého pokoje, Amélie?“

„Ano, jistě. Proč?“

„Kráčely jsme chodbou v západním křídle, když jste se najednou zastavila a pohlédla ke dveřím, které byly otevřené. Řekla jste něco divného a šla jste se tam podívat. Pamatujete si na to?“

Amélie chvíli mlčela. Cítila jsem, jak mi na pažích naskakuje husí kůže. Bála jsem se. Tohle není v pořádku. Co se stalo v tom prázdném pokoji?

Nakonec Amélie odpověděla: „Pamatuji si jen to, Andy, že jsme se bavily o mém otci a o duších a mimozemských úkazech a pak…“ Podívala se na svoje bílé ruce. Pozorovala jsem Thomase, který ji hladil po rameni. Vrhl na mě varovný pohled. Pak se Amélie znovu ozvala: „Ne, nic jiného si nepamatuji, Andy, prostě nic!“

Pak jsem se zhluboka nadechla a promluvila jsem: „Nedá se to prostě nějak vysvětlit. Amélie si vůbec nic nepamatuje. Myslím, že tady řádí duch.“

„To je nesmysl,“ zabručel John. Byla to jeho první slova od doby, kdy jsme vstoupili do Améliiny komnaty.

„Nevíte, o čem mluvíte, Johne.“ Obrátila jsem se k němu. „Nebyl jste tam.“

„Nikdy jsem o něčem podobném neslyšel, a to v tomto domě žiji od dvanácti let. Zapomeňte na to.“

„Dobrá, jak tedy vysvětlíte, co se Amélii stalo?“

„Nevím, ale to neznamená, že neexistuje rozumné vysvětlení.“

Obrátila jsem se zpět k Amélii, která se opírala o Thomase. Ten ji něžně hladil po vlasech. Řekla jsem: „Amélie, věřím, že napíšete otci. Myslím, že by měl navštívit sídlo Devbridgeů a najít ducha, který vás vtáhl do toho pokoje. Myslíte, že přijede?“

„Ach ano, jestliže mu napíšu, co se stalo, bude tady hned.“

„Podívejte, Andy,“ řekl Thomas. „Nic nevíte. Samozřejmě že jsou tady duchové, v každém starém domě jich sídlí spousta. Ale naši duchové se dosud ještě neohlásili. Pokud byl v tom pokoji s Amélií duch, není na tom nic špatného nebo děsivého. Prostě Amélii uspal a ona potřebovala spánek po minulé noci, kdy se tak vyčerpala.“

„Proč se v noci vyčerpala?“

Thomas se začervenal a já jsem si vzpomněla na jejich komentáře u snídaně. Zavrtěla jsem hlavou.

„Nevadí. Amélie, od doby, kdy jste přišla na sídlo Devbridgeů, se vám ještě nic podobného nestalo?“

„Ne,“ odpověděla Amélie pomalu, „tohle bylo poprvé, ale nevidíte, Andy? Ani nevím, co se stalo. Možná že jsem prostě najednou usnula.“

„Na podlaze uprostřed prázdného pokoje? Poslouchejte mě všichni. Kdo může říct, že to, co se stalo Amélii, se nebude opakovat? Co když příště nezůstane jen ležet a spát? Co když upadne do spánku, z něhož se už neprobudí? Musí existovat nějaká odpověď a my ji musíme najít.“

„To se mi nelíbí,“ řekl John. „Nelíbí se mi, co se stalo, a nelíbí se mi ani to, že to dáváme na zodpovědnost nějakému mrtvému duchovi.“

Otočila jsem se k němu. „Pak přijďte s jiným vysvětlením, Johne. Pokud máte najít viníka, pak nejste příliš užitečný, že?“

„Promyslím si to,“ odsekl mi s podrážděným tónem v hlase. „Ach, ten ďábel.“ Pak vztáhl ruku. „Pojďte, je načase, abyste se projela na Malé Bess. Ukážu vám naše panství.“

Než jsem s ním odešla, řekla jsem: „Amélie, nechci, abyste byla sama. Ano?“

„Dobře,“ zašeptala a já jsem věděla, že je vystrašená. Bylo mi jí líto, ale musela jsem ji vystrašit. Aspoň na sebe bude dávat pozor. „Nezapomeňte okamžitě napsat svému otci.“

Když jsme odcházeli z pokoje, Thomas si něco nespokojeně mumlal.

„Nevšímejte si ho,“ komentoval jeho chování bratr s hlasem plným ironie. „Chce být v centru Améliiny pozornosti. Nechce, aby cokoli odvrátilo její pozornost od něho samotného.“

Už jsme byli skoro u stájí, když jsem řekla: „Zapomněla jsem na George. A také si musím obléct jezdecké šaty.“

„Počkám na vás ve stájích,“ řekl. Zvedl ruku a zadíval se k lesu. Pak se otočil a odešel.

Nakonec jsem nejela na projížďku s Johnem. Swanson, neschopný snést křik dvou novorozeňat, zavolal svoji matku, aby dohlédla na jeho čerstvé potomky, a přijel do Devbridge. Raději se věnoval účtům. *

Strýček Johna požádal, aby se připojil k němu a ke Swansonovi a něčemu se přiučil.

George si se mnou užil. Nejeli jsme daleko, protože jsem se nechtěla ztratit. Malá Bess mi zcela vyhovovala.

V duchu jsem si skoro zpívala. Překročili jsme bystrý potůček, který se vinul kolem sídla k západu. George se napil a já jsem se jen rozhlížela kolem a obdivovala vrby pozlacené odpoledním sluncem.

Krásné místo, pomyslela jsem si. Tady budu šťastná. Až přijede Améliin otec a zbaví nás toho divného ducha, všechno bude zase v pořádku.

Ale co si mám myslet o těch mřížích? Budu se na ně muset zeptat svého manžela. Jsem si jista, že v tom není nic špatného.

Zpátky jsem George nesla v náruči. Hvízdala jsem si.
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Když jsme se vrátili, George trval na tom, že vyjde po schodech sám. Malé nožky se mu napínaly a jazyk mu visel z pusy. Těžce oddechoval, ale snažil se. Vystoupili jsme na první odpočívadlo. Minuli jsme tři lidi ze služebnictva – jednoho lokaje a dvě komorné. Zastavila jsem se, kývla jsem na ně a zeptala se na jejich jména. Představila jsem jim George a požádala je, že kdyby ho někdy někde potkali samotného, aby mně dali vědět. ,

Belinda byla v mé ložnici a právě mi připravovala krásné večerní šaty ze světle zeleného hedvábí s nabíranými rukávky a ozdobným páskem z tmavě zeleného sametu na živůtku. Stejný tmavě zelený pásek byl u krku a na lemu sukně. Tohle byla moje oblíbená toaleta. Nenosila jsem ji samozřejmě od dědečkovy smrti. Řekla jsem Belindě, aby všechny moje černé toalety uložila do velké truhlice v šatně. Dědeček nenáviděl černou a já jsem ji nosila jen tři měsíce. To stačilo. Když jsem se na to zeptala Lawrence, souhlasil se mnou. Pamatuji si, že řekl: „Váš dědeček byl vášnivý muž, který si rád užíval života. Černá se mi k němu nějak nehodí. Já myslím, že černé šaty i závoje můžete odložit.“ Takže jsem to udělala a byla jsem mu vděčná.

„Ach, tady jste, moje paní,“ řekla Belinda. „Právě jsem skončila u slečny Crislockové. Je to milá paní a ještě velmi hezká. Teď je krásně oblečená a upravená. Navoněla jsem jí vlasy tím nejlepším parfémem. Rodina se sejde v salonu za třicet minut. Jeho lordstvo si přálo, aby se rodina shromáždila hodinu před večeří. Už jsem si začínala dělat starosti, že se nevrátíte včas.“

„Už jsem tady,“ řekla jsem. Když jsem procházela kolem ní, začichala. „Ach bože, nechám vám přinést vodu na koupel. Musíme si pospíšit. Tentokrát povolím komorníkovi, aby mi přinesl vodu sám.“

S Belindinou pomocí jsem se o půl hodiny později objevila upravená v salonu. George jsem nesla v náruči. Belinda si dokonce našla čas a do copů, které mi obtočila kolem temene, mi vpletla světle zelené stužky. Vypadala jsem pěkně, ujistila mě.

Co se týče mého nejlepšího přítele, Brantley pro něho poslal Jaspera, velmi hezkého mladého komorníka, kterého měl George rád. George nebyl hloupý a poznal dobrého člověka. Teď se vesele rozhlížel kolem sebe, jako by byl spokojený se svým vzhledem. Jasper ho vykartáčoval a jeho hedvábná srst se pěkně leskla. Čupřina mu zakrývala oči.

Měla jsem na srdci dvě věci, na něž jsem se chtěla zeptat svého manžela co nejdříve.

Brantley mě uvedl do salonu a byl ke mně tak ohleduplný, že jsem se na chvíli zamyslela nad tím, zda nejsou následky mého pádu viditelné. Chystala jsem se na hlavní otázku, která byla přede mnou.

Slečna Gillbanková a Judith seděly vedle sebe na pěkné modrobíle pruhované pohovce a dívaly se na mého manžela. Thomas stál za Amélií a levou ruku měl položenou na jejím rameni. John se opíral o poličku nad krbem s rukama zkříženýma na hrudi. Slečna Crislocková tady seděla také. V krbu planul oheň. Můj manžel vstal a uvedl mne do pokoje. Viděla jsem, že se podíval ze mne na Judith. Přísahala bych, že se v něm svíraly vnitřnosti, řečeno metaforicky, protože se obával říct pravdu. Byl chytrý. Udělá to veřejně a nikoli v soukromí. Nesmím zapomenout jeho strategii. Přesto byl nervózní, protože se asi trochu obával, že mu vynadám před celou rodinou.

Odkašlal si a uchopil moji ruku do své. „Andy, chtěl bych ti představit svoji dceru Judith a její guvernantku, slečnu Gillbankovou.“

Podívala jsem se mu zpříma do očí a řekla jsem: „Nechci se s nimi seznámit, pane. Vůbec nevypadají jako dobří lidé.“ Otočila jsem se a rychle jsem na Judith mrkla. Zachichotala se a pak si přitiskla dlaně na ústa, když pohlédla na otcův obličej. Lawrence zbledl. Vypadal vyděšeně. Na chvíli nemohl nalézt slova.

Uslyšela jsem, jak se Amélie zajíkla.

Pak jsem se rozesmála. „Pane,“ řekla jsem, „jen jsem žertovala. Prosím, odpusťte mi.“

Usmála jsem se na něho, protože jsem mu už dávno odpustila to, že mne neinformoval o Judith a o své druhé ženě. Ať už měl jakékoli důvody, nemohly být špatné. „Vlastně,“ řekla jsem a stále jsem se na něho bezelstně usmívala, „už jsem měla tu čest, můj pane. Potkaly jsme se v malé východní zahradě dnes odpoledne. Nejenom že jsme se seznámily, ale také jsme zjistily, že spolu budeme dobře vycházet.“

George, který seděl velmi tiše vedle mne, teď tiše zakňučel. Judith vyskočila ze svého místa na pohovce, ale slečna Gillbanková ji jemně stáhla zpět. Řekla jsem: „Je mi líto, Judith, ale George nemluví s tebou. Chce k Johnovi. Miluje ho. Uctívá ho. Je to nepochopitelné, ale nikdo z nás s tím nemůže nic dělat.“ Sklonila jsem se, abych George pohladila po malé hlavičce. Slyšela jsem překvapení ve svém vlastní hlase, když jsem prohlásila: „Georgi, teď můžeš být nadšený. Děkuji ti za krásnou ukázku toho, jak jsi vychovaný a jak máš dobré způsoby. Teď můžeš jít za Johnem.“

George mi olízl ruku a pak přeběhl salon k Johnovi. Ten ho vzal do náruče. Zvedl obočí a zadíval se na mě. „Přece se vám podařilo naučit ho dobrým způsobům? Seděl tak tiše a nedožadoval se pozornosti, dokud jste mu nedala povolení.“

„Brantley mu dal instrukce dnes ráno, když jsme byly s Amélií ve stájích. Ať dělá cokoli, má úžasné výsledky. Musím se informovat na jeho specifické metody. Myslím, že dokázal víc než vy, Johne.“

„To je úleva,“ vydechla Amélie. „Nevypadá tak hrozně jako včera večer.“

„Ne, Jasper ho vy kartáčoval.“

Amélie se dotkla špičkami prstů svých černých vlasů. Ráda bych věděla, jak dlouho si je každý večer kartáčuje. Řekla: „Tak, Judith, už ses konečně setkala se svojí nevlastní matkou a s Georgem.“

„Ach ano,“ Judith odpověděla a očima stále sledovala George, který se zbožně díval na Johna. Ten ho dlouhými prsty drbal na jeho oblíbeném místě za levým uchem. „Vyhrála jsem na Andy šilink. Ještě mi nezaplatila.“

„Jak se ti to podařilo?“ zeptal se Lawrence.

„Ach, to ne,“ řekla jsem. „Není vhodné hovořit o tématu naší sázky zrovna tady.“

„To je nesmysl,“ namítla Amélie. „Co to bylo? Barva nějaké květiny? Vůně Judithina mýdla? Co bylo tématem vaší sázky?“

Judith se začervenala. „Vsadily jsme se, který keřík si George vybere v zahradě.“

„Keřík na co?“ zeptala se Amélie.

John se rozesmál tak silně, že jsem myslela, že mu můj pes vypadne z náruče. George si to myslel také, protože se v J ohňových rukou zavrtěl a olízl mu bradu, aby na sebe upozornil.

Lawrence pohlédl ze mě na Johna, ale pak promluvil k dceři: „Judith, o čem to je?“

„Pane,“ hlesla a nevinný obličejík se jí znovu začervenal. „Ach bože,“ dodala šeptem a oči upřela na slečnu Gillbankovou. Slečna Gillbanková si odkašlala, aby se uklidnila.

Dřív, než se zmohla na odpověď, která si vyžadovala jemné a noblesní zpracování, ozval se John hlasem, ve kterém ještě dozníval smích: „Strýčku Lawrenci, George je velmi vybíravý. Musí očichat několik keřů, rostlin a stromů, dokonce visící břečťan, než si vybere místo, kam si uleví. Judith, kterou rostlinu si zvolil tentokrát?“

„Já jsem tipovala, že si vybere rododendron, a opravdu si ho vybral. Andy tomu nevěřila, protože byl jediný v zahradě a nebylo ho moc vidět, ale George šel přímo k němu, očichal si ho a pak se tam vyčůral.“

Slečna Crislocková vzhlédla od vyšívání, pak pokývala hlavou a řekla: „Příště, až půjdu George vyvenčit, vsadím se sama se sebou. Možná vyhraju.“

„Dobře,“ odpověděl můj manžel a poprvé se podíval na slečnu Crislockovou s větší dávkou zájmu. V jeho očích se teď zaleskl humor. „Zdá se, že tady už nebude stísněné ticho ani příliš zdvořilá konverzace. Andy, máte šilink pro moji dceru?“

„Dám ti ten šilink zítra, Judith.“ Usmála jsem se na všechny členy rodiny. Uvědomila jsem si, že Lawrence jednou prohlásil, že Amélie je snob. Řekla jsem s velkou dávkou nadšení: „Pane, máme obrovské štěstí. Slečna Gillbanková souhlasila s tím, že s námi dnes povečeří.“ Podívala jsem se na Amélii, ale ta mi nevěnovala pozornost. Právě líbala Thomasovu ruku. Shledávala jsem tuto ukázku lásky mezi nimi za rušivou. Byla jsem najednou stísněná, protože takovéto vyjadřování citů mezi manželi prostě nepatřilo mezi moje zkušenosti.

Obrátila jsem se k manželovi a dodala jsem: „Věřím, že s námi povečeří také moje nová nevlastní dcera.“

Když jsem to dopověděla, myslela jsem, že slečna Gillbanková vyskočí ze svého místa a obejme mne kolem krku. Co se týče Judith, ta byla tak nadšená, že nemohla zůstat v klidu sedět. Vyskočila a vyrazila ze sebe radostný výkřik. Pak si znovu způsobně sedla.

„Dobrý nápad,“ souhlasil můj manžel. Jistěže poznal vydírání, které bylo tak okaté. Ale byl to gentleman, což se mu musí nechat, a přijal rozdané karty.

O chvíli později poslal Brantley George zpět do modrého pokoje v milé společnosti Jaspera. Judith ho ještě předtím pohladila po hlavičce a objala ho.

V prázdné jídelně jsem byla ráda, že můj manžel nechal odstranit pár částí velkého stolu, takže jsme nemuseli jeden na druhého pokřikovat nad talíři plnými jídla a obrovskými porcelánovými mísami s ovocem.

Nevěděla jsem, jak se to Brantleymu podařilo, ale když jsme přišli do jídelny, byl tam odpovídající počet míst.

Nikdo nebyl překvapený a všichni se posadili. Judith byla velmi zamlklá, pochopitelně, protože byla obklopená samými dospělými. Ale stále se usmívala. Slečna Gillbanková si nemusela dělat starosti s jejím chováním. Amélie by ke slečně Gillbankové možná byla trochu chladnější, kdybychom ji ráno nenašli spící na podlaze prázdného pokoje. Byla tišší než jindy, ale chovala se příjemně. Modlila jsem se, aby napsala svému otci. Možná se Lawrence mýlil. Pokud bylo v Amélii trochu snobismu, musela bych si ho všimnout. Co se týče Thomase, ten vyprávěl slečně Crislockové o vzrušujícím výstupu, který podnikl se svými přáteli před třemi měsíci na Ben Nevis ve Skotsku.

Amélie řekla: „Opravdu jsem měla obavy, že bude mít bolesti hlavy, protože vystoupili do velké nadmořské výšky. Ale překonal to úžasně a vykloubil si jen malíček. Zachytil se výstupku, který se příliš rychle uvolnil. Ale nijak ho to neohrozilo.“

„Na vrcholu Ben Nevisu byla velká zima,“ obrátil se Thomas k Judith. „Člověk mohl vidět páru, která mu vycházela z úst – a to byla polovina srpna. Řeknu vám, že jsme byli zabalení až po nos. Když jsme dosáhli vrcholu, jeden z kamarádů vytáhl láhev šampaňského a připili jsme si. Samozřejmě s vykloubeným malíčkem jsem stěží udržel sklenici, ale podařilo se.“

„Nezmrzlo vám šampaňské?“ zeptala se slečna Crislocková. „Vypili jsme je rychle,“ řekl Thomas. „Jen jednou jsem se zakuckal, ale šampaňské bylo velice studené, možná příliš studené pro moje hrdlo.“ Pak se na nás Thomas usmál. „Amélie vždycky trvá na tom, že šampaňské sama vyzkouší, než se napiji, aby zjistila, jestli není příliš studené.“

Podívala jsem se na Johna, který na bratra zíral s otevřenou pusou. Myslím, že bratři se opravdu navzájem příliš neznali, protože John během posledních let nebýval mnoho doma. „Thomasi,“ oslovila jsem ho, „věřím, že Amélie s vámi jen žertuje. Prostě se chce napít šampaňského trochu víc a předstírá, že je pro vás ochutnává.“

„Je to pravda, nejdražší? Opravdu mě tak podvádíš?“

„Kdepak,“ odpověděla Amélie.

„Ach,“ ozvala se slečna Crislocková. „Nikdy nezapomenu na chvíli, kdy se Andy poprvé napila portského se svým dědečkem. Ten drahý muž byl tak potěšen.“

Nastalo krátké ticho, načež jsem se zasmála a naložila jsem si na talíř další kousek výborných kuřecích prsíček pečených na šlehačce s kari kořením.

Po večeři se slečna Gillbanková s Judith vzdálily. Thomas s Amélií se spolu tiše bavili v rohu místnosti, pravděpodobně probírali Améliin záhadný spánek v prázdném pokoji. John měl v rukou nějakou knihu od Francouze jménem De Sade. Nevím, proč ji četl, ale zdálo se, že v ní nenalézá žádné potěšení. Pokaždé, když jsem se na něho podívala, zdál se mi zděšený.

Můj manžel řekl: „Andy, můžete mě následovat do knihovny?“

Políbila jsem slečnu Crislockovou na dobrou noc a šla jsem za manželem.

Teď se mi snad svěří. Bůh mu žehnej. Nečekala jsem, že uslyším omluvu za to, že přede mnou zatajil druhou ženu a potomka. Začala jsem si uvědomovat, že mezi mladými a starými lidmi není mnoho rozdílů. Lawrence přede mnou něco tajil a teď mi to měl objasnit a nabídnout mi omluvu. Kolikrát jsem udělala totéž?

Knihovna byla spoře osvětlená jen několika svícemi. Byla stinná a velmi útulná. Uprostřed hořel v krbu oheň. Viděla jsem, že můj manžel nervózně přechází sem a tam. Zdál se mi podivně ustaraný, ale možná byl jen rozpačitý. Myslel si, že se na něho budu zlobit? Přistoupil ke mně. Vzal moje ruce do svých a řekl: „Asi mě považujete za mizeru.“

Toto byl nečekaný přístup a skutečně odzbrojující. „Ale to ne,“ oponovala jsem.

„Utajil jsem před vámi něco velmi důležitého.“

„Ano, ale dokážu si představit, že mi teď objasníte proč. Určitě to pochopím a dovolím vám omluvit se. Přijmu za to dar v podobě Malé Bess.“

Díval se na mne, ale na tváři neměl ani náznak úsměvu. Ach bože, asi jsem nereagovala správně.

„Jsem teď zcela vážná, Lawrenci. Odpusťte mi, že jsem zlehčovala situaci.“

Pominul moji omluvu a znovu začal přecházet sem a tam. „Posaďte se,“ řekl přes rameno.

Přistoupila jsem k velkému křeslu z tmavě hnědé kůže s čalouněnými opěrkami poblíž krbu a sedla jsem si.

Můj manžel se opřel o okraj stolu a paže zkřížil na prsou. „Byl jsem ženatý, Andy. Před třinácti lety jsem se oženil s Caroline.“

Caroline, pomyslela jsem si, hezké jméno. „Povězte mi o ní,“ vyzvala jsem ho.

Zavřel oči a na chvíli bylo zřejmé, že znovu pocítil veškerou bolest, která už měla pominout. Odkašlal si. „Je to tak dávno. Caroline Farradayová byla dcerou Wilsona Farradaye, vikomta Clarence. Byla tak hezká, oduševnělá a veselá. Myslela si, že svět je tu jen pro ni, a většina lidí byla schopná kvůli ní udělat cokoli.“ Na tváři se mu znovu mihl bolestný výraz. Zvedl ruce, jako by ho chtěl sejmout. Mlčela jsem. Tohle bylo velmi osobní. Vzpomínky, které měl hluboko v srdci.

„Přestože jsem byl o hodně starší než ona, chtěla mne a informovala svého otce, že si nevezme nikoho jiného. Proto jsme byli v Londýně oddáni. Vzal jsem ji do Cornwallu na svatební cestu. To bylo místo, které pro ni mělo nekonečnou romantiku.

Pak jsem ji přivezl zpátky na Devbridge a začal jsem chápat její pravý naturel. Chci říct, že Caroline byla jednoho dne velmi živá a energická, velice se smála a žertovala a následující den byla podivně tichá a smutná a vyčerpaná, jako by ztratila nejlepší-ho přítele. Nikdy jsem nevěděl, jaká žena se objeví ráno u snídaně.

Když krátce po sňatku otěhotněla, doufal jsem, že dítě jí přinese určitou rovnováhu. A bylo pravdou, že během měsíců těhotenství se mi zdála klidnější a usazenější. Chovala se mnohem normálněji.

Během těch dnů tady nepobýval ani Thomas, ani John, oba byli v Etonu. Ale když přijeli na návštěvu, její stav se vždycky zhoršil. Nemluvila ani nejedla. Odmítala je, uvědomil jsem si rychle. Zřejmě to bylo proto, že čekala dítě. Chtěla chlapce, který by byl mým následníkem, a skutečně, kdyby porodila chlapce, stal by se mým dědicem. Řekl jsem jí to, ale její stav se nezměnil. Nechtěla prostě se synovci nic mít. Požádal jsem tedy Thomase i Johna, aby k nám nejezdili a raději navštěvovali o prázdninách svoje kamarády. Oběma to bylo velmi líto a já jsem za to cítil nezměrnou vinu.

Ale nic z toho stejně nepomohlo. Ke konci těhotenství se chovala Caroline ještě nepředvídatelněji než dřív. Nikdy jsem nevěděl, co od ní mohu očekávat. Nikdo z nás to nevěděl, včetně lékaře. Najednou prostě třeba zmizela a pak jsme ji našli ve staré severní věži schoulenou v koutku s očima široce otevřenýma. Neměla pro svoje chování žádné vysvětlení. Chtěla stále jezdit na své klisně, přestože byla ve vysokém stupni těhotenství. Nikdy nespadla, díky-bohu. Jednou jsem ji přistihl, jak pronásleduje krysy ve stodole. Brantley ji jedné noci zas viděl tančit venku v silném lijáku. Jeden z lokajů ji jednou našel, jak se brodí potokem a mluví s neviditelnou osobou o tom, jak by bylo pěkné utopit se.

Neměl jsem jinou volbu a musel jsem jí sehnat společnici, která by s ní byla stále. Bál jsem se, že si bude chtít ublížit a že ublíží i nenarozenému dítěti.“

„Proto ty mříže v modrém pokoji,“ podotkla jsem. „Ty tam byly kvůli Caroline.“

„Vy jste si všimla? Ano, jistěže. Nevěděl jsem, že stopy po nich jsou tak zřetelné.“ Opět se odmlčel, aby nabral dech. „Jednou jsem přišel do jejího pokoje a našel jsem ji sedět na úzké římse. Zpívala srnci, který na ni zíral od kraje lesa. Ještě nikdy v životě jsem nebyl tak vyděšený. Vypadalo to, jako by ztratila rozum. Všichni v domě byli vyděšení a báli se, že se jí něco stane.

Pak se narodila Judith. Když ji doktor vložil do Carolininy náruče, vzpomínám si, že Caroline se začala smát. Smála se a smála a pak řekla: ‚Přece jenom jsem nedokázala porodit syna.‘ Ujišťoval jsem ji, že mi to vůbec nevadí. Přijdou další děti, pokud si to bude přát. Nikdy nezapomenu, jak se na mě usmála. Bylo v tom tolik naděje. Vzpomínám si, že mě pohladila po tváři a řekla, že je velmi šťastná.

K mému ulehčení se z Caroline po Judithině narození stala opět stejná dívka, kterou jsem potkal před dvěma lety. Vzpomínám si, že se rychle uzdravila. Všichni v domě si oddechli a znovu se odtud ozýval smích. Abych byl upřímný, než jsem ho uslyšel, vůbec jsem si neuvědomil, jak byli všichni smutní. Caroline Judith zbožňovala. Trávila s ní veškerý čas, zpívala jí, kolébala ji a hrála si s ní.“

Stále jsem mlčela, jako bych se změnila v jeden ze stínů.

Lawrence si vjel rukama do vlasů. „Bohužel, nemůžu to říct nějak jinak – bylo to všechno jen hrané. Caroline nás ošálila všechny, a to velmi chytře.“ Najednou umlkl. Ruce měl sevřené podél boků. Cítila jsem, v jakém je napětí. „Uběhlo hodně času. Ale pak to najednou všechno skončilo. Ve svém šílenství se vrhla dolů ze severní věže. Když se to stalo, měl jsem právě Judith u sebe. Tehdy jí byly dva měsíce. Kdyby byla u Caroline, jsem si jist, že by ji vzala s sebou a skočila i s ní.“

Zhluboka se nadechl. Uhodil pěstí do otevřené dlaně. „Nemám k tomu jiné vysvětlení. Jsem zodpovědný za její smrt.“
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Je pro mne obtížné mlčet, ale dokázala jsem to. Nemohla jsem vyhrknout něco jako: „Jaká hloupá myšlenka.“ Nebo „Neblázněte.“ Nakonec jsem řekla příjemným a klidným hlasem: „Prosím, řekněte mi, proč si to myslíte?“

„Den před svou smrtí mě prosila, abych dal pryč mříže z oken její ložnice. Nechal jsem je okamžitě odstranit a ještě jsem měl pocit viny, že jsem to neudělal dřív. Uzdravila se, byla to znovu ta příjemná dívka, se kterou jsem se oženil. Vzpomínám si, jak se na mne usmívala a podávala mi Judith. Pak odešla, prý jen na chvíli. Řekla mi, že jí je zima a že si chce přinést svůj oblíbený šál. Samozřejmě že ji sledoval jeden ze sluhů a ona to věděla. Vešla do modrého pokoje, zavřela za sebou dveře a vylezla na okno. Přešla po úzké římse do vedlejšího pokoje. Odtud se dostala do severní věže. Kdybych byl trochu ostražitější a nevěřil, že už se uzdravila, kdybych pár dní počkal a neodstraňoval ihned mříže, nemohla by se dostat na věž a skočit dolů.“

To všechno se stalo před dvanácti lety a on ještě stále cítí vinu, kterou nenese. Řekla jsem: „Kdybyste počkal, potom je logické, že ona by také počkala a pak by udělala totéž.“

„Možná. Možná.“

„Je to velmi tragická záležitost, Lawrence. je mi to velmi líto.“

„Nemohl jsem vám to říct, Andy, a mrzí mě, že jsem se choval jako zbabělec. Ale nebyl jsem si jist, že byste mě chtěla, když mám dítě, které mohlo zdědit po matce šílenství. Možná byste věřila tomu, že zešílela kvůli mně.“

Řekla jsem: „Navštěvují Carolininy rodiče Judith?“

Po té otázce vypadal můj manžel velmi překvapeně. Myslím, že pro něho byla zcela neočekávaná. „Ne, nikdy tady nebyli. Nechtěli mě znovu vidět, pokud chcete znát plnou pravdu. John a Thomas vědí, co udělali.“

„A co?“

„Prohlásili, že jejich dcera Caroline byla zcela normální a že s ní nebylo vůbec nic v nepořádku, že já jsem ji zničil a dohnal k sebevraždě. Nechápou, jaký byl důvod jejího činu, ale není pochyb, že v jejich myslích jsem já vrahem jejich dcery. Já jsem byl zodpovědný za smrt jejich milovaného dítěte. Řekli, že nikdy nechtějí spatřit dítě, jehož jsem otcem.“

„A oni stále odmítají svoji vnučku?“

Lawrence přikývl.

„To je velice zvláštní, ale není to vaše vina. Naopak, Lawrence, myslím, že jste úžasný, když sám vychováváte Judith. Je to sladké dítě, je velmi chytrá, energická a úplně normální. Vybral jste si také příjemnou ženu k její výchově. Je mi velmi líto Caroline, ale prosím, věřte mi, když říkám, že už je to dávno pryč. Nic z toho se Judith nedotkne.“

A protože to bylo tak smutné a pokoj byl plný neštěstí, dodala jsem: „Mně je jedenadvacet let a jsem teď nevlastní matkou. Pěkně jsme se s Judith spřátelily. Slibuji vám, že to bude dobré. Odpusťte sám sobě, Lawrenci, protože já vám odpouštím, že jste mi to zatajil.“

„Možná si mohu odpustit, ale nikdy nezapomenu. Už jsem to říkal, Andy. Judith má v sobě matčino sémě. Nedřímá v ní šílenství, které se může projevit, až dospěje?“

Odpověděla jsem: „Král je šílenec. Byl jeho otec Jiří II. také šílený?“

„Někteří toryovci by okamžitě odpověděli, že ano,“ řekl Lawrence. „Ale ne, jistěže nebyl šílený.“

Byl to pokus o žert a já jsem se usmála. „Víte velmi dobře jako já, že šílenství není něco, co by se automaticky dědilo z otce nebo z matky na dítě. Není snad v Caroliině rodině šílenství?“

Zavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl pomalu, „není, je tam jen nenávist ke mně.“ Určitě chtěl silně věřit tomu, že jeho mladá dcera bude v pořádku. „Ale řeknu vám, že než přišla slečna Gillbanková, velmi jsem se o Judith bál.“

„Jak byla stará, když k vám přišla slečna Gillbanková?“

„Byly jí tři roky.“

Podle mě bylo hloupé myslet si to o malém dítěti, ale znovu jsem se musela zklidnit a řekla jsem tichým hlasem: „Judith byla tehdy batole. Dovedu si představit, že všichni rodiče, kteří pozorují zmatek a křik kolem svého dítěte, docela uvěří, že toto dítě je satanův výplod. Takhle se na mě díval i můj dědeček při různých příležitostech a já jsem nikdy nebyla šílená.

Ano, teď si na to vzpomínám. Říkal mi, že jsem nezpůsobný satanův výlupek.“

Lawrence se tomu zasmál, jak jsem doufala. Byla jsem tak spokojená sama se sebou a s tím, jak zvládám situaci, že jsem jen já cítila velké ulehčení? Ne, musím říct, že i on teď vypadal mladší, ramena se mu zvedla a byl uvolněnější.

Když mě o chvíli později odváděl ke dveřím mého pokoje, lehce mi prsty zvedl bradu. „Je ve vás všechno, co jsem očekával. Možná i trochu víc. Budu přemýšlet o tom, co jste mi dnes večer řekla. Dobrou noc, moje drahá Andy.“

Když jsem se vrátila do modrého pokoje z procházky s Georgem a konečně jsem propustila Belindu, která mi chtěla vyprávět svoje klepy, lehla jsem si do postele. Zavrtala jsem se do teplých pokrývek. George se také rozhodl spát pod nimi a našel si teplé místečko u mého kolene. Musela jsem připustit, že dnešní den byl nejrušnější, nejneočekávanější a nejzvláštnější, a když připočítám svůj pád, i nejbolestnější den, jaký jsem kdy prožila.

V černém pokoji jsem cítila něco chladného a zlého. Věděla jsem, že něco vtáhlo Amélii do otevřeného prázdného pokoje a pak jsem spadla ze schodů. Ach bože, byla jsem unavená už jen tím, že jsem na ty všechny události vzpomínala. Ale všechno skončilo dobře s výjimkou toho, že rodina se odmítala zabývat tím, co se přihodilo Amélii.

Zítra se půjdu podívat do toho malého prázdného pokojíku a chvíli tam zůstanu. Uvidím, jestli se něco stane mně. Při té myšlence mi sice naskočila husí kůže, ale pak jsem se rozhodla, že bude lépe čelit neznámému, než se zbaběle skrývat a všechno zlehčovat, jako to dělají ostatní.

Cítila jsem, jak mi Georgeův teplý nos zahřívá koleno.

Nevím, proč jsem se probudila. Nezaslechla jsem žádný zvuk, neviděla žádné světlo. Spokojeně jsem spala a snila o jízdě na koni v yorkshirských blatech a v následujícím okamžiku jsem byla vzhůru, oči jsem měla dokořán a sledovala jsem měsíční světlo v pokoji. A pak jsem to uviděla. Otočila jsem hlavu a zadívala se na přelud. Nechtěla jsem tomu uvěřit, ale nemizel a nehýbal se. Prostě tam stál, napjatý a tichý jako zmrzlá socha, klidný a jakoby bez života. Byl asi tak šedesát centimetrů od paty mojí postele.

Vzpomínám si, že jsem slyšela Georgeovo chrápání. Měla jsem pocit, jako by ve mně všechno zmrzlo. Pomalu, velmi pomalu jsem vysunula paži z pokrývek.

Ještě pomaleji jsem se začala napřimovat. George stále spal.

Ta klidná postava se pomaličku přibližovala ke mně. Ve chvíli, kdy vstoupila do měsíčního světla linoucího se oknem do místnosti, jsem ji viděla jasně. Byla to stará žena, vrásčitá a starší než sama smrt. Dlouhé bílé vlasy jí visely přes strašnou pokřivenou tvář. Chtěla jsem křičet, ale k mému překvapení mi z úst vyšlo jen slabé vyjeknutí. Cítila jsem se jako přimrzlá k posteli. Byla jsem tak vyděšená, že jsem se skoro nemohla pohnout. Slyšela jsem svůj chraptivý hlas, který se ptal: „Kdo jste? Co po mně chcete?“

Stará žena, která jistě nemohla být skutečná, odpověděla tenkým hlasem: „Jste odporná. Jste zlo, které znovu navštívilo tento dům. Jste zlo a tam, odkud pocházíte, je ještě více zla. Zaplatíte za to všechno.“

Zajíkla jsem se hrůzou. Cítila jsem, že George se teď pohnul, a poprvé od svého probuzení jsem pocítila strach o někoho jiného než o sebe.

Trhla jsem pokrývkami, popadla jsem George a skulila jsem se k čelu postele, co nejdál od ducha.

Ale nebyla jsem dost rychlá, anebo se ta stará groteskní postava pohnula rychleji než živá bytost. Naklonila se ke mně a v jejích pokřivených prstech se zableskl nůž. Nebyl stříbrný, ale zlatý a jeho ostří bylo zakřivené jako čepel arabské dýky. Držela ho vysoko nad mojí hlavou a byla připravená ho použít.

Skulila jsem se pryč od čela postele. George divoce štěkal a snažil se osvobodit a napadnout tajemnou bytost. Křičela jsem: „Kdo jste? Co ode mne chcete?“

Hloupé otázky, věděla jsem to, ale prostě mi splynuly ze rtů. Najednou se postava přiblížila z druhé strany k okraji postele, aby mi prořízla hrdlo.

Ani jsem nepomyslela na to, jaké mám proti ní šance. Skláněla se ke mně. Zlatý nůž byl dost vysoko a já jsem viděla, jak se blíží k mé hrudi. Volnou rukou jsem popadla polštář a hodila ho na bytost. Narazil do nože a na chvíli ji zarazil. V té chvíli jsem vyskočila z postele a se štěkajícím Georgem v náručí jsem běžela ke dveřím ložnice.

Ale koule se nedala otočit. Ach, Ježíši, pomyslela jsem si a lomcovala jsem koulí. Zuřivě jsem se jí snažila otočit, ale prsty se mi třásly a byly úplně bílé. Nepamatuji si, že bych dveře zamkla, ale asi jsem to udělala. Prostě jsem si nemohla vzpomenout. Trhala jsem chvíli koulí a pak jsem otočila klíčem, který byl v zámku. George stále šíleně štěkal a já jsem se otočila. Stařena kráčela ke mně. Blížila se rychle. Najednou se mi podařilo otočit klíčem a koule povolila. S trhnutím jsem otevřela dveře a skoro jsem vypadla na chodbu.

Takže jsem zamkla dveře. Jak se ta postava dostala do mého pokoje?

Neohlížela jsem se a běžela, jak nejrychleji jsem mohla. George jsem tiskla k hrudi. Nechtěla jsem ho pustit, aby nepronásledoval tajemnou bytost.

Nějak se mi podařilo udržet rovnováhu. Běžela jsem asi nejrychleji ve svém životě, dál a dál dlouhou chodbou. Vůbec jsem nepřemýšlela a nakonec jsem se v panické hrůze zastavila přede dveřmi nějaké ložnice. Věděla jsem, kdo tam spí. Věděla jsem, že podvědomě běžím právě do tohoto pokoje. Zabušila jsem pěstmi na dveře z letitého dubu.

Uslyšela jsem mužské zamumlání. Pořád jsem tloukla na dveře a George se mohl uštěkat. Byla jsem ráda, že dělá tolik hluku. Alespoň mě ta osoba nebude pronásledovat.

Stále jsem tloukla na dveře a ohlížela se. Neviděla jsem nic, ale srdce mi přesto prudce bušilo.

Nakonec, když už se mi zdálo, že málem uplynulo století, se dveře otevřely a v nich stál John jen ve spodkách.

Vůbec jsem se nezajímala o to, jestli právě vylezl z vany. Překročila jsem práh. George Johna poznal a mohl se zbláznit radostí.

Johnovi se podařilo udržet rovnováhu, přestože jsem se na něho vrhla vší silou. „Andy, proboha, co se děje? Co se stalo? Georgi, sklapni!“ Existoval jediný způsob, jak přinutit George, aby přestal štěkat. Musel ho vzít. Udělal to, prostě mi ho vytrhl z náruče. Na jedné paži držel George a druhou mne objal.

Byla jsem tak udýchaná, že jsem nemohla promluvit. Jen jsem tam stála a opírala se o muže, kterého jsem se, nevím proč, kdysi bála. Nechtěla jsem se pohnout, chtěla jsem být stále u něho a cítit jeho teplo a sílu. Věděla jsem, že teď jsme s Georgem v bezpečí.

„To je v pořádku,“ uklidňoval mě měkkým a hlubokým hlasem. „Všechno bude zas dobré. Georgi, to je v pořádku. Jen mi olizuj paži a rameno, posluž si, kam až ti jazyk dosáhne. Andy, už jste popadla dech? Můžete mi vysvětlit, co se stalo?“

„Za chvíli,“ zajíkla jsem se proti jeho rameni. „Už to bude, za chvilku.“

„Jen se pořádně nadechněte… Tak, to je ono.“ Stále držel mě i George a stál tam klidný a pevný. Nikdy v životě jsem nebyla tak vděčná nějakému muži, že stál vedle mě tak blízko, až jsem mohla cítit, jak mu bije srdce.

„A teď, pokud to půjde, mi řekněte, co se stalo. Je to něco s Georgem?“

Cítila jsem, že jeho velká ruka mi sklouzla na záda. Objímal mě. Cítila jsem její teplo přes bavlněnou košili. Cítila jsem jeho teplo i vpředu na těle. Bylo mi nádherně. Byla jsem živá a v bezpečí.

Počítala jsem údery jeho srdce. Cítila jsem je tak silně, jako by bily ve mně. Tak silné, přesné a vřelé. Konečně jsem dýchala pomaleji. Nechtěla jsem, ale odtáhla jsem se od něho. Jen kousek. Nechtěla jsem přijít o ten pocit tepla, který z něho vycházel, neboť jsem věděla, že bez opory bych prostě spadla.

„Už jsem v pořádku, opravdu. Jsem v pořádku.“

„Nehoří ve vaší ložnici?“

„Nehoří.“

„Nespadlo brnění?“

„Brnění se ani nehnulo.“

„Žádní netopýři, kteří by prolétli oknem dovnitř?“

„Ne.“

Pak zaklel. Byla jsem tak překvapená, že jsem málem upadla. „To je ten prokletý modrý pokoj,“ řekl a zaklel ještě jednou. „Viděla jste něco, co vypadá jako duch, že? Ve své fantazii jste viděla něco, co vás poděsilo k smrti.“

„Viděla jsem něco. Bylo to strašné a bylo to skutečné. Do mého pokoje pronikla ošklivá bytost, která se mě snažila zabít nožem se zakřiveným ostřím. Popadla jsem George a utíkala jsem sem. K vám.“

Pokud si myslel, že je to divné, pokud se divil, proč jsem běžela za ním, místo za svým manželem, který měl ložnici vedle jeho na konci chodby, neřekl nic, jen mě k sobě znovu přitiskl. Objala jsem ho pažemi pevně kolem krku. Byl tak teplý a silný, byl to muž –nebezpečný muž. Stála jsem přitisknutá k němu a neměla jsem skoro nic na sobě. Jen noční košili.

„Ach, sakra,“ řekla jsem a velmi pomalu jsem od něho odstoupila.

V jeho hlase zazněla pobavenost a něco, co jsem nedokázala identifikovat. „Jen jsem byl zvědav, jak dlouho vám bude trvat, než si uvědomíte, že jste poblíž člověka, který může být mnohem nebezpečnější než cokoli, co jste viděla v modrém pokoji.“ Pak si povzdechl. Byl to velmi hluboký povzdech. „Víte, Andy, ten člověk není vůbec nebezpečný, ale vy si to jen nechcete přiznat, je to tak?“

Teď jsem nad tím nechtěla přemýšlet, prostě jsem nemohla. „Říkáte nesmysly, a teď je to prostě nevhodné.“

Rozesmál se. „Pojďte se mnou. Půjdeme si tam posvítit a vy mi řeknete víc o té příšeře, která vás napadla s nožem v ruce. Georgi, buď zticha, zase si tě vezmu, jen mi dej minutu, abych mohl zapálit svíčky.“

Chodila jsem s Georgem v náruči těsně za ním, nenechávala jsem mezi námi mezeru delší než třicet centimetrů. Ale nejdřív jsem zavřela dveře jeho ložnice a zamkla je.

„Myslím, že mě ta postava nepronásledovala, ale nechci jí zbytečně dávat šanci. Pokud sem vešla se mnou, možná se ukáže a vy utečete. To bych se znovu ocitla ve velmi špatné situaci.“

Otočil ke mně hlavu. „Byla jste tak vyděšená, že ještě před dvěma minutami jste skoro nemohla mluvit, ale teď už žertujete. Jste opravdu úžasná.“ Smál se a rozsvítil svíčky.

Pak zvedl svícen a prohlédl si mě od hlavy k patě. „Musí vám být zima,“ řekl a podal mi svůj župan. Oblékl mě do něho jako dítě. Pak mi v pase uvázal šňůru.

George zakňučel. John se sklonil a zvedl ho.

„Děkuji vám, že jste tak rychle přiběhl ke dveřím. Kdyby to trvalo o tři sekundy déle, musela bych do nich začít kopat.“

Podíval se na moje bosé nohy. „Říkáte ztřeštěné věci. To je váš dar.“ Posadil George znovu na zem a postavil svícen na malý stolek u dveří. Pak ke mně přistoupil, přitiskl mě k sobě a začal mě hladit po vlasech. Měla jsem je rozcuchané a volně mi spadaly na záda. Moje stužka, kterou jsem si je na noc stáhla, se už dávno někde uvolnila a spadla na zem.

„Už jste v pořádku?“

„Ano,“ řekla jsem pomalu a teď jsem pocítila jiný strach.

„Možná,“ řekl a odtáhl se ode mě a znovu vzal George, „je čas, abyste navštívila manžela. Víte, je to ten starý muž, jehož dveře jsou na konci chodby. Určitě je to on, a nikoli váš nevlastní synovec, který by vám měl v této záležitosti pomoci, nemyslíte?“

„Vy zvíře,“ řekla jsem, otočila jsem se na bosé patě a přistoupila ke dveřím. Odemkla jsem. Byla jsem ráda, že se mi už netřesou ruce.

Když jsem dveře otevřela, uviděla jsem před sebou Lawrence s Thomasem, kteří právě přibíhali ke dveřím Johnovy ložnice.

Lawrence doběhl první. Podíval se na mě oblečenou v Johnové županu, na moje bosé nohy, rozcuchané vlasy a zeptal se: „Něco se stalo? Jste v pořádku?“

Stála jsem tam proti němu, protože už jsem zase dosáhla své obvyklé rovnováhy a nepřála jsem si, aby mě objímal jiný muž, ať to byl kdokoli. „Ano,“ řekla jsem. „George i já jsme v pořádku.“

Thomas právě doběhl. Dokonce i v županu s bosýma nohama a s rozcuchanými vlasy vypadal krásně.

„Co se tady děje?“ zeptal se a Lawrence zavrtěl hlavou.

„Zatím nevím. Ale něco se stalo. Andy?“

Všichni jsme stáli před Johnovým pokojem. Svíčky zářily mihotavým plamenem, protože v Johnové pokoji bylo otevřené okno. Zkřížila jsem paže, ale to nestačilo. Sehnula jsem se a vzala jsem do náruče George. Nemohla jsem ho nechat na zemi. Zdálo se, že si uvědomoval, že se něco děje a že ho potřebuji. Pohodlně se mi uvelebil v náruči.

„Řekněte jim, co se stalo,“ vyzval mě John a vrátil se ke krbu, aby přiložil.

Pak se v otevřených dveřích objevila i Amélie a zírala na nás. Krásné černé vlasy jí sahaly až do pasu.

„Náhle jsem se probudila,“ řekla jsem a polkla, protože jsem se snažila, aby se mi nechvěl hlas. „Nevím proč, ale probudila jsem se. Pak jsem uviděla něco velmi ošklivého. Jako by to ani nebyla lidská bytost. Stálo to tiše jako smrt v nohách postele. Jako socha. Uvědomila jsem si hned, že to je ošklivá stará žena s bílými vlasy, a když jsem se jí zeptala, co chce, řekla, že jsem zlo a další podobné věci a že zaplatím. Pak zvedla nůž a blížila se ke mně. Hodila jsem po ní polštář, popadla jsem George a podařilo se mi dostat ven z ložnice.“

Nastalo ticho.

John řekl: „Pamatujete si přesně, co vám ta stará žena říkala?“

Zavrtěla jsem hlavou.

„Možná se vám to vybaví zítra. Právě teď je všechno zamlženo strachem s výjimkou té nejhorší části. Člověk opravdu nezapomene na to, když ho někdo nazve zlem.“

Nastalo ticho. Zíraly na mě čtyři páry očí.

„Poslouchejte mě, vím, že mi nechcete uvěřit, zejména ne poté, kdy jsem cítila zlo v černém pokoji, a potom, co jsem vám řekla o Amélii. Ale je to všechno pravda. Neodvolám to. Nemyslím si, že bych byla schopná něco takového si vymyslet. Bylo to strašné a velmi reálné. Ta stará žena se mě snažila zabít.“

Stále bylo ticho a pak můj manžel řekl velmi něžným a jemným hlasem: „Jistěže se něco stalo, Andy. Dáte si šálek čaje?“

„Omluvte mě,“ řekl John. „Půjdu do modrého pokoje a podívám se tam.“

„Půjdu s tebou,“ přidal se Thomas.

Samozřejmě jsem věděla, že pokoj bude prázdný. Stařena tam nebude. Proč by tam zůstávala?

„Pořádně jste se polekala,“ řekla Amélie. „Nehledě k tomu, co se stalo, ať už to byl sen, nebo ne, stále se třesete. Pojďte a posaďte se, Andy.“

„Ne,“ odpověděla jsem. „Chci zpět do modrého pokoje.“ Ignorovala jsem svého manžela, který ke mně natáhl ruku. George poskakoval za mnou. Šli jsme společně chodbou a já jsem cítila, jak ve mně roste čím dál větší strach.

Když jsme došli k otevřeným dveřím, byla jsem skoro ztuhlá hrůzou Bylo to strašné. Cítila jsem se bezmocná a mozek mě prostě nechtěl poslouchat. Chtěla jsem být mrtvá.

George zaštěkal.

„To je v pořádku,“ zavolal John. „Můžete vejít.“

„Nic tady není,“ prohlásil Thomas a já jsem viděla, jak podivně pohybuje levou rukou. Co je sakra špatného na jeho zpropadené levé ruce?

„Nečekala jsem, že by ta stařena tady zůstala, aby vás pozdravila poté, kdy se mě snažila zabít. Možná mě.chtěla polekat, když řekla, že za všechno zaplatím. Já nevím, ale ten nůž měl zakřivené ostří. Velice se leskl, když ho zvedla nad hlavu.“

„Zakřivené ostří?“ opakoval John a pak umlkl.

„Ano. Nebyl stříbrný. Vypadal, jako by byl ze zlata. Proč?“

John zaklel pod vousy a pak řekl: „Moment, a odešel.
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Posadila jsem se na okraj lehkého křesílka a George se radostně schoulil v mém klíně. Hladila jsem ho mezi ušima a mlčela jsem. Jen jsem se dívala do vyhaslého krbu.

Do pokoje přišel Lawrence s Amélií. „Andy,“ ozval se Lawrence a přistoupil k mé židli. Poklekl vedle mě a vzal mě za ruku. „Jste v novém domě. Dnes se toho stalo tolik, tolik strašidelných a neočekávaných věcí, které mohou snadno člověku přivolat nepříjemné noční můry. Můj bože, vždyť jste spadla a uhodila se do hlavy. Kdoví, co ten otřes mohl vyprodukovat v temné noci?“

Usmála jsem se na něho. Všechno, co říkal, bylo pravda. „Neustoupím. Nebyl to sen. To všechno se seběhlo tak, jak jsem vám vypověděla.“

Ozvala se Amélie: „Andy, nikdy dřív se nic podobného na Devbridge nestalo. Že ne, strýčku Lawrenci?“

Manžel zavrtěl hlavou. „Existují různé pověsti, samozřejmě, o duších v tomto pokoji, o podivných zvucích a stínech, ale nikdo z nás nic podobného neviděl. Jsou to spíš povídačky služebnictva, nic víc.“

„Ne,“ řekl Thomas pomalu. „To není tak docela pravda. Vzpomínám si, že jednou, nedlouho po Carolinině smrti, jsem tady seděl před krbem a četl si. Asi jsem usnul. Něco se dotklo mojí tváře a bylo to teplé a současně studené jako led. Když jsem otevřel oči, uviděl jsem ji, ale jen na okamžik. Potom zmizela.“

Zírala jsem na něho. Nemohla jsem tomu uvěřit. Vypadalo to jako fantazie malého chlapce. Ale pak, jak jsem musela vypadat já? Byla jsem dívka s velmi živou představivostí.

Ale nesnila jsem, to určitě ne.

Vzhlédla jsem, protože do pokoje přišel John. George zvedl hlavu a zakňučel. Začala jsem ho znovu hladit, pomalu, pomaličku.

„Můj nůž je na svém místě a skříňka je zamčená.“

Podívala jsem se na něho.

„Mám sbírku nožů,“ vysvětloval mi. „Jeden z mých nejcennějších kousků je královský maurský slavnostní nůž starý přes tři sta let. Má velmi ostrou a zakřivenou čepel a k jeho rukojeti je připevněná šňůrka z jemného červeného hedvábí. V rukojeti jsou vsazeny dva velké rubíny. Nejdůležitější však je, že jeho ostří je zlaté a nikoli stříbrné. Ale nůž je na svém místě – bezpečně zamčený v prosklené skříňce.“

„Ráda bych ten nůž viděla,“ prohlásila jsem. Vstala jsem a zamířila ke dveřím dřív, než se můj manžel mohl začít zabývat myšlenkou na to, zda nejsem stejně šílená jako jeho druhá žena.

John musel jít se mnou, protože jsem vůbec netušila, kde je jeho sbírka nožů. Byla v jeho ložnici, samozřejmě.

Zapálil víc svíček. Všichni jsme šli za ním, dokonce i Amélie, která cestou zívala a tvrdila, že je to všechno výplod mé fantazie, že to byl podivný sen, který mohl mít každý z nás vzhledem k tomu, co se dnes stalo. A zejména já proto, že je to můj první den v Devbridge.

Neříkala jsem nic, jen jsem šla za Johnem. Málem jsem si překousla jazyk, když jsem uviděla nůž ležící na polštářku z jemného sametu. Polekaně jsem ustoupila o krok zpátky.

„To je přesně ten nůž, který držela ta stařena,“ hlesla jsem. „Pamatuji si i na tu šňůrku. Kývala se mi nad hlavou, když stařena zvedla nůž. A ty dva velké rubíny, každý na jednom konci rukojeti. Vybavuji si rudé záblesky.“

Obrátila jsem se a pohlédla na členy rodiny. „Jak by se mohl nůž tak rychle dostat zpět?“

„Nemohl,“ řekl Lawrence nevzrušeně. „Musela jste ho vidět už dřív, když jste sem přišla, a pak se vám objevil ve snu.“

„Ne, neviděla jsem ho,“ namítla jsem.

„Andy,“ vložila se do věci Amélie, která mě poklepala po rameni. „Musíte to nechat plavat. Je to za vámi. Jste v pořádku. George také. Prostě jste měla těžký den. Ráno na všechno zapomenete.“

V té chvíli jsem poprvé zapochybovala, zda jsem si stařenu opravdu nevymyslela, zda to skutečně nebyl jen zlý sen, který se mi zdál následkem úderu do hlavy a špatného pocitu, který jsem zažila v černém pokoji. A pak tu byly ty dveře, které se mi zabouchly před nosem, když Amélie zmizela v pokoji a vykřikla.

Už jsem nevěděla, co je pravda. Cítila jsem obrovské vyčerpání. Neřekla jsem už nic. Obrátila jsem se a vydala se zpět do modrého pokoje. George běžel za mnou.

Slyšela jsem, jak Thomas říká: „Tohle byl jenom první den tady. Jsem zvědavý, co se stane podruhé.“

Já jsem to chtěla vědět víc než on.

Zavřela jsem dveře svojí ložnice, chvíli jsem za nimi postála a pak jsem otočila klíčem v zámku. Pokud se stařena vrátí, pak budu opravdu věřit, že je to jen následek mého šoku, nebo půjde o ducha. Ať je to, jak chce, věděla jsem, že ani jedno by nebylo dobré.

Překvapila jsem sama sebe. Usnula jsem téměř okamžitě. George zvítězil a přitulil se mi k hlavě. Zavřela jsem oči a slyšela jen jeho chrápání.

Když jsem se ráno probudila, první, co mě napadlo, bylo, že jsem si nic nevymyslela. I kdybych na to byla sama, budu muset prohledat každý metr Devbridge. Najdu aspoň nějakou stopu po té odporné stařeně, která mě vystrašila k smrti.

Když jsem viděla, jak se na mě u snídaně všichni dívají, rozhodla jsem se, že změním taktiku. Na všechny jsem se široce usmála a prohlásila jsem: „Byli jste všichni velmi laskaví. Proboha, chovali jste se ke mně tak hezky uprostřed noci, když mě vystrašila moje bohatá představivost. Omlouvám se vám všem. Zapomeňte na to. Děkuji vám, že jste byli tak hodní. Dala bych si smažená vejce.“

Vzala jsem talíř a přistoupila k servírovacímu stolu. Pro George jsem vzala tři plátky křupavé slaniny a malého lososa. Nebylo žádným překvapením, že konverzace byla upjatá. Ale já jsem pokračovala v úsměvech a dobré náladě a nemluvila jsem o ničem vážném, jen o nádherném počasí, tak neobvyklém pro listopad. Netrvalo dlouho a všichni si viditelně oddechli a začali se chovat normálně.

Kolem desáté jsem se převlékla do jezdeckých šatů a vydala se do stájí. George šel se mnou. Ochladilo se a hezké počasí zůstalo jen vzpomínkou. Ale Brantley mě ujistil, že až do odpoledne nebude pršet.

Protože jsem byla přesvědčená, že je to Mojžíš, zcela jsem mu věřila.

Rucker osedlal Malou Bess a pomohl mi nasednout. Pohladila jsem klisnu po hezkém krku. „Jsi moc krásná, víš to?“ George se rozštěkal, a tak jsem požádala Ruckera, aby mi ho podal. „Proběhne se později. Teď se projede na koni.“ Podívala jsem se vyzývavě na Tempesta a pak jsem lehce bodla Malou Bess do slabin. Zavolala jsem na Ruckera, který stál vedle a pozoroval mě: „Pokud se bude někdo zajímat o to, kde jsem, řekněte jim, že jsem jela do vesnice podívat se po krámech.“

Nezamířila jsem však do vesnice. Dojela jsem k malému úzkému potůčku, který se vinul od východu k západu přes celé panství Devbridge. Nechala jsem Malou Bess, ať se popásá. George jsem přinesla na břeh a posadila jsem se pod skloněné vrby. George se uvelebil vedle mě a byl celý napjatý.

„Georgi,“ oslovila jsem ho. „Dokážu si představit tu strašnou stařenu. Nemyslím, že bych si ji vymyslela, ale musíme to vzít v úvahu.“

George se otočil a podíval se na mě. Hlavu sklonil ke straně.

„Na druhé straně, není prostě možné, že by sis ji vymyslel i ty. Viděla jsem, jak se na ni díváš a jak na ni štěkáš. Byl jsi stejně vyděšený jako já, ale byl jsi připraven skočit jí na hrdlo. Je to tak, můj statečný ochránce?“

George tiše zakňučel.

Začala jsem ho hladit po hlavě a on tam stál a díval se přes potok a jemně se chvěl, protože měl rád, když jsem ho hladila.

„Neřekl bys, že je úplně nemožné, aby jakýsi duch vrátil nůž do Johnovy sbírky v jeho ložnici?“

George znovu zakňučel, patrně proto, že zaslechl Johnovo jméno.

„Ale ty víš, Georgi, že jsme si všimli dvou odlišných věcí, které se tady staly. Bylo to něco hrozného a nehmatatelného v tom černém pokoji, co mě vyděsilo až ke konečkům prstů, protože si nedokážu představit, co to bylo. Ale ta stařena – ta byla velmi hmatatelná. I kdybych ztratila soudnost a vymyslela si ji ve snu, ty jsi ji viděl. Ne, byla skutečná. Existuje. Je tady.

A potom to, co stalo Amélii v tom pokoji. No, půjdeme se na to spolu podívat, až dorazíme zpět do sídla, ačkoli si nejsem zcela jistá, že se tam chci vrátit. Někdo se mě pokusil zabít nebo vyděsit. Mám zaplatit za všechno. Co to znamená? A kdo to řekl a proč, Georgi?“

George seděl tiše.

Vzala jsem ho a přitiskla k sobě. Dovolil mi to na několik sekund, pak se ale vymanil z mé náruče a rozběhl se za bažantem, který právě vyrazil z hustého křoví.

Konečně jsem George našla a odvázala jsem Malou Bess. Nejela jsem do malé vesničky jménem Devbridge nad Astonem. Zdálo se mi to hloupé poté, kdy mě někdo uprostřed noci chtěl zabít zakřivenou maurskou dýkou. Vrátila jsem se do Devbridge. Teď jsem věděla, co udělám.

Stála jsem uprostřed prázdného pokoje, do něhož Amélie včera vstoupila. Byla zde dvě dlouhá úzká okna. Nevisely tady žádné závěsy, takže bylo dobře vidět před dům. Z pravého okna byl výhled na stáje a z levého na les.

V pokoji byla krásná leštěná dřevěná podlaha, ale jinak byl úplně prázdný. Vstoupila jsem do všech vedlejších pokojů. Všechno to byly buď ložnice s krásným zařízením, nebo malé obývací pokojíky také vybavené velmi pěkným nábytkem.

Jen ten malý pokoj, do něhož vstoupila Amélie, byl pustý a prázdný. Když jsem tady stála, necítila jsem nic, vůbec nic. Ale včera tady něco bylo, něco, co způsobilo, že se mi zavřely dveře před obličejem. Ale nebyla to stařena, která mě navštívila a ohrožovala mě Johnovou zakřivenou slavnostní dýkou.

Měla jsem s sebou George. Čichal kolem, ale necítil nic víc než já. Ani jemu, ani mně se neježily chloupky hrůzou.

Vrátila jsem se do modrého pokoje i s Georgem a zavřela jsem dveře. Zamkla jsem je. Tohle byl Carolinin pokoj. Vyšplhala se na jedno z velkých oken tohoto pokoje a přešla po římse k dalšímu oknu, kterým vnikla do jiného pokoje. Pak se odtud vydala na severní věž, z níž skočila dolů.

Ta stařena minulé noci – přece by se nedokázala vyšplhat z tohoto okna a přejít po římse, odkud by se mohla dostat oknem do jiného pokoje.

Thomas řekl o té ženě, že ji viděl velmi krátce, když byl mladý. Byl to Carolinin duch? Proč by se sem vracel? Proč by se sem chtěl vrátit, přímo do tohoto pokoje? Byla Caroline tím důvodem, kvůli němuž si služebnictvo myslelo, že v modrém pokoji straší? Anebo byla Caroline v tom prázdném malém pokoji?

Vyhledala jsem paní Redbreastovou, hospodyni, která zde pracovala určitě už spoustu let. Našla jsem ji v jejích vkusně zařízených pokojích ve východním křídle. Pokud byla překvapená nebo nespokojená s tím, že mě vidí, nedala to znát. Pozvala mě do svého pěkného obývacího pokoje, zařízeného velmi starými kusy nábytku, nejméně dvě stě let starými. V krbu hořel oheň. Všechny závěsy byly zatažené, aby sem nepronikl podzimní chlad. Vypadalo to, jako by mělo každou chvíli začít pršet, ale když jsem se o tom zmínila, paní Redbreastová zavrtěla hlavou, usmála se a řekla: „Ne, Brantley říkal, že nebude pršet před třetí. Paní, dáte si čaj?“

Přijala jsem nabídku. Složila jsem jí kompliment za výborný indický čaj a řekla jsem jí ve vší vážnosti, že spoléhám, že mne provede po sídle, poněvadž je to velmi rozlehlá stavba. Když je to nezbytné, dokážu lhát lépe než ti proklatí whigové, jak říkal dědeček. Po pravdě řečeno, prozkoumala jsem sama všechny dědečkovy domy už v patnácti letech, včetně Deerfield Hallu, který byl mnohem rozlehlejší než Devbridge. Bylo tam dvanáct ložnic a taneční sál velikosti celého londýnského bloku.

Zeptala jsem se na její rodinu a dozvěděla se, že pocházela z rodu Redbreastů z Hildon Dale. Její rodina byla v Yorkshiru od dob, kdy se z moře vylodili Vikingové, aby zde loupili a vraždili a také se usadili. Ano, řekla, je pravděpodobné, že mezi jejími předky byl někdo z těchto krvavých loupežníků.

Vyptávala jsem se pomalu a v duchu jsem si plánovala, že ji nenápadně povedu k tomu, co jsem chtěla slyšet. Když jsem jí podala šálek, aby mi dolila čaj, zeptala jsem se: „Měla jste někdy nějakou nepříjemnou zkušenost v modrém pokoji, paní Redbreastová? Stalo se tam třeba někdy něco zvláštního?“

Najednou byla tak vyděšená, že jí vypadl šálek. Já jsem zareagovala rychle jako had a podařilo se mi ho chytit dřív, než dopadl na vyleštěnou dubovou podlahu. Díkybohu byl prázdný. Podívala jsem se na šálek a prohodila jsem vlídně: „Řekněte mi o tom, paní Redbreastová. Jsem tady teď nová paní, už tu nevládne lady Caroline ani její duch. Řekněte mi, co jste viděla, slyšela nebo zažila v tom pokoji. Nebo možná v jiném – jako třeba v tom, kde byla včera nalezena spící Thomasova paní.“

Paní Redbreastová byla velmi mohutná žena v pozdně středním věku, ale stále byla hezká. V černých vlasech jí svítily bílé nitky, ale ještě je měla silné a hezky učesané. Tvář měla tmavou a oči černé. V této chvíli se na mě dívaly vyděšeně.

Ke všemu se jí začaly třást ruce. Bylo vidět, že jsem uhodila hřebík na hlavičku.

Mírně jsem se na ni usmála. „Paní Redbreastová, jsem tady nová. Můj manžel mi řekl něco z historie rodiny, ale nebylo toho mnoho. Chtěla bych, abyste mi pomohla pochopit určité věci.“

„Moje paní,“ řekla pomalu, „to, co se stalo včera, nás všechny šokovalo.“

„Největší šok to byl pro paní Amélii.“

„Ach ano, ubohá paní. Ale usnula, to je všechno. Jen si zdřímla uprostřed dne. Dveře nebyly zamčené.“

„Jsem si zcela jista, že ne. Ale to není důležité, že? Já jsem teď hraběnka z Devbridge, paní Redbreastová. Neuhýbejte. Je to teď můj dům. Bezpochyby jste slyšela, co se mi stalo včera v noci.“

„Ach ano, slyšela, a já si dovedu představit všechny ty spekulace, které se šířily mezi služebnictvem.“ Bylo velmi pravděpodobné, že služebnictvo si začínalo dělat starosti, zda si hrabě nevzal další Caroline. No, změnila jsem vztah rodiny k sobě. Ale se služebnictvem se mi to zatím nepodařilo. Sluhové vědí všechno, velmi rádi mezi sebou klevetí. Jsou také součástí rodiny a všechno, co se stane, se jich týká. Byli moji nejlepší nadějí na zjištění pravdy. Proboha, cítila tolik starostlivosti, nebo to byl strach? Netušila jsem, co je v těch tmavých očích.

Musím jí trochu pomoci, pomyslela jsem si, a proto jsem se k ní naklonila a sevřela jsem její ruku ve své. Podívala jsem se jí zpříma do očí. „V černém pokoji je přítomno zlo. V tom malém pokoji je něco jiného. Nic jsem nevěděla o té staré ženě, která byla _ včera v noci v modrém pokoji. Pomozte mi, paní

Redbreastová. Nechci zemřít v tomto domě ani nechci zešílet, jak se to podařilo lady Caroline.“

Paní Redbreastová vytáhla ruku z mé a na to, jak byla tělnatá, velmi rychle vstala. Přistoupila k oknu a odhrnula tmavě modrý závěs, jako by ji rozčiloval. Pak se ke mně pomalu otočila.

„Lady Caroline si přinesla šílenství s sebou. Byla šílená už dřív. Vy jste velmi zdravá, má paní. A teď, kdy jste přiznala rodině, že všechno, co se stalo minulé noci, musel být zlý sen, nemůže si nikdo myslet nic jiného.“

To byla pravda, pomyslela jsem si a usmála jsem se na ni. „Ne, opravdu nikdo si nemůže myslet nic jiného. Povězte mi o lady Caroline.“

„Když se ta ubohá paní zabila, začaly se o ní vyprávět historky. Šeptalo se, že se vrátila do modrého pokoje. Nechtěla jsem jim věřit. Kdo by chtěl žít v domě, kde se potuluje duch?“

„Já bych nechtěla,“ odpověděla jsem a čekala. „Nakonec jsem tam sama zašla, vyspala jsem se v té velké posteli a přísahám vám, že se nic nestalo. Spala jsem velmi dobře, lépe než obvykle. A když jsem se probudila, cítila jsem se klidná, možná až nezvykle klidná.“

„Jako by vás někdo celou noc pozoroval? Někdo, kdo vás měl rád a nechtěl vás rušit nebo strašit?“

Paní přikývla. „Ano, přesně tak jsem se cítila. Vyprávělo se tolik historek a možná jsem některým i věřila, ale nikdy bych to nepřiznala před Jeho lordstvem. Jestli se ubohá paní někdy vrací do své ložnice, je to proto, že tam strávila většinu svého času a že se jí tam líbilo.“

„Strávila Caroline hodně času v tom malém pokoji, který je teď úplně prázdný?“

„Ano,“ potvrdila paní Redbreastová. „Byl to její hudební pokoj. Hrála tam na harfu. Dovedla tak krásně hrát! A ty sladké zvuky se linuly ven ze všech oken. Všichni se usmívali a hleděli nahoru, když hrála. Někteří slyšeli tu harfu ještě roky po její smrti.“

„Proč je ten pokoj prázdný?“

„Jeho lordstvo nechalo veškerý nábytek vystěhovat. Věřím, že krásná harfa lady Caroline je v jednom z těch pokojů nahoře v podkroví. Nikdo tam od té doby nevkročil.“

„Protože dveře jsou stále zamčené?“

„Ano, přesně tak. Otvírám je jednou za týden, aby tam jedna ze služebných utřela prach. Ale není tam nic víc, má paní, přísahám vám. A k tomu, co se stalo včera v noci – nevím, prostě nevím. Duchové žijí v každém velkém domě, ale je něco jiného, když vás nějaký ohrožuje. Tomu by nikdo nevěřil.“

„Pak to zůstane špatným snem, paní Redbreastová, protože jiné vysvětlení není přijatelné.“ Vstala jsem. „Chci vám poděkovat. Velmi jste mě uklidnila. Ta strašná stařena, která ke mně přišla včera v noci s nožem pana Johna, bude brzy zapomenuta. Ano, to je nejmoudřejší nápad.“

„Ale mějte na paměti, co se vám včera stalo, vzácná paní. Je to tak strašná věc a tohle je váš nový domov. Něco takového se vám musí samozřejmě zdát skoro pravdivé, protože jste zde uvězněná uprostřed všech těch strašidelných pověr.“

Udeřila hřebík na hlavičku. „Ano, je to pravda,“ řekla jsem a zamířila ke dveřím. Pak jsem se otočila. „Doufám, že do mých snů už nevstoupí nikdo podobný.“ A pomyslela jsem si, že se pravděpodobně zeptá hned u večeře služebnictva, zda někdo ví něco o tom, co se skutečně stalo nové hraběnce z Devbridge minulé noci? Ach, kdo to ví? Byl to sen, představa, nebo vize? Kdoví? Sluhové budou rozumovat a spekulovat a možná jeden z nich ví něco, co bych ráda věděla také.

Nikdy v životě jsem se necítila tak osamělá.

Kapitola

Patnáctá


John mě našel uprostřed malého prázdného pokoje – Carolinina hudebního pokojíku. Paní Redbreastová zapomněla po včerejším zmatku znovu zamknout dveře.

John vstoupil do pokoje. Neviděla jsem ho, ale přesto jsem věděla, že je to on. Jako by ve vzduchu zajiskřilo.

„Bylo mi řečeno, že jste změnila svoji výpověď. Teď souhlasíte se všemi, že ta stará žena ve vašem pokoji minulé noci byla jen výplodem vašeho zlého snu.“

„To je pravda,“ souhlasila jsem a obrátila se tváří k němu. Neodstoupila jsem od okna. Chtěla jsem si od něho udržovat vzdálenost, zejména po minulé noci.

„No, pokud opravdu věříte, že to byl sen, pak není důvod, proč byste se měla vracet do bezpečí Londýna.“

„Ne, dýka ze snu vás nemůže probodnout.“

„Souhlasím s vámi.“

Usmála jsem se na něho. „Když jsme u toho, proč vám trvalo tak dlouho, než jste otevřel dveře ložnice? Chtěla bych znát důvod.“

„Byl jsem nahý.“

Podívala jsem se na něho od hlavy k patě. Prostě jsem si nemohla pomoci. A on věděl, zatraceně dobře věděl, co se mi objevilo v mysli.

„Ano. Umíte si představit nahého muže, že, Andy? A to vás děsí.“ Pak pokrčil rameny. „To nevadí. Jak jsem řekl, když jste zaklepala na moje dveře, byl jsem nahý a musel jsem si obléct spodky.“

Znovu jsem se mu podívala do tváře. Pak jsem promluvila: „Lawrence mi řekl, že Caroline odmítala přijmout vás i Thomase. Chtěla mu porodit dědice, víte to?“

Přijal změnu tématu a dost rychle zareagoval: „Ani si nevzpomínám. Caroline byla…“ odmlčel se a podíval se ven oknem. Asi uviděl něco, co tam dřív nebylo.

„Byla co?“

„Křehká princezna. Byl jsem dvanáctiletý chlapec. Žili jsme tady s Thomasem jen šest měsíců, než si ji strýček Lawrence vzal. Žádnému z nás to nevadilo. Caroline se nám zdála laskavá a její smích byl ten nejhezčí, jaký jsem slyšel během chlapeckých let. Bylo v tom taky něco jiného, jistě, protože byla jen o osm let starší než já. Strýček Lawrence chtěl velmi mladou ženu.“

„Neviděl jste na ní žádné známky špatného zdraví?“

„Mluvíte o jejím šílenství, že? To přišlo později, asi tak rok po sňatku. Pamatuji si, že služebnictvo někdy mluvilo o zvláštních věcech, které dělala. Vzpomínám si, že mi strýček Lawrence řekl, že moje nevlastní matka se necítí dobře. A také si vzpomínám, že jsem mu odpověděl, že je těhotná, a proto se necítí dobře. Řekl jsem mu, že ženy občas zvracejí, když čekají dítě.“

„Vy jste to ve dvanácti letech věděl? Opravdu jste to řekl svému strýčkovi?“

„Ach, tehdy už mi bylo třináct nebo čtrnáct. Ano, řekl jsem mu to, a byl jsem za to pokárán. Abych byl upřímný, vzpomínám si na Caroline jako na veselou a bezstarostnou osobu, nic víc, nic míň. Ale po jejich sňatku jsem tady pobýval zřídka. Žárlíte na druhou ženu mého strýce?“

Neodpověděla jsem. Podívala jsem se na něho chladně a odsekla jsem: „Když si člověk jenom na chvíli představí, že ta stařena byla skutečná, napadá mě, že vy jste jediná osoba v Devbridge, která by mohla být ráda, kdybych odtud vypadla.“

„Ano, to je pravda. Nepatříte sem, už vůbec ne jako mladá žena mého strýce, která spí sama ve své vlastní ložnici, zatímco on spí ve své.“

„Tohle není vaše starost.“

Znovu jsem zahlédla v jeho temných očích záblesk zloby. Tentokrát jsem se nemohla mýlit, byly tak temné a intenzivní a hluboké. Cítila jsem se, jako by mě někdo udeřil. „Kdybych se staral,“ řekl a jeho hlas byl drsný a divoký, „hodil bych vás do kočáru a okamžitě odvezl do Londýna. Ale víte, Andy, nikdy bych vás nenazval zlem. To vám řekla přece ta stařena, ne?“

A pak se otočil a odešel dřív, než jsem mohla odpovědět.

Obrátila jsem se zpět k oknu. Nevím, jak dlouho jsem tam stála jen tak bezmyšlenkovitě a nechala se pohlcovat podivnou atmosférou pokoje. Najednou na mě někdo zavolal. Na chvíli jsem věřila, že je to Caroline, která mě sem přišla navštívit.

„Doufám, že se dnes cítíte dobře, Andy.“ Nebyla to Caroline.

„Judith,“ vyjekla jsem a otočila se. Byla jsem ráda, že ji vidím. Její příjemná a poctivá tvářička nic neskrývala. „Je mi dobře, děkuji.“

„Bála jsem se o vás, Andy. A také slečna Gillbanková říkala, že to, co se vám stalo, je strašné. Říkala, že už by neměla odvahu vstoupit znovu do toho pokoje jako vy.“

„Myslím, že všichni za určitých podmínek uděláme něco, čeho bychom se jinak báli.“

„Co tady děláte?“

„Tohle byl hudební pokojík tvé matky, že?“

Judith přikývla a začala přecházet po prázdném pokoji. Špičkami prstů se dotýkala zdí. „To mi řekla paní Redbreastová. Říkala, že moje matka hrála velmi krásně na harfu. Já jsem asi nezdědila její talent. Slečna Gillbanková říká, že bych měla cvičit, ale já vím, že to pokládá za zbytečné. Andy, co se to stalo v noci? Opravdu věříte, že to byl jen zlý sen?“

„No, všichni tomu věří, takže to asi tak bude.“

„To bylo dobře formulováno, ale vlastně jste neřekla nic.“ Lhát jí nebylo tak snadné jako lhát ostatním. „Nechej si to pro sebe, Judith, dobře?“

Oči se jí rozšířily a přistoupila těsně ke mně. „Co? Přísahám, že živé duši nic neprozradím.“

„Ta stařena včera v noci byla skutečná.“

„Jak si můžete být tak jistá?“

„Protože George ji viděl také. Viděl ji jasně, protože štěkal ze všech sil a chtěl mi vyskočit z náruče a vrhnout se na ni. Pes přece neštěká na zlý sen.“

„Ach bože, máte pravdu. O tom není pochyb. Řekla jste to tatínkovi?“

„Ne. Poslouchej mě, Judith. Dospělí neradi věří věcem, které nemohou být vysvětleny. Jsou z toho nervózní a nejistí. Dokonce i když jsem jim řekla o Georgovi to co tobě, nelíbilo se jim to. Raději chtějí věřit, že to byl jen sen.“

„Ale nebyl. Už jste se rozhodla, co budete dělat?“

Usmála jsem se na ni. Podařilo se mi říct jí pravdu. Ale bylo to těžké. „Myslíš, že bych měla opustit Devbridge, než za to všechno zaplatím?“

„To vám řekla ta stařena?“

„Ano, a ještě mnohem víc.“

„A za co máte platit?“

„To nevím, ale vzpomínám si, že mě nazvala zlem, které znovu přišlo do tohoto domu. Dává ti to nějaký smysl?“

Zavrtěla hlavou. Možná jsem s ní mluvila příliš upřímně, ale cítila jsem, že si to zaslouží. „Přála bych si, abych si mohla něco promyslet,“ přistoupila k oknu a stála teď vedle mě. „Stávám tady a dívám se na květiny před trávníkem. Když otevřu okno, cítím jejich krásnou vůni. Nechci, abyste odjela, Andy, ale vím, že musíte být velmi vystrašená.“

„Nechci odejít. Jsem tady paní. Patřím sem.“

„Pak tedy, co budeme dělat?“

Řekla budeme. Už nejsme s Georgem sami. Natáhla ke mně ruku a já jsem ji uchopila. „Půjdeš se mnou do modrého pokoje? Možná zjistíme, kdo mě v noci tak vystrašil. Byl to Johnův nůž, který ta stařena držela. Později se octl na svém místě v Johnové sbírce. Ležel na sametové podušce. Jak se to mohlo stát?“

„Ach ne, snad nevěříte tomu, že John se zamaskoval za stařenu a přišel vás strašit do ložnice?“

„Byl to jeho nůž. Když jsem běžela chodbou a zaťukala na jeho dveře, trvalo mu delší dobu, než je otevřel. Ráda bych věděla proč.“

„Ach bože., vy chcete vědět, zda rychle neschovával plášť a paruku?“

„A jestli neukládal maurskou dýku zpět do prosklené skříňky.“

„Ale Andy, kdyby byl ve vašem pokoji a nepronásledoval vás chodbou, jak by se mohl dostat do své ložnice a pak vám otevřít?“

„To je záludná otázka, že? A je jich více, Judith. Než jsem šla spát, zamkla jsem se.“

Pohodila hlavou a husté světlé vlasy jí spadly přes tvář jako záclona. „Tomu nerozumím. Ne, počkejte.“ Pak Judith, velmi chytrá dívka, která vyhrávala sázky, hvízdla. „Že by byl do modrého pokoje ještě další vchod? Že by tam vedla tajná chodba? Na to myslíte, že? Ach, Andy, temná úzká chodbička, která se vine uvnitř domu. To je ono.“

„To je další možnost. Pak je tady římsa pod oknem. Je dost široká, aby se po ní mohlo projít do dalšího pokoje.“ Nechtěla jsem jí říkat, že takto se její matka dostala z pokoje a pak na věž, ze které skočila.

„Já bych raději volila tajnou chodbu,“ řekla Judith a vyšla z pokoje. Pomalu jsem ji následovala. Vlastně jsem spíš také preferovala tajnou chodbu. Byla to chyba, že jsem té dívce věnovala svoji důvěru? Nemyslela jsem si to, ale také mi tady nic nedávalo smysl. A to od té doby, kdy jsem přijela.

„Nikdy jsi neslyšela nikoho, že by mluvil o tajných chodbách? Třeba otce, Brantleyho, kohokoli?“

„Ne,“ odpověděla viditelně zklamaná. „Ale pokud tady nějaká je, pak vede do modrého pokoje a my ji najdeme. Ale víte, Andy, zeptejte se mého otce. Ten by to měl vědět, ne?“

„Je to velmi pravděpodobné.“ Ale já jsem se nemohla ptát Lawrence na tajné chodby. Samozřejmě že by to věděl, ale kdybych se ho zeptala, pak by také věděl, že stále věřím své verzi. Věděl by, že věřím tomu, že stařena byla skutečná.

„Neptej se ho, Judith. Necháme to raději jen mezi námi dvěma. Teď se můžeme pokusit najít chodbu. Souhlasíš?“ Přikývla velmi rychle. Nemohla jsem si vzpomenout, zda jsem byla ve dvanácti letech schopna udržet nějaké tajemství.

Otevřela jsem dveře a vešla do modrého pokoje. George spal před krbem. Otevřel jedno oko, uviděl Judith a určitě si okamžitě vzpomněl, jak ho zbožňuje. Líně se posadil a pak se začal pomalu protahovat. Ale nezaštěkal.

„Brantley mu určitě dal zase lekci,“ řekla jsem udiveně. „Proto neštěká.“ Pozorovala jsem Judith, která přistoupila k Georgovi, poklekla vedle něho a řekla svým nejsladším hlasem: „Chyběla jsem ti, Georgi? Chtěl bys dnes večer spát se mnou? Proplížím se do kuchyně a přinesu ti něco, co máš moc rád.“ Pak zvedla obličej ke mně. „Nechá se podplatit, Andy?“

„Okamžitě,“ řekla jsem. „Miluje smaženou slaninu. Když mu ji dáš, je tvůj.“

George oblízl Judith ruku a dovolil jí, aby ho vzala do náruče. Vůbec se nestyděl.

Judith se smála a George jí olizoval tvář. Pak řekla: „Proč jste stála sama v hudebním pokoji mé matky, Andy?“

„Stejně jako ty mám ráda pohled z předních oken. Přemýšlela jsem o tom, že bych ten pokoj ráda užívala. Třeba bych si tam mohla udělat studovnu, kde bych mohla psát dopisy a podobně.“

Přikývla. Nevadilo jí to. Dalo se to očekávat, protože svoji matku neznala. Zemřela krátce po jejím narození.

„Tohle je velký pokoj,“ řekla jsem. „Myslím, že bychom měli začít s krbovou stěnou.“

Judith jemně položila George zpět na rohožku před krbem. George okamžitě usnul a já bych přísahala, že na jeho malém ošklivém obličejíku byl úsměv.

Judith si vybrala protější stěnu. , „Musíš dávat pozor na dutý zvuk,“ poučila jsem ji a zaťukala jsem.

Obě jsme začaly ťukat na stěny. Nedělaly jsme to dlouho, když se ozvalo zaklepání na dveře.

Okamžitě jsem seskočila ze židle, na níž jsem stála, byla to Amélie. Vstoupila do mého pokoje a položila mi ruku na paži. „Poslouchejte, Andy, teď jsem si vzpomněla, co se mi včera stalo. Ležela jsem prostě v posteli a chtěla jsem si zdřímnout, protože Thomas mě o to prosil. Když jsem zavřela oči, vzpomněla jsem si na to, jak se za mnou zavřely dveře. Vzpomínám si, že jste na mne volala.“ Najednou se zarazila. „Ach bože, Judith, ty jsi tady. Co tady děláš? Proč stojíš na židli?“

Judith vypadala poplašeně. „Omlouvám se, Amélie, vyhledala jsem Andy a ona…“

„Chtěla jsem pověsit obraz,“ řekla jsem. „Judith měla kontrolovat správnou výšku.“ Nechtěla jsem, aby Amélie věděla, že proklepáváme stěny a hledáme dutinu. Můj nový příběh by určitě způsobil rozruch.

Judith neřekla nic. Byla to chytrá dívka.

„Judith také chtěla vidět George. Je po Johnovi jeho druhá nejoblíbenější osoba,“ dodala jsem. „Teď právě usnul. Judith, nemáš jít na hodinu?“

„Ano, Andy. Můžu se sem vrátit před večeří? Chtěla bych si pohrát s Georgem a pomohla bych vám pověsit ten obraz.“

„Zajisté. Budu ráda.“

Amélie neřekla ani slovo, dokud Judith nezavřela dveře mé ložnice.

„Na co si ještě pamatujete, Amélie?“ Přivedla jsem ji ke křeslu před krbem. George otevřel jedno oko, chvíli si Amélii prohlížel a pak znovu usnul.

Amélie se posadila a nervózně žmoulala okraje rukávů. „Vzpomínám si, že jste na mě volala. Pamatuji si, jak jsem tam stála a pohlédla jsem na zavřené dveře. Nedělala jsem vůbec nic. Nechtěla jsem nic dělat.

Pak jsem postavila svícen na podlahu a lehla jsem si na bok. Ruku jsem si dala pod hlavu jako polštář.

Vzpomínám si, že jsem se cítila hrozně unavená, přišlo to náhle. Nemohla jsem otevřít oči. Pak…“ k „Proboha, Amélie, mluvte.“

„Já nejsem šílená. Vím, že nejsem šílená.“

„Řekněte mi to.“

„Cítila jsem něco velmi teplého, jako by to zahustilo vzduch nad hlavou, ale nebála jsem se, Andy. Pak se ozval velmi tichý hlas, vlastně to ani nebyl hlas, spíš nějaké vibrace. Cítila jsem je jakoby uvnitř v hlavě. Řekl něco v tom smyslu, že je to škoda, ale že nejsem ta pravá. Pak jsem se probudila a uviděla jsem Thomase a Johna, jak se nade mnou sklánějí.“

Neřekla jsem ani slovo. Ještě nikdy v celém svém životě jsem se tolik nebála. Dokonce ani strašný zážitek z minulé noci nebyl tak děsivý jako tohle.

Protože ta stařena byla z masa a krve, ale tohle ne. Ať to bylo cokoli, chtělo to mě a ne Amélii. Nepochybovala jsem o tom ani trochu.

„Nechci, abyste si myslela, že jsem šílená, ale když Thomas připustil, že tady v tom modrém pokoji viděl mladou ženu, věděla jsem, že bude správné, když vám to řeknu. Ale nepovíte to nikomu, že ne? Slibte mi to, Andy. Thomas má o mě takové starosti. Nechci, aby onemocněl jen ze stresu kvůli mně.“

„Dobrá.“ Chvíli jsem přemýšlela a pak jsem řekla velmi pomalu a zřetelně: „Amélie, věděla jste, že ten prázdný pokoj byl Carolinin hudební pokojík?“

„Myslela jsem si to. Zemřela už tak dávno, že si to nemohu pamatovat. Vy si myslíte, že chtěla v tom pokoji vás, že? Ne mě. Věříte, že to byl její duch.“

„Dává to smysl, ne?“

Amélie vstala a sevřela rty. Pak promluvila: „Je mi jedno, že Thomas nechce, abych psala otci, Andy. Napíši mu.“

„Dobře.“

Amélie vyšla z mé ložnice dřív, než jsem mohla cokoli dodat. George zvedl hlavu a zakňučel.

Strávila jsem několik hodin ťukáním na stěny, ale neozval se žádný dutý zvuk. Pak jsem něco zaslechla. Rychle jsem se otočila a podívala se na dveře. Viděla jsem, že se koule pomalu otáčí. Málem jsem spadla ze židle.

Pak se ozvalo tiché zaklepání.

Musela jsem se rychle vzpamatovat. Přece jsem ty zatracené dveře zamkla. Šla jsem tedy otevřít.

Nebyla to Caroline ani stařena. Byla to Belinda.

Zářivě se na mě usmála. „Jeho lordstvo si myslelo, že jste si zdřímla. To je dobře, říkám. Dostaly se vám už ty pavučiny z hlavy, moje paní?“

„Už tam nezůstala ani jedna.“

„Dobře. Moje máma říkávala, že zlé sny jsou jako někteří lidé. Prostě se u vás usadí a nevymete je ani sám ďábel.“ Pokračovala ve švitoření a zatím mi chystala toaletu, do které mě mínila obléknout k večeři. Zeptala se mě, jen přikývla a už žehlila sukni z broskvového hedvábí zdobenou krajkou v temnějším odstínu.

„A teď stužky,“ pokračovala Belinda. „Ano, tady jsou a všechny zamotané. Jak se to stalo?“

Otočila se ke mně. Já jsem pořád stála na místě a dívala jsem se na ni.

„Tohle je běžné, když se někdo přestěhuje,“ řekla a znělo to, jako by chůva uklidňovala dítě. „V některých domech se člověk cítí nervózní jako kanárek, který pije kočce mléko. A teď vám pomohu do vany.“

O hodinu později jsem už měla suché vlasy a zaklepala jsem na ložnici slečny Crislockové. Dobrých pět minut jsem poslouchala, jakou měla o mne starost. Když se konečně vyčerpala a ukončila svoje nářky radami, poklepala mě nejméně šestkrát po rameni a prohlásila: „Nebojte se o mě, Andy. Je mi tu dobře. Všichni mi pomáhají, zejména paní Redbreastová. Myslím, že dnes večer nebudu jíst s rodinou. Trochu mě trápí žlučník a nemusí se na ‚mě všichni dívat. Užijte si to, moje drahá, a snažte se zapomenout na ty strašné věci, které se vám staly.“ Políbila jsem ji a pevně objala. Popřála jsem jí, aby se její stav nezhoršil, pak jsem sešla hlavním schodištěm dolů.

Belinda mě ujistila, že vypadám velmi dobře. Raději bych vypadala zle a ošklivě a měla v kapse zbraň. Zbraň, pomyslela jsem si. Kde bych tady mohla získat zbraň? Pouhé pomyšlení na to, že bych byla schopna ochránit sama sebe, mě osvobodilo od svíravého strachu.

„Moje paní,“ ozval se Brantley. „Mohu podotknout, že po všech těch dobrodružstvích vypadáte skvěle?“

„Jistěže můžete, Brantleyi. Děkuji vám.“

Brantley ke mně přistoupil blíž a k mému překvapení se tvářil, jako by mi chtěl něco svěřit. Pak řekl tichým hlasem: „Máte velké štěstí, že pan lord a lady Applebyovi právě odjeli a že jste byla ušetřena jejich společnosti.“

„Jsou tak strašní, Brantley?“

„Jsou mnohem strašnější než ten bláznivý chlapec Cockly, který žije ve vesnici a který natřel všechny kachny, které plavou v jejich rybníku.“

„Natřel je? Bože, jakou barvou?“

Brantley pokrčil rameny. „Narůžovo. Ten malý blázen je namaloval narůžovo.“

Vtom k nám přistoupil můj manžel a řekl: „Lady byla velmi potěšena, když slyšela, že chystáme na její počest ples. Bude za tři týdny v pátek.“

„To bude dva týdny před Vánocemi, strýčku Lawrenci.“

„Jistěže, Amélie. Bude to první společenská událost této sezony, na níž bude přítomna také Andy. To bude krásné. Co si o tom myslíte, Andy?“

„Předvánoční večírek. To se mi bude líbit. Dědeček vždycky pořádal velké společenské akce. Je to od vás velmi hezké, Lawrenci. Doufám, že přijdou všichni.“ Po pravdě řečeno jsem si nebyla tak jistá, jestli se na tento večírek těším. Tolik se toho seběhlo v tak krátké době a já bych měla připravovat nějaký bál?

Ozvala se Amélie: „Ach ano, nedělejte si starosti, Andy. Obávám se, že jsme přišly pozdě. Lord a lady Applebyovi právě odešli. Jejich dcera Lucinda se zamilovala do Johna. A její tvrdošíjná matka asi zahájila tažení. Je určitě připravena použít všech zbraní, jen aby ho dostala do svých sítí.“ Pak si povzdychla.

Usmála jsem se. Právě vešel John s Thomasem. Oba byli zamračení, ale každý z jiného důvodu.

„Vy už jste stihl okouzlit místní dívku, Johne?“

„Cože? Ach, myslíte slečnu Applebyovou.“ Měla jsem pocit, že se otřásl stejně jako Brantley, když mi vyprávěl o chlapci, který natřel kachny. „Je to ještě dítě.“

„Ale copak, copak, Johne?“ promluvila Amélie. „Vždyť je jen o dva roky mladší než Andy. A jak se na tebe dívá. Myslím, že je z tebe celá pryč. Právě jsem říkala strýčku Lawrencovi, že její matka tě určitě bude chtít pro svoji dcerušku ulovit.“

Amélie se najednou odmlčela. V příštím okamžiku přiskočila k manželovi, bílými prsty se dotkla jeho tváří a čela. „Ach, Thomasi, můj nejdražší, co se děje? Jsi nemocný? Co tě bolí? Řekni mi, co není v pořádku, a já se o tebe postarám.“

„To nic není,“ řekl Thomas a zavrtěl hlavou nad něčím, co věděl jen on sám. Bez dalšího slova vstoupil do salonu. Amélie se vydala za ním s otevřenými ústy.

„Nemohu tomu uvěřit,“ řekl Lawrence pomalu a díval se za svým synovcem. „Měl příležitost vyjevit nám svoji novou nemoc nebo zranění či bolest, a on to neudělal. Co se to děje s vaším manželem, Amélie?“

Pak zašeptal s pohledem upřeným na Thomase, „Nevím, co s ním je. Dělám si o něho starosti.“

Slečna Gillbanková s námi opět večeřela. Měla na sobě jednu z mých toalet, kterou pro ni Belinda upravila. Byla z krásného bledě modrého mušelínu a její jednoduchý a elegantní střih dokonale ladil s jejími klasickými rysy. Zeptala se na slečnu Crislockovou, kterou potkaly s Judith dnes odpoledne v zahradě.

Nikdo se nezmínil o stařeně. Nikdo se nezmínil o ničem, co se stalo předešlého dne. Co se týče Thomase a Johna, byli oba napjatí a nepředstavovali příliš zábavnou společnost.

Když mě Lawrence opustil u dveří mé ložnice, nechtělo se mi jít dovnitř. Už bylo tma a všechno mě děsilo. Stříbrný měsíc ozařoval chodbu bledým světlem. George byl venku s Jasperem a já jsem si říkala, že bych se raději procházela s nimi.

Čekala jsem v chodbě, dokud jsem nezaslechla, že Jasper přichází. Mluvil k Georgeovi: „Vybral jste si skvěle, pane Georgi. Ten starý žlutý keř potřeboval určitou pozornost. Ano, vybral jste si dobře.“

Stále se mi nechtělo jít do ložnice. Poděkovala jsem Jasperovi, vzala jsem George do náruče a přinutila jsem se otevřít dveře.
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V mé ložnici zářily ve třech svícnech svíčky. V krbu planul oheň, takže v místnosti bylo příjemné teplo. Stála jsem tam, držela George v náruči a cítila, jak mi tuhne krev v žilách. Zadívala jsem se postupně do všech stinných koutů, ale stejně jsem do nich dobře neviděla. Bála jsem se, že tam může být ukryto něco tajemného, o čem nevím.

George zakňučel a začal se vymaňovat z mojí náruče. Neviděl nic podezřelého. A já jsem tam pořád stála a dívala se k oknům. Belinda zatáhla závěsy. Přikázala jsem jí přece, že je má nechat odhrnuté. Asi na to zapomněla anebo se snažila bojovat s něčím, co považovala za můj špatný zvyk.

Zamkla jsem dveře a otočila koulí jedním směrem a pak druhým. Zalomcovala jsem jimi, abych se přesvědčila, že jsou zamčené. Ano, teď jsem opravdu zamčená. Přešla jsem k oknům a odhrnula závěsy.

Otevřela jsem jedno okno a okamžitě mě ovanul suchý chladný vzduch. Zhluboka jsem se nadechla.

Nikdo tady nebyl. Bylo docela možné, že tajemná osoba se do mého pokoje dostala otevřeným oknem. Proto jsem je zavřela a zajistila. Podívala jsem se na pahýly, které zbyly po mřížích, a zamyslela jsem se nad tím, jestli je Caroline ještě tady, jestli ji její krutá smrt jakýmsi způsobem neváže stále k tomuto domu. Ubohá, ubohá dívka. Nedokázala jsem si představit takovou nemoc, ale věděla jsem, že existuje. Jeden z dědečkových starších přátel dokonce zapomněl na to, že má ženu a děti. Toho dne, kdy už nepoznal ani dědečka, jsem viděla svého dědečka plakat. Říkal, že jeho přítel zemře sám, protože už není nikdo, koho zná a koho by chtěl mít vedle sebe.

Svlékla jsem si šaty a oblékla noční košili. Bledě modrou stužku pod krkem jsem svázala do pěkné mašličky. Myslím, že tohle mě naučila matka. Je to tak dávno. Už si ani nedokážu představit její tvář. Vzala jsem George a spolu jsme se zavrtali pod horu teplých pokrývek. Spala jsem tak tvrdě, že jsem se ani jednou neprobudila.

Příštího rána jsem jela na Malé Bess do Devbridge nad Astonem, vesničky s malým náměstím, jemuž dominoval starý kostel. Na pustém hřbitově nesl nejstarší náhrobní kámen letopočet 1311. Kolem se vinul potůček. Podívala jsem se pozorně na bílé kachny, které na něm plavaly pod starými osamělými duby a lipami. Kolem hospody s názvem Královnina náruč se krčily malé kamenné domky. Byl tady chudobinec, kovářská dílna, z níž se ozývaly pravidelné údery kladiva, a asi šest obchůdků, v nichž se prodávalo všechno od tabáku přes kůži až po sudy. Po náměstí chodila spousta vesničanů a já jsem se na ně usmívala. Potkala jsem jich asi třicet. Všichni se chovali přátelsky, což jsem oceňovala. Bylo to dlouho, co na Devbridge žila poslední paní. Utratila jsem něco v každém obchůdku, který jsem navštívila. Moje poslední cesta vedla k puškaři do přízemí měšťanského domu na High Street. Jmenoval se Forrester a byl to velmi malý mužík s pihovatou tváří a holou hlavou ve věku mého manžela. Kolem si hrála jeho vnoučata. Poblíž zbraní. To mě překvapilo, ale muž se nikterak nevzrušoval. Věděl přesně, kdo jsem, a přivítal mě v Devbridge nad Astonem. Byla jsem Z velkého domu, byla jsem jeho nová paní a věděla jsem, že každé slovo, které pronesu, a každý pohled bude zřejmě předmětem pozdějších rozhovorů mezi vesničany. Kdyby mě viděl dědeček, jak procházím vesnicí, určitě by mě poplácal po tváři a řekl by mi, že se chovám přesně, jak bych měla. Všem lidem jsem prokazovala respekt, který si mnozí možná i zasloužili. Každý by věřil, že jsem velmi dobře vychovaná mladá dáma. Ale jen do té doby, než by si všiml šibalství v mých očích. Dědeček by se určitě rozesmál.

„Aston je název toho malého zakrouceného potůčku, který kdysi býval mnohem větší,“ informoval mě pan Forrester. „Bylo tomu tak v dobách, kdy zemí putoval Cromwell. Víte, Cromwell měl hodně vlasů. Ale za časů mého dědečka se všichni nechali ostříhat. Četl jsem, že mnozí ‚ostříhanci´ měli víc vlasů, než si zasloužili.“

„To je škoda,“ řekla jsem mu. „Je to ale nespravedlnost.“

Po desíti minutách pozorování jsem si nemohla pomoci a zeptala jsem se: „Pane Forrestere, co je s tím chlapcem Cocklym, který obarvil všechny kachny narůžovo?“

Musím říct, že ho moje otázka překvapila. Pak se na mě široce usmál. Všimla jsem si, že mu chybělo pár zubů. „Byl potrestán samotným vikářem, dostal dvanáctkrát jeho hůlkou a pak musel všechny ty ubohé kachny očistit. Pořádně ho poštípaly, ďábla.“

Pan Forrester se rozesmál a teprve pak, když jsem viděla, jak je rozptýlen historkou s kachnami, jsem ho požádala, jestli by mi nemohl nabídnout velmi malou pistoli. Měl to být vánoční dárek pro mého bratrance, řekla jsem mu, který příliš mnoho cestuje a potřebuje něco velmi malého, co by mohl nosit stále při sobě. Pan Forrester mi řekl, že by to mohla být krátká velkorážová pistole, která je dost malá a vhodná i pro dámy, ale přirozeně žádná žena by se takové nebezpečné věci ani nedotkla. Ale právě teď nic takového neměl na skladě. Když jsem si u něho objednala tu nejdražší pistoli tohoto typu, zářivě se na mě usmál a ujistil mě, že během týdne ji bude mít. Zaplatila jsem mu a výsledkem bylo, že se mi pan Forrester několikrát hluboce uklonil. Také jeho vnoučata mě poctila poklonami, seřazená přede mnou v uctivé vzdálenosti.

Pak jsem zašla k řezníkovi a koupila si u něho velký kus vepřového. Také jsem se stavila v malém obchůdku s drobným zbožím, kde jsem koupila nějaké porcelánové nádobí. Nakonec jsem navštívila švadlenu, kde jsem si okamžitě objednala tři košile z velmi jemného plátna, které mi doporučila. Moje poslední zastávka byla ve starobylém kamenném kostele na náměstí. Tam jsem se setkala s kaplanem panem Bouřném. Řekl mi, že vikář jel navštívit biskupa v Yorku.

Když jsem se vrátila do sídla Devbridge, vjela jsem na dvůr ve chvíli, kdy se vzepjatý Tempest snažil rozdupat jednoho z podomků.

Skoro bez přemýšlení jsem seskočila z Malé Bess a běžela jsem k hochovi. „Dej mi uzdu,“ křikla jsem a byla jsem poněkud překvapená, když mě okamžitě poslechl.

Necukala jsem uzdou, jen jsem ji pevné držela a nechávala jsem Tempestovi vůli. Ustupoval, frkal a kopal před sebe. Byl velmi rozrušený. Stála jsem od něho, jak nejdál jsem mohla. Promlouvala jsem k němu tak, jak mě to učil dědeček. Tiše, nízko položeným a klidným hlasem jsem odříkávala nějaké nesmysly, znovu a znovu jsem opakovala, že všechno bude v pořádku, že si myslím, že je nádherný a že bych se také zlobila, kdyby se mnou někdo zacházel tak jako hoch ze stájí. Ale všechno je teď dobré, dám mu jablko a on se zklidní.

Pomalu, velmi pomalu se začal uklidňovat. Když přestal vyhazovat, přitáhla jsem uzdu a pomalu jsem se k němu přibližovala, až jsem měla jeho velkou hlavu na dosah. Celý se třásl. „To je v pořádku, chlapče.“ Nechala jsem ho, aby mě nosem rýpl do ramene. Skoro mě povalil. Mluvila jsem k němu ještě dalších pět minut, než konečně sklonil hlavu a tiše a dlouze vydechl. Zavolala jsem chlapce, který stál opodál bledý a zpocený a třel si jednu ruku o druhou. „Už je to v pořádku. Přines mi jablko, pospěš si.“

Nabídla jsem Tempestovi velké jablko a ucítila jsem jeho pysky na svých prstech. Pak sežvýkal ještě nějaké mrkve, které mi mlčky podal stájný Rucker.

Nikomu z nich jsem nic neřekla, prostě jsem zaryla prsty do Tempestovy husté hřívy a vyskočila jsem mu na záda. Něco takového jsem v Londýně nikdy neudělala. Ale tohle byl Yorkshire a já jsem byla paní domu. Kůň otočil hlavu a podíval se na mě.

„Jen ty a já, Tempeste. Budeme se procházet, dokud se úplně neuklidníš a nebudeš znovu šťastný.“

A tak jsme vyjeli. Tempest šel nejprve pomalu, jako by se nudil, ale pak se pustil do drobného klusu. Nechala jsem ho, ať si běží, jak chce. Neuměla jsem odhadnout, zda bych ho dokázala zvládnout, pokud v něm zůstala ještě nějaká zloba. Vedla jsem ho k potoku a tam jsem z něho sklouzla na trávu. „Poučím toho hocha, Tempeste. Už nebude trhat tvojí uzdou. Pokud to zkusí, srazím ho k zemi a ty ho potom můžeš zkopat. Ne, nesmíš se už víc rozčilovat.“

Uslyšela jsem smích. Samozřejmě patřil Johnovi. Rychle jsem se otočila. John stál asi dva metry ode mne za jednou z velkých vrb, které lemovaly potok. Měl na sobě jezdecké šaty a v pravé ruce držel jezdeckou čepici. Zdál se mi velký a nebezpečný a já jsem začala instinktivně ustupovat dozadu. Vtom jsem narazila do Tempesta. Ten mě jemně podepřel svojí velkou hlavou.

Johnovi zmizel úsměv z tváře. Měl na sobě svoje naleštěné holínky Hessians, jezdecké kalhoty a hnědý jezdecký plášť. Nechtěla jsem, aby se ke mně přiblížil. Dovedla jsem si představit, že má v ruce dýku. Byl opravdu rozzlobený. No, co jsem mohla očekávat? Vzala jsem si jeho koně. „Co jste to zatraceně udělala?“ Samozřejmě že jeho zlost na mě nepocházela jen z toho, že jsem si vzala Tempesta. Zuřil, protože jsem před ním ustupovala.

„Copak vám Rucker neřekl, že jsem s Tempestem odjela na projížďku, aby se uklidnil?“

„Říkal jsem vám, že na něm nikdy nesmíte jezdit. Může vás rozdupat.“ Pak se podíval na Tempesta a dlaní ho poplácal po čele. „Rucker evidentně nepovažoval za nutné sdělit mi, že na něm jedete bez sedla. Jste šílená, ženská?“

„Nemyslím si to,“ odsekla jsem, „zejména proto, že jsem změnila svoji historku o té stařeně, aby si ostatní nemysleli, že jsem další Caroline. Neublížila jsem vašemu zatracenému koni a neublížila jsem ani sobě. A teď, co je s vaším nožem, Johne? Odpočívá klidně na červeném sametovém polštářku?“

„Nechte toho,“ řekl a přistoupil ke mně. Chtěla |sem se vyšvihnout na Tempesta, ale věděla jsem, že by se mi to nepodařilo. John mi nemůže ublížit, když Tempest laškovně doráží zezadu na moji hlavu svým nosem. „Zatraceně, neprovokujte mě. To vám neprospěje.“

„Přestaňte se chovat jako voják v bitvě, který čelí nepříteli. Poslouchejte mě. Nezasloužím si vaši zlobu. Málem rozdupal hocha ze stájí, kdybych mu nevyrvala uzdu. Teď už je klidný. Vůbec neměl v úmyslu mi ublížit.“

V té chvíli mi začal Tempest žvýkat vlasy.

John pohlédl ze svého koně na mě a rozesmál se. To jsem nechtěla. „Zasloužila byste si výprask,“ řekl a začal vytahovat moje dlouhé kudrny z koňské tlamy.

A protože jsem se zase nekrotila, řekla jsem bez váhání: „Kdo si myslíte, že by byl tak hloupý, aby to zkusil?“

Odpověděl mi pomalu s pohledem upřeným do mých očí: „Nesaháte mi ani po bradu. Je pravda, že jste silná, protože jste sama vyskočila na Tempesta –to není na ženu špatný výkon. Ale tím se nic nemění. Mohl bych udělat cokoli, co bych chtěl. Kroťte svoji aroganci, dámo.“ Pak odstoupil a podíval se za mne přes potok. Už na mne ani nepohlédl a řekl drsným hlasem: „Teď byste tady neměla být. Ach ano, jsem dost velký blázen na to, abych vás zničil,“ a popadl mě. Tempest zaržál a já jsem upustila uzdu a snažila. jsem se osvobodit, pološílená hrůzou. Musela jsem vypadat hrozně, protože John mě pustil. Viděla jsem kolem sebe jen mlhu a pak červenou, divokou a planoucí červeň. Vykřikla jsem a padla na kolena.

Slyšela jsem něčí bolestný křik, smrtelný křik. Viděla jsem tvář mé matky tak jasně, jako by byla přímo přede mnou. Matka byla bledá a v očích měla

slzy. Vypadala, jako by byla příšerně vyděšená. Pak se objevil muž. Rozhlédl se a vzápětí jen pokrčil rameny a odcházel. Křik neustával, prostě pokračoval a pak se zase najednou objevila prázdnota.

John byl v mžiku na kolenou a díval se na mě. Cítila jsem, jak mě k sobě tiskne. Vnímala jsem jeho pevnost a sílu a na malý okamžik jsem chtěla mít každou částečku jeho síly pro sebe, ale věděla jsem, že to nejde. Jeho ruce mě hladily po zádech. Něco mi šeptal do ucha. Ale nevěděla jsem co. Můj klobouk ležel na zemi vedle mě. Pak jsem ucítila jeho ruce ve vlasech. Uvolnil mi stužky, které mi Belinda tak pečlivě vpletla do vlasů, a rozpustil mi cop. Potom mě jeho ruce dál hladily po vlasech, ale najednou přestaly. Odtáhl se. Nechtěla jsem, ale podívala jsem se na něho. Oba jsme byli na kolenou a dívali jsme se jeden na druhého. Bylo to podivné, ale já jsem věděla, že je to špatně, protože jsem manželkou jeho strýce. Cítila jsem to silněji než strach z jeho blízkosti. Byl to muž, který mi mohl tak lehce ublížit, ponížit mě, přinutit mě ke křiku. Zhluboka jsem se nadechla a velmi pomalu jsem se od něho začala odtahovat. Rychle vyskočil na nohy. Vzdálil se ode mě ke svému koni. Pak se vyhoupl do sedla.

Z té obrovské výšky promluvil: „Říkal jsem vám, že vám nikdy neublížím. Ten váš strach je něco velmi temného a je to velmi hluboko ve vás. Řídí váš život. Kvůli tomu jste si vzala starého muže.

A já, madam? Jen se podívejte, co děláte, když jste se mnou. Ježíši, to mě ničí.“ Zavrtěl hlavou. V jeho tváři bylo tolik bolesti, že jsem to nemohla snést. „To přestane. Musí.“ Pak pobídl Tempesta a odjel.

Velmi dlouho jsem se ani nepohnula. Trvalo mi dlouhou dobu, než jsem si znovu spletla vlasy a svázala je stuhou. Pak jsem si nasadila klobouček.

K sídlu to bylo asi dvacet minut pěšky. Předpokládala jsem, že John si to namířil zpět do stájí. Potkala jsem paní Redbreastovou a probrala jsem s ní výměnu ložního prádla, které bylo staré a na mnoha místech spravované. Pak jsem zašla za kuchařem a naplánovala jsem s ním jídelníček na příští týden. Potom jsem si pohrála s Georgem a Judith a nakonec jsem s ní šla na hodinu zeměpisu a naučila jsem se čínský pozdrav.

Toho večera se slečna Crislocková připojila k rodinné večeři a já jsem byla velmi ráda, že ji vidím. Představovala jediného člověka, který tady byl pro mě, jen pro mě. Znala mě věky. Milovala mě.

John s námi nevečeřel.

Po jídle mě manžel lehce políbil na tvář a odvedl mě ke dveřím mého pokoje. Nakrmila jsem George a pak jsem se s ním procházela, dokud nás nepříjemný studený vítr nezahnal zpět do domu.

Spala jsem neklidně. George chrápal celou noc.

kapitola
Sedmnáctá

Dny míjely rychle. John se zdržoval v sídle zřídka. Slyšela jsem historky o lady Applebyové, která ho pronásledovala všude, kam se hnul, a zvala ho k jejich rodinnému stolu. Její dcera na něm mohla nechat oči. Doufala jsem, že trpí. Přála jsem mu to.

Co se týkalo Thomase, sjel opět do starých kolejí. Náhodou chytil neštovice od dětí ve vesnici. Ale ukázalo se, že to nebyly neštovice, ale pouhá vyrážka. Amélie zjistila, že mohla vzniknout po použití vlněného prádla, které Thomase škrábalo na hrudi. Teď zkoušela vlastníma rukama veškerý materiál, který měl přijít do kontaktu s tělem jejího miláčka.

Lawrence mi vyprávěl, že John se učí velice rychle. Proto jsme ho viděli tak málo. Byl velmi zaměstnán. A já jsem věděla, že je dobré, že není nikde poblíž, a zároveň jsem si připadala jako blázen.

Dny plynuly, já jsem ho nevídala, a to bylo správné. Věděla jsem to. Nic jiného jsem nechtěla vědět. Prostě jsem se uzavřela do sebe.

Malá elegantní pistole, kterou mi sehnal pan Forrester z Yorku, ležela v bezpečí pod mým polštářem, zabalená do kapesníku. Dědeček mě naučil střílet. Potřebovala jsem jen jedno odpoledne, abych si to zopakovala.

O týden později mi Lawrence navrhl, abych pozvala Petra na Vánoce. Okamžitě jsem mu napsala dopis a Lawrence mi slíbil, že ho pošle. Můj manžel byl nejlepší. Byl tak ochotný a pozorný. Nikdy na to nesmím zapomenout. Nesmím zapomenout na to, co mi John řekl toho dne u potoka – že můj strach z mužů řídí můj život a že vyústil v můj sňatek s jeho strýcem. Věděla jsem, že to je pravda, ale nechtěla jsem nic měnit. Možná jen ve chvílích, kdy jsem večer ležela v posteli a snažila se usnout a John vklouzl do mých myšlenek. Tehdy jsem cítila hlubokou bolest a litovala jsem své prázdnoty. Ale ve světle dalšího dne jsem si uvědomila, jaký je. Velký a nebezpečný. Pokud uvnitř mne byla nějaká temná hloubka, jak říkal, bylo to proto, jaký byl, proto, jací jsou všichni muži.

Byla jsem velmi zaměstnaná plánováním a přípravami velkého plesu. Všichni jsme se zapojili. Seznam hostů jsme několikrát změnili, pár jmen jsme přidali a nakonec jsme rozeslali pozvánky. Lawrence byl přípravami potěšen. Také jsme vybrali jídelníček. Zeptala jsem se, zda mohu pozvat kapelu, která hrála na mém prvním bále před dvěma lety, kdy jsem byla uvedena do společnosti. Lawrence, můj velmi laskavý manžel, pověřil správce sídla Swansona, aby na všechno dohlédl.

Díkybohu jsem měla pořád co dělat. Černý pokoj a jeho nepříjemná atmosféra zmizely z mé mysli.

Nikdy jsem se tam už nevrátila. Co se týkalo prázdného pokoje, kde Caroline hrávala na harfu, ani k němu jsem se už nepřiblížila. A každou noc jsem pečlivě zamykala dveře své ložnice.

Tři dny před plesem přijeli Améliini rodiče. Její otec, Hobson Borland, vikomt Waverleigh, byl muž příliš zaujatý svými vlastními myšlenkami, představami a interními diskusemi o mimozemských fenoménech, byl tak roztržitý, že pět minut po seznámení s rodinou vešel do salonu, nalil si čaj a usadil se na pohovku vedle své ženy Julie a díval se do jednoho kouta.

Dost podivná byla skutečnost, že Améliin otec byl skoro stejně krásný jako Thomas. Vikomt byl ponořen do svého duchařského světa a Thomas, který byl stejně hezký, byl zase zcela pohlcen pozorováním svého zdraví – které bylo stejně tajemné jako záhadný svět duchů.

Bylo také zajímavé, že Amélie zacházela se svým otcem stejně jako s Thomasem – s láskou, tolerancí a nekonečnou trpělivostí.

Když se Julii Waverleighové podařilo vzbudit manželovu pozornost, řekla: „Hobsone, můj drahý, jsou tady určité záhady, které byste mohl vyřešit. Vzpomínáte? Vaše dcera Amélie nám o nich napsala. Říkala, že potřebuje, abyste jí pomohl odhalit nějaký problém z jiného světa.“

„Amélie? Ano, ano, moje hezká dcera, kterou jsem přivedl na tento tajemný svět, protože ten zatracený lékař spadl někam do díry a nakonec přišel až po třech dnech a se zlomenou paží.“

„Ano, a podařilo se ti to náramně.“

„Nejsem tady proto, že mě tu Amélie chtěla mít?“

„Ano, otče. Jsou tady určité záhady, které je potřeba vyřešit, jak řekla matka. Také se tady bude konat vánoční ples.“ Pak promluvila k Lawrencovi: „Můj otec je výborný tanečník. Stejně jako Thomas, ten je také úžasný.“

„Rád tančím,“ přitakal vikomt. „Krátí to čas mezi lovy.“ Pak poznamenal: „Jsem rád, že nemusím tančit právě teď, protože jsem na něco narazil. Něco zajímavého se stalo právě tamhle v tom koutě. Cítíte to?“

Tohle řekl mně. Zavrtěla jsem hlavou a řekla rychle, využívajíc toho, že ke mně obrátil pozornost: „Jsou tady ale dvě místnosti, které bychom potřebovali prozkoumat, Vaše lordstvo.“

Okamžitě vstal, rozhlédl se po nás a řekl: „Opravdu? Kde jsou ty pokoje? To tu budeme sedět celý den a nebudeme nic dělat? Ale ten kout mě také zajímá. Julie, zapiš to do své knihy, podívám se na něj později.“

„Ano, můj drahý Hobsone,“ odpověděla hraběnka.

Nechtěla jsem jít znovu do černého pokoje, ale šla jsem. John, kterého jsem neviděla už den a půl, se objevil, když přijeli Améliini rodiče. Doprovodil Amélii, mě a Jeho lordstvo do západního křídla. Lawrence se omluvil, řekl, že nemá rád věci z jiného světa.

Co se týče Thomase, ten se jenom rozesmál, lehce poklepal svoji ženu po tváři a řekl: „Neusni zase v tom pokoji, moje drahá.“

Amélie najednou zbledla, ale pak se jí podařilo usmát se.

„Ví někdo, co se stalo v tom pokoji?“ zeptal se vikomt. „Došlo tam k něčemu hroznému?“

„Ne,“ odpověděla jsem. „Nikdo si nepamatuje, proč byl natřen načerno. Amélie mi ukazovala ten pokoj a vyprávěla mi jednu ze svých nejlepších historek, podle níž tam kdysi bývalá hraběnka zabila svého milence, ale prý to nebylo dokázáno. Jen já jsem tam cítila přítomnost zla. A byl to strašný pocit, jako by bylo přímo hmatatelné. Nikdo jiný to necítil. Jen já.“

„Hm, uvidíme. Vy jste asi senzitivní na podobné věci, že?“

„Nikdy jsem o tom nevěděla.“

Nemohla jsem snést návrat do toho pokoje. Amélie vešla první po boku Johna a hned ustoupila stranou, aby mohl vejít její otec, který vstupoval velmi pomalu, krok za krokem. Přitom vdechoval a naslouchal tak intenzivně, že málem přepadl přes židli u dveří.

Najednou ztuhl. Díval se do jednoho kouta, který se mně zdál velmi chladný. Lord Waverleigh ale nebyl zbabělec. Sel přímo tam, odkud se šířil ten strašný chlad. Ustoupila jsem o krok dozadu zpět do chodby.

„Cítíte to, pane?“ zavolala jsem na něho. „Je to právě to místo. Síří se odtud chlad, takový podivný chlad, který vám proniká až do kostí a do duše a je spojen se zlem. Jako by se právě tam stalo nějaké zlo.“

Lord neodpověděl. Jen tam stál se zavřenýma očima. Neřekl ani slovo, jen naslouchal. Pak otevřel oči, kývl na svoji dceru a vyšel na chodbu. Vzal moje ruce do svých. „Poslouchejte mě, v tom pokoji se nepotuluje žádný duch, který by zde byl zamčený díky krutosti, která se zde kdysi dávno stala. Cítil jsem všechno co vy a ještě víc. V tomto pokoji se stalo něco strašného, ale to zlo, které tam je a proniká do prostoru, není z duchovního světa. Je z našeho světa. Existuje právě teď a je s námi v tomto domě.“ A pak Améliin otec zavřel oči a sesul se podél stěny na podlahu chodby.

Byla jsem vyděšená a okamžitě jsem k němu poklekla. „Ne, Andy, to je v pořádku. Tatínek to dělá vždycky. Věřím, že to, co cítí a vidí, ho vyčerpává.

Johne, mohl bys ho odnést do jeho ložnice? Prospí se hodinku nebo déle a bude v pořádku.“

„Tak jako vy, Amélie?“

„Ano, jako já. Mám otcovu krev. Ale v tomhle pokoji není nic, co by mě rozrušovalo, kromě té podivné černé barvy. Johne?“

Sledovala jsem Johna, jak zvedá lorda Waverleigha a nakládá si ho na rameno. Pak zamířil chodbou do lordovy ložnice.

Lady Waverleighová později přišla za námi do salonu a oznámila nám, že její manžel už spí ve své posteli. „Můj nejdražší Hobson bude za chvíli v pořádku. Pak si dáme šálek silného čaje.“ Povzdechla si a usmála se na mne. „To je jeho způsob. Doufám, že vám pomohl, lady Devbridgeová.“

„Ano, madam.“ Nemohla jsem myslet na nic jiného než na zlo, které přebývá v tomto domě. Věděla jsem, že není z minulých časů, ale že je to zlo současné, které tady žije s námi, a kdoví, co znamená? Věděla jsem, že je tady a že čeká. Ale na co?

Dalšího dne ráno u snídaně jsem poslouchala, jak lord Waverleigh mluví o zámku v Cornwallu, který je teď už ruinou. Nachází se velmi blízko Penzance, kde osobně objevil dvanáct odlišných duchů dávno zemřelých lidí. „Žádný z nich nechtěl odejít i přesto, že teď už je zámek ruinou a nikdo už tam nežije. Vyhovuje jim, pocítil jsem to velmi jasně. Duchové nikdy nestrašili místní obyvatele, ale velmi silně terorizovali každého Angličana, který tento hrad navštívil.“

Nechtěla jsem mu věřit, ale věřila jsem. Naplánoval návštěvu malého pokoje, kde Amélie usnula. Chtěl tam jít hned po snídani. Lawrence mi řekl, že si tam přeje jít také. Usmál se na mě a jemně mě pohladil po tváři. „Tak dobře si tady zvykáte, Andy. Jsem na vás velmi hrdý. Slyšel jsem na vás jen samou chválu, když jsem byl dnes ve vesnici. Také jste velmi moudře utratila peníze v každém z krámků. Velmi dobře.“ Pak mě políbil, na což jsem u něho nebyla zvyklá. Neodtáhla jsem se, dokonce ani v duchu. To je pokrok, pomyslela jsem si. Důvěra. Byl to dobrý člověk a já jsem si slibovala, že nikdy nezapomenu na to, co pro mě udělal. A co pro mě udělal?

Udělal mě paní svého krásného domu. Dal mi na ochranu svoje jméno. Neměl na mě žádné požadavky. A co jsem dala já jemu?

Nebyla jsem k němu nijak milá, ale nebyla jsem ani zlá, ani jsem ho neignorovala. Bavila jsem ho, jak mi často říkal. Dobře jsem vycházela se členy jeho rodiny i se služebnictvem. Měla jsem ráda jeho dcerku a ona měla ráda mne. To bylo jistě každému ku prospěchu.

Ale teď jsem poprvé pochopila, že jsem byla arogantní. Předpokládala jsem, že všechno zůstane přesně tak, jak bych si to přála.

Jednu věc jsem o sobě věděla dobře – byla jsem hloupá. Udělala jsem obrovskou chybu, když jsem se za Lawrence provdala. Ale stalo se. Nikdy, nikdy ode mě Lawrence nedostane nic jiného než lásku, veškerou laskavost, která ve mně je, a loajalitu, kterou jsem cítila až ke konečkům prstů.

Toho rána byli se mnou u snídaně jen lord a lady Waverleighovi a – George, samozřejmě. Lady Waverleighová si George oblíbila a on ji beze studu využíval.

Právě jsem si namazala toast máslem a dala jsem Georgeovi kousek škvařené slaniny, kterou by odmítl, kdyby nebyl takový chamtivec, protože lady Waverleighová mu právě přede mnou nabídla nejméně tři plátky své pečínky. Vtom vstoupil Brantley a podal mi stříbrný podnos. „Dopis pro vás, moje paní,“ ohlásil a opustil místnost stejně tiše, jako do ní vstoupil.

„Věděla jsem, že je to Mojžíš z bible,“ promluvila jsem k hostům a usmála jsem se. V příští minutě jsem byla tak nadšená, že jsem dopis málem roztrhla. „To je od mého bratrance,“ informovala jsem je a pak jsem se začetla. Bylo příliš brzy na to, abych už měla odpověď na pozvánku na vánoční ples. Ach, možná se už smířil s mým sňatkem s Lawrencem. Dopis obsahoval dvě stránky. Přelétla jsem očima první.

25. listopadu 1817 Brusel, Belgie

Moje nejdražší Andy,

navštívím Tě velmi brzy, jen co odjedu z Bruselu. Žádám Tě, aby sis přečetla přiložený dopis od Tvého otce. Poslal mi ho proto, že se obává, že bys ho nečetla, kdyby Ti ho poslal přímo. Také věřím, že se bojí, že by mohl být odmítnut a vůbec by se s Tebou nemohl sejít. Ačkoli mi neřekl svoje důvody, vím, že se s Tebou chce za každou cenu spojit.

Přečti si to, Andy, už kvůli mně, pokud ne kvůli otci. Uvidíme se o Vánocích. Prosím, dávej na sebe pozor…

Tvůj milující Petr

Vzhlédla jsem, protože jsem uslyšela hlasy, ale tváře přede mnou se mi rozplývaly. Můj otec. Ne, on ne, ten strašný muž. Myslela jsem si, že je mrtev. Měl být už dlouhé roky po smrti. Nezasloužil si žít, ale teď mi najednou píše. Moje matka je mrtvá už víc než deset let.

Prsty se mi třásly, když jsem pomalu vytahovala z obálky další stránku. Rukopis jsem nepoznávala. Bylo to velké a špičaté písmo, mírně skloněné.

22. listopadu 1817 Antverpy, Belgie

Moje nejdražší dcero,

modlím se, aby sis přečetla tento dopis. Nechci ztrácet čas tím, že se budu omlouvat za to, že jsem byl tolik let od Tebe vzdálen. Možná budeš souhlasit a dáš mi šanci a já se s Tebou budu moci setkat.

Četl jsem o Tvém sňatku s hrabětem z Devbridge. To není možné, Andreo. Jsi v nebezpečí, ve velkém nebezpečí. Vím, že je pro Tebe obtížné tomu uvěřit, ale musíš udělat to, co Ti radím. Okamžitě odjed‘ z Devbridge, opusť ho, jak nejdřív budeš moci. Vrať se do Londýna do domu svého dědečka. Co nejdřív se k Tobě vrátím a všechno Ti vysvětlím. Petr čeká, až dopíši dopis, takže musím končit. Mám Tě stále moc rád.

Tvůj otec, Edward Kent Jameson
Vstala jsem od stolu, usmála se na lorda a lady Waverleighovi a omluvila jsem se. George zaštěkal a pak se rozběhl za mnou. Rychle jsem zamířila do plesového sálu v zadní části sídla. Nikdo tady nebyl. Přesně před týdnem tady pracovala asi šestice sluhů, kteří celý sál vymetli, všechno vyčistili a naleštili, takže se tu vše jen lesklo. Křišťálové sklenice a láhve byly umyté a zářily tisíci jiskrami jako drahokamy.

Těžké brokátové závěsy, které pokrývaly vysoká okna sálu, byly vyklepány a zbaveny nejméně pětiletého nánosu prachu.

Znovu jsem otevřela dopis a přistoupila jsem k jednomu z dlouhých oken. Bylo tak čisté, že jsem měla pocit, že není prosklené. Opět jsem se ponořila do čtení dopisu.

Chce, abych okamžitě opustila Devbridge? Ale proč? Jaký má důvod? Proč mi prostě nesdělil svůj důvod? Ach, protože spěchal a neměl čas. To je podivné. To není žádný důvod. Prostě chtěl být co nejdřív se mnou. Ale proč? Určitě je dost bohatý, ne? Potřebuje ode mě peníze, když už je všechno řečeno a uděláno? Možná se bojí, že se ještě někdo jiný dostane k mému dopisu a bude podnícen – k čemu?

Takže se dozvěděl o mém sňatku? Jsem v extrémním nebezpečí kvůli svému sňatku? Možná. Pak jsem tedy opravdu viděla tu starou ženu, která vysoko zvedala Johnovu dýku, aby mi ji zarazila do srdce.

Vzhlédla jsem a uviděla jsem zahradníky, kteří sekali trávu ve východní části zahrady. Pod oknem se procházeli dva pávi se široce rozevřenými ocasními pery a pomalu a líně mířili do malé zahrady. Scéna před mýma očima byla tak normální, klidná, tak skutečná.

Ale bylo tu něco a někdo, kdo nebyl normální a skutečný. Bylo tu tajemné zlo.

Ale znamenalo to všechno, že já jsem cíl?

Složila jsem oba dopisy a zamířila nahoru do svého pokoje. Belinda právě rovnala moje kartáče a krémy na toaletním stolku. Přistoupila jsem ke stolu a vytáhla jsem svoji italskou skříňku na dopisy. Byla prázdná. Vložila jsem oba dopisy do skříňky a zamkla jsem ji. Podívala jsem se na malý zlatý klíček. Chtěla jsem ho prostě uložit do zásuvky, ale pak jsem se zarazila.

Našla jsem svůj zlatý řetízek, klíček jsem na něho navlékla a zavěsila si ho na krk.

Pak jsem sáhla pod polštář a vytáhla odtud svoji malou pistoli. Vložila jsem si ji do kapsy. Neodjedu domů, ale na druhé straně nejsem blázen. Ať už mluvil můj otec o čemkoli, budu na to připravená. Pokud ta stařena přijde znovu do mého pokoje, zastřelím ji. Pokud mne bude ohrožovat kdokoli jiný, zastřelím ho také. Jen si přijď, pomyslela jsem si. Jen ať můj vzácný otec přijde a podívá se mi do očí. Ale té noci nikdo nepřišel.

kapitola
Osmnáctá

Následujícího rána jsme všichni doprovodili lorda Waverleigha do Carolinina prázdného hudebního pokoje. Amélie odmítla vstoupit do místnosti. Nijak jsem ji za to neodsuzovala. Lawrence šel vedle mě. Následovali jsme lorda Waverleigha společně.

Nepohnula jsem se, jen jsem pozorovala lorda Waverleigha, jak se prochází po místnosti. Neřekl vůbec nic. Nakonec zvedl hlavu a konstatoval: „V tomto pokoji nedošlo k žádnému násilí. Byl to pokoj mladé ženy. Asi zde psala dopisy, četla romány a dělala spoustu věcí, které ráda konala v soukromí.“ Cítila se zde bezpečná a klidná. Byl to její ráj. Cítím, že byla nešťastná, ale nic víc. Tady v tomto pokoji usnula Amélie na zemi?“

„Ano, otče,“ odpověděla Amélie ode dveří. „A nějak jsem cítila, že tahle mladá žena – Caroline, druhá žena strýčka Lawrence – se mi omlouvala, na to bych mohla přísahat. Ne slovy, bylo to spíš jako pocit vůči mně, cítila jsem její lítost a měla jsem pocit, jako by mi sdělovala, že si mě spletla.“

„Říkáte, že to byla vaše druhá žena, Lawrenci?“

„Ano. Ubohá Caroline se zabila po narození dcery. Bylo to Všechno velmi tragické a smutné. Naneštěstí byla šílená. Když zemřela, byla ve věku Andy. Její smrt nás všechny hluboce zasáhla.“

Lord Waverleigh chtěl něco říct, ale pak zavrtěl hlavou. Podíval se na svoji dceru, která vstoupila do pokoje. „Pokud se spletla, Amélie, kdo je pak ta správná osoba?“

„Myslím, že já,“ odpověděla jsem. „Ale já jsem v tom pokoji necítila absolutně nic, pane, vůbec nic. Pokud Caroline chtěla přímo mě, dala jsem jí spoustu příležitostí, aby se mnou mluvila, nebo nějak jinak komunikovala. Nestalo se nic.“

„Hm,“ zamumlal lord Waverleigh a pohladil si bradu. „Jste třetí manželka. Caroline byla druhá. Rád bych věděl, co chce. Také bych chtěl vědět, proč nepřišla za vámi, když měla příležitost?“

„To netuším,“ řekla jsem.

Pak lord pokračoval: „Měl bych také vidět místo, kde skončil její život.“ Myslela jsem, že Lawrence odmítne. Byl bledý a ruce měl sevřené v pěst. Samozřejmě ho to rozrušilo. Dokonce i přesto, že se to stalo před několika lety, Caroline byla jeho ženou a on ji miloval a truchlil po ní, když se vrhla ze severní věže. Nakonec přikývl. „Dobrá,“ řekl. „Pojďte za mnou.“

John, Lawrence a já jsme doprovázeli lorda Waverleigha do severní věže. Na konci západního křídla bylo úzké schodiště, které se ostře stáčelo do spirály, jež končila u úzkých dveří. Ty při otevření příšerně zavrzaly. V kruhovém pokoji stála starobylá postel s potrhanými závěsy. U nohou postele byla velká truhlice. Jinak nebylo v pokoji vůbec nic.

„Nikdy jsem nenechal tento pokoj uklidit,“ řekl Lawrence. „Všechno tady je mnohem starší než duby, které rostou ve východním lese, a ty jsou opravdu velmi staré.

Nevím, kdo spává v této posteli, ale pokud sem chodí dále spát, nevidím důvod, proč ho rušit.“

Přešel k dalším vysokým úzkým dveřím a otevřel je. Znovu zaskřípěly. Před nimi se objevil malý balkónek, který měl tvar půlkruhu a byl lemovaný asi metr vysokou kamennou balustrádou. Vyšla jsem na balkónek a podívala se dolů. Byla to velká výška, mnohem větší, než jsem si myslela. A přímo pode mnou vedl dlážděný chodník. Na pažích mi naskočila husí kůže. Caroline musela vylézt na kamennou balustrádu a skočit. Zavřela jsem oči. Ach, Caroline, pomyslela jsem si, je mi to tak líto.

„Já jsem ji našel.“ Rychle jsem se otočila. Vedle mě stál John a ukazoval dolů. „Ležela tam, na druhém kameni. Je v něm ještě její krev. Nelze ji odstranit. Vzpomínám si, že když jsem ji našel, myslel jsem si, že spí. Pak jsem ji obrátil. Pod ní byla kaluž krve.“

„To je mi líto,“ řekla jsem. „Byl jste mladý chlapec. Muselo to být pro vás velmi těžké.“

„Těžší to bylo pro Caroline,“ řekl a obrátil se. Otočila jsem se k lordu Waverleighovi, který si prohlížel kruhový pokoj. Mračil se. „Očekával jsem, že tady pocítím zlo, ale není tomu tak. Podle mých zkušeností musí každý muž nebo žena, kteří se rozhodnou vzít si život, čelit velmi těžkému rozhodnutí. Jsou v nich pochybnosti, bolest, strach, hrůza. Není jednoduché přesvědčit sama sebe, že smrt je nejlepší řešení, a já necítím, že by tady někdo takhle bojoval. Necítím vůbec nic. Je to podivné. Většinou to vnímám velmi silně.“

„Pane,“ ozvala jsem se. „Caroline nebyla v pořádku. Možná její mysl nedokázala reagovat způsobem, jakým by reagovala, kdyby byla zdravá. Možná to pro ni nebylo velké rozhodnutí. Možná si přála ukončit svůj život.“

„Zajisté je to možné,“ broukl, ale stále se mračil. Pak*se náhle otočil k mému manželovi a zasmál se. „Lawrenci, předpokládám, že tahle krásná stará postel sloužila vašim dávným předkům k bavení dam ze sousedství. Možná zde jen schovávali milenky před svými manželkami. To je jen spekulace, samozřejmě.“

„Tohle by sedělo na mého předka, který se jmenoval Leyland Lyndhurst,“ řekl Lawrence. „Byl to můj prapraděd. Neměl moc dobrou pověst. Žil velmi dlouho a říkalo se o něm, že sem často odcházel s úsměvem na rtech.“

Obrátil se ke mně. „Andy, ukážu vám jeho portrét. Řeknete mi, zda vypadá na záletníka.“

Lord Waverleigh se otočil a vyšel z místnosti. Slyšela jsem jeho kroky, které se postupně ztrácely. Znovu jsem se podívala na místo, kam Caroline dopadla. Otřásla jsem se.

„No tak, Andy,“ řekl Lawrence, který stál za mnou. „Tohle je místo, které mučí moji duši, přes veškeré zábavné a lechtivé historky, týkající se té prokleté postele.“

Věděla jsem přesně, co má na mysli. „Je mi to velmi líto, pane,“ řekla jsem a dotkla se jeho paže. „Toho s Caroline.“

John nás následoval dolů po točitých schodech. Po obědě jsem zašla s Georgem do stájí. Rucker mi osedlal Malou Bess a právě v té chvíli vešel dovnitř John a uviděl mě. „Myslel jsem, že jste s Judith a slečnou Gillbankovou nebo slečnou Crislockovou. Určitě vás hledala.“

„Uvidím se s nimi později. Nejdřív si chci pročistit hlavu.“

Laškovně se na mě usmál. „Co máte v hlavě, že si ji potřebujete vyčistit?“

Přemýšlela jsem o těch prokletých dopisech, o semeni strachu, které ve mně klíčilo. Zavrtěla jsem hlavou.

Nechali jsme Malou Bess stát na jejím místě ve stáji a zamířili jsme pro Tempesta do výběhu.

Uviděl svého pána a pak mne. Přísahala bych, že nevěděl, co má dělat. Stál tam a díval se z jednoho na druhého a pohazoval svojí velkou hlavou.

John zvolal: „To stačí, ty velký darebáku. Já jsem tvůj pán a ne tahle mladá dívka, která si nedokáže udržet ani lásku svého psa.“

„To je nelaskavé,“ řekla jsem. „Zdá se, že si říkáte o moji pomstu.“

George pobíhal kolem s ocáskem vysoko zdviženým a štěkal při každém skoku. Zase někde našel dřívko.

Tempest zafrkal a přiběhl k místu, kde jsme stáli.

„Hoďte ten klacík Georgeovi,“ řekl John a prošel branou, aby přetáhl Tempestovi přes hlavu uzdu. „A pěkně daleko. Potřebuje se proběhnout po té spoustě jídla, které do sebe naládoval.“

Hodila jsem tedy klacík dobrých osm metrů od sebe. „To pomůže,“ křikla jsem a přimhouřila oči proti sluneční záři. „Bojím se, že lady Waverleighová ho krmí, kdykoli se objeví v její blízkosti. Zbožňuje ho stejně jako svého manžela a také ho tak rozmazluje.“

Dívala jsem se, jak John sedlá Tempesta, a znovu jsem hodila Georgeovi klacík. Když mi ho přinesl zpátky, chvíli jsem s ním bojovala a asi na dvacet minut jsem zapomněla, že na Devbridge je něco v nepořádku. Tak hodně jsem chtěla navždy zapomenout na všechno, co mi otec napsal, ale nešlo to, protože něco opravdu bylo v nepořádku.

Když jsme byli nakonec oba unavení, George se rozhodl přestat. Velice rád si hrál s Jasperem. Jasper dokázal odhodit klacík mnohem dál než já, a tak George mohl skákat a šmejdit mezi květinami a křovím a měl prima zábavu, než klacík našel, jak přikazovala pravidla hry. Tohle cvičení ho aspoň trochu ochraňovalo před smrtí z obezity.

Když jsem chtěla nasednout, Malá Bess zaržála a otočila hlavu. Okamžitě jsem se naklonila dopředu a pohladila ji po krku. „To je v pořádku, moje krásko. Co se děje?“

„Chce si hrát. Viděl jsem ji to dělat už několikrát.“

„Víte, proč ji váš strýček koupil, Johne?“

„Ne. Možná se chtěl vrátit do Londýna a najít si tam ženu. Koupil Malou Bess jen na základě této spekulace.“

„Musím se ho zeptat. Myslíte si, že je to závodní kůň v přestrojení?“

„O tom pochybuji.“

Nikdy jsem neměla dojem, že by se Lawrence vypravil do Londýna proto, aby si našel manželku. Věřila jsem tomu, že jeho city ke mně vzplanuly bezprostředně a silně. Neočekával takové city, zejména ne ve svém věku. Ale stále jsem měla určitý pocit, že sem přivedl Malou Bess kvůli mně. Zavrtěla jsem hlavou. Tohle nedávalo smysl.

Podívala jsem se na Johna, který seděl na Tempestovi. Byl úžasný jezdec a na velkém hřebci mu to slušelo. Díval se do dálky. Přála jsem si, aby se podíval na mne, ale neudělal to. Ne, říkala jsem si, ne. Musím toho nechat. Nechtěla jsem, aby se John ke mně přibližoval. Současně se mi chtělo plakat, protože mi byl nablízku. Nechtěla jsem ho mít z dohledu. Pomyslela jsem na manžela. Dlužím mu svoji věrnost. Přemýšlela jsem o svém strachu z mužů, který byl pohřbený tak hluboko, že jsem věděla, že zůstane součástí mojí osobnosti až do konce života. Věděla jsem, že před ní nikdy neuteču a ani nebudu chtít. Mladí muži, jako byl John, velcí a silní, byli nebezpeční. Dokázali zranit, zničit a ponížit. Bez ohledu na to, co k Johnovi cítím, na to nesmím nikdy zapomenout. Pokud by se tak stalo, byla bych stejný blázen jako moje matka. Ne, to, co bylo tady, bylo velmi hluboko ve mně, byla to pravda a varování a já je musím obě zvládnout.

Když jsme seděli na svých koních, kteří kráčeli bok po boku pasekou, John řekl: „Proč si myslíte, že by s vámi Caroline chtěla mluvit?“

„Já nevím,“ odpověděla jsem. Uvědomila jsem si, že se tady bavíme o duchu druhé ženy mého manžela. Ale nezdálo se to zas tak divné. „Co nepochopím, je, že ke mně nemluví. Určitě jsem jí dala spoustu příležitostí ke komunikaci se mnou. Vešla jsem do toho pokoje mnohokrát.“

„Jste si jista, že chcete slyšet, co vám míní sdělit?“

„Ach, ano. Musí to být něco důležitého, zejména pro ni. Možná že chce, abych ji ujistila, že se postarám o Judith a že nejsem zlá macecha. Dokonce jsem to řekla v tom pokoji nahlas, ale nic se nestalo. Možná že uvěřila tomu, že její dceři neublížím. Možná že mi věří.“

„Judith byla vždycky šťastné dítě. Strýček jí věnuje málo pozornosti, ale nezdá se, že by ji to trápilo. Má slečnu Gillbankovou a ta dáma ji velice miluje. Předpokládám, že za takových pět let bude velmi hezká. Co myslíte?“

„Bude lámat mužská srdce,“ souhlasila jsem.

Naklonil se dopředu a poplácal Tempesta po krku. Malá Bess sebou trhla a ukročila stranou. Trochu jsem se nadzvedla a Bess se uklidnila. „Co si myslíte o tom, co řekl lord Waverleigh o černém pokoji? Co to asi znamená?“

„Nevím, co si o tom mám myslet. Děsí mě to až do konečků prstů.“

Pak řekl příliš nahlas teatrálním hlasem: „To zlo v tom pokoji teď žije, je přímo v Devbridge, bují nám přímo pod nosem.“ Zavrtěl hlavou. „Myslím, že Jeho lordstvo je nadáno přílišnou představivostí.“

„Ale pokud ne, pak to znamená, že zlo, které žije s námi, spáchalo v tom pokoji strašný zločin, jaký zločin to mohl být?“

Otočil se ode mě a zahleděl se na skupinu javorů. „Přemýšlel jsem o tom. V nedávné minulosti nejsou zaznamenány žádné hanebné skutky. Ach, tamhle na poli jsou krásné překážky.“ Zvedl obočí.

Zasmála jsem se a pobídla Malou Bess. Ta zafrkala a divoce zatáhla proti uzdě. Znovu jsem ji pohladila, ale teď jsem se zamračila. „Co se děje, holka?“

John jel přede mnou. Viděla jsem, jak Tempestův ocas ometl při skoku dřevěný plot, asi metr vysoký. Země byla blátivá, pokrytá tlejícími zbytky, ale Tempest neměl v tomto terénu problémy. Vypadal nádherně. „Za ním, Bess.“

Naklonila jsem se dopředu a přitiskla jsem se klisně na krk. Třásla se pode mnou, ale pak vyrazila rychleji, než jsem si dokázala představit. Rychle jsme se blížily k plotu. Snažila jsem se uklidnit sebe i Bess a pevně jsem přitiskla nohy k jejímu břichu.

Zaržála a vyskočila.

Přitiskla jsem se ještě víc k jejímu krku a chytila jsem uzdu těsně u tlamy, ale Bess byla jako šílená. Nemohla jsem ji ovládat. Byla jsem pro ni břemenem, kterého se chtěla zbavit.

Když vyskočila a byly jsme ve vzduchu, ucítila jsem, jak se Bess pode mnou zkroutila. Chtěla mě shodit. Věděla jsem, že v příští sekundě nebude schopna udržet rovnováhu. Přeskočila plot jen tak tak, ale dřív, než se její kopyta dotkla bahnité půdy na druhé straně překážky, vydala výkřik vzteku a bolesti a trhla uzdou v mých rukou. V okamžiku, kdy dopadala na povalené stromy pokryté blátem, jsem se kopnutím vysvobodila z třmenů a vyskočila jsem. Přistála jsem na zádech na mírném svahu. Kutálela jsem se dolů a marně jsem se chytala trsů trávy, abych se zastavila. Pak jsem do něčeho narazila hlavou a ucítila jsem bodavou bolest v lebce.

Než všechno zčernalo, uslyšela jsem výkřik bolesti Malé Bess, která právě dopadla. Pak už jsem nevnímala vůbec nic.

kapitola

Devatenáctá

Nechtělo se mi otevřít oči. Nechtěla jsem se vrátit zpět, protože jsem věděla, že se mi to nebude líbit. Cítila jsem kolem sebe něčí paže – Johnovy paže. Věděla jsem, že je to on. Cítila jsem tlukot jeho srdce u své tváře. Byl rychlý a silný. Otevřela jsem oči, protože jsem věděla, že se o mě bojí. Zdál se mi rozmazaný, a proto jsem několikrát zamrkala.

Pokusila jsem se zvednout ruku, ale nešlo to. „Jste tady, že?“

Vzal moji ruku a něžně mi ji přitlačil k boku. „Ano, jsem tady a nikam nepůjdu. Jak se cítíte?“

Vnímala jsem, jak mě objímá. Už jsem se nebála. Měla jsem pocit bezpečí a radosti. Byl to pěkný pocit. „Ach bože,“ zašeptala jsem, „nechejte mě… Rychle mě pusťte.“

Hned se ode mě odtáhl. Trhla jsem sebou a padla mezi narcisy.

Když jsem tak ležela, přála jsem si zemřít, protože mě příšerně bolela hlava. Znovu jsem ucítila kolem sebe jeho paže. Otřel mi ústa kapesníkem a pak mě jemně podepřel.

„Je to teď lepší?“

„Ano, ale točí se mi hlava. Je to strašné. Přála bych si, abyste to mohl zastavit. Nelíbí se mi to.“

„Nedá se nic dělat. Jen klidně ležte a poslouchejte mě. Nesmíte dělat nic jiného, jen poslouchat a nehýbat se. Tak je to správně. Jen pomalu dýchejte. Dobře. A teď vám řeknu, co se stalo. Když jsem s Tempestem doskočil, obrátil jsem se a viděl, jak se Malá Bess ve vzduchu zkroutila a pak jste jí přelétla přes hlavu. Co se stalo? Uklouzla? Jak se jí podařilo vás shodit? Pokud si přejete, můžete promluvit.“

Otevřela jsem oči, protože se mi v hlavě vynořila vzpomínka. Snažila jsem se posadit, ale on mě držel dole.

„Ne, nehýbejte se. Co se stalo?“

„Ach bože, Johne, tady se děje něco špatného. Malá Bess se vyděsila a já.jsem ji nedokázala uklidnit. Prosím, jděte se na ni podívat.“

„Za chvíli. Za prvé, můžete se postavit?“

Mohla jsem. Nechtěla, ale mohla jsem. Neudělala jsem to, protože jsem věděla, že se nade mnou bude sklánět tak dlouho, dokud se mi nepodaří postavit se.

Cítila jsem jeho ruce na žebrech a potom na pažích. Dovolila jsem to. Neměla jsem na výběr. Ke svému překvapení jsem nebyla vyděšená k smrti, i když on byl ten stejný muž jako kdykoli předtím –příliš velký, příliš silný a nebezpečný. Držel mě blízko sebe a já jsem se cítila v bezpečí.

„Dobrá, půjdu se na ni podívat,“ řekl. Položil mě na zem a sundal si sako. Složil je a pak mi je něžně podsunul pod hlavu. „Pokud se pohnete, nebudu s vámi spokojen.“

„Připravte se na to, že se mnou budete spokojen,“ zašeptala jsem a on se usmál.

O pár minut později mě znovu něžně uchopil do svých paží. Začal mě velmi pomalu houpat. Velmi pomalu. ,

„Jak je jí?“

„Myslím, že ji nebudeme muset utratit. Rucker si umí poradit s takovými zraněními a Boynton jim také rozumí. Bess má asi zlomenou pravou nohu. A na zádech má několik škrábanců. Uvidíme.“

„Mohla bych pomoci,“ řekla jsem. „Strávila jsem spoustu času ve stájích v Deerfield Hallu a naučila jsem se starat o koně. Ach bože, nemůžu dovolit, aby ji nechali utratit. Musela to být moje vina. Musela jsem udělat něco…“

Mluvil pomalu a hlas měl odměřený. „Nebyla to vaše chyba. Teď tiše.“

Snažila jsem se zaostřit na jeho obličej, ale byl velmi blízko. Vypadal smutně. A také jsem na jeho tváři rozpoznala vztek.

„Ne,“ hlesla jsem. „Že jsem ji nezmrzačila já, že ne, Johne?“

„Ne, jistěže ne. Jste velmi dobrá jezdkyně.“ Zhluboka se nadechl, a když mluvil, měl hlas prostý všech emocí. „Říkal jsem vám, že má na zádech pár ošklivých škrábanců. No, tohle jsem objevil pod sedlem.“

Držel v rukou velký kus drátu. Na něm byly připevněny dlouhé háčky zahnuté směrem dolů. Tyto háčky byly pokryté krví Malé Bess.

Jen jsem tam ležela a zírala na tu strašnou věc, kterou opatrně držel v rukou. „Ne, to není možné, to prostě nechápu. Kdo mohl udělat něco takového?“

„Někdo ten drát umístil pod sedlo. Ten někdo věděl, že ji to bude bolet. Pokaždé, když jste se zavrtěla v sedle, pokaždé, když jste jí přitiskla nohy k bokům, se jí háčky zaryly do zad. Když jste ji připravovala ke skoku, musela cítit velkou bolest, a proto se pokusila vás shodit. Rád bych věděl, kdo to udělal. Zabil bych ho.“

„Já ho zabiji první. Toho odporného mizeru. Snažit se zranit mě je jedna věc, ale udělat tohle mému koni, můj bože, zastřelím ho, ať je to kdokoli.“

Jeho paže se napjaly. Pak se na mě usmál. „Podíváme se na to,“ řekl a pak se na chvíli odmlčel. „Víte, Andy, kdybych na ní jel já, ty háčky by se zaryly ještě hlouběji. Protože jste mnohem menší, trvalo to déle. Vyžadovalo to od vás daleko více pohybů. Ale stalo se. Byla šílená bolestí, právě když jste ji pobídla ke skoku. Ta bolest musela být opravdu krutá.“

Polkla jsem. „Kdybych jí nepřeletěla přes hlavu, spadla by na mne.“

„To je velmi pravděpodobné.“

Najednou se mi objevil před očima otcův dopis. Řekla jsem s tváří přitisknutou k jeho košili: „Varování, další varování. Ten, kdo to udělal, si nemohl být jistý, že to skončí mojí smrti. Je to stejné jako s tou starou ženou s nožem. Řekla mi, že za všechno zaplatím, ale za co? Je to další varování. Ale proč?“

„Nevím. Ale teď jsem opravdu rozzlobený a jsem odhodlaný zjistit to. Ale vy byste se měla vrátit zpět do Londýna, do domu svého otce.“

Znělo mi to příjemně. Znělo to i chytře a logicky. Bylo to bezpečné jako vstup do kláštera, kde by se za mnou zavřely těžké železné dveře. Nic by se mi nemohlo stát. Ale pak bych neměla odpověď. Ale co je horší, možná bych nebyla nikdy bezpečná, i kdybych se schovala do svého kláštera. Řekla jsem chvějícím se hlasem: „Ne, nemohu odjet. Copak to nevidíte? Kdybych odjela, pak bychom se nikdy nedozvěděli, kdo to dělá a proč. Možná že i kdybych odjela, ta neznámá osoba by mi stále chtěla ublížit a vypravila by se za mnou. Johne, ne. Nehádejte se se mnou. Víte, že mám pravdu. Nebudu v bezpečí, dokud nezjistím, kdo mi to dělá. Poslouchejte, nejsem přece bez ochrany. Koupila jsem si od pana Forrestera pistoli. Umím střílet a nejsem úplný blázen. Nosím ji pevně přivázanou ke stehnu.“

Jeho paže se opět napjaly a pak sevření svalů povolilo. „Všechno, co jste řekla, je pravda. Ale je tady stále jeden velký problém. Nebudeme vědět, odkud přijde další hrozba.“

„Budu se snažit nebýt nikdy sama a taky mám pistoli. Umím střílet. Většinou je se mnou George. A ten dělá spoustu hluku. Je to dobrá ochrana.“

Neřekl na to nic, ale já jsem věděla, že stejně jako kdysi dědeček prostě mlčí jen proto, že sbírá argumenty. „Cítíte se dost silná na návrat domů?“

„Ano.“

Sledovala jsem ho, když si znovu oblékal sako a pak si stočil drát do kapsy.

„Opřete se o mě.“ Zvedl mě do náruče a nesl mě k Tempestovi, který spokojeně okusoval trávu asi patnáct metrů od nás.

„Andy, až se na něho posadíme, dám si vás před sebe.“

„Dokážu to.“

„Statečná dívka.“ Nevím, jak se mu to podařilo, ale najednou jsme oba seděli na Tempestovi. Posadil mě před sebe. Bolest byla tak oslepující, že jsem nemohla potlačit sten, i když jsem si nacpala pěst do úst.

„Dobrá,“ řekl blízko mé tváře. „To je v pořádku. Jen pomalu dýchejte. To je ono. Budu vás držet a pojedeme velmi pomalu.“ Podpíral mne svým tělem. Měla jsem hlavu položenou na jeho hrudi. Jednou paží mě objímal a v druhé držel uzdu. „Položte se na mě celou vahou. A snažte se mít oči zavřené. Nebude se vám tak točit hlava. Jestli budete chtít zvracet, řekněte mi to. A nedělejte si starosti o Malou Bess. Hned jak se vrátíme, pošlu pro ni Ruckera.“

„Jsem ráda, že jsem byla s vámi,“ zašeptala jsem proti jeho krku. „Vím, že pistole by mi moc nepomohla. Teď bych tam ležela sama uprostřed narcisů.“

„Znám vás, Andy. Určitě byste si nějak poradila.“

„Myslíte to vážně, nebo jen chcete, abych se cítila o něco lépe?“

Naklonil se a políbil mě na čelo. Pak zaklel. „Omlouvám se. Už se to nestane. Zapomeňte, že jsem to udělal, ano?“

Ale já nezapomenu. Jeho ústa byla tak teplá na mé

kůži.

„Ano, myslel jsem to vážně. Jste pašák, Andy, a navíc jste chytrá. Určitě byste něco vymyslela. A teď, co chcete říct strýčkovi?“

Vzpomněla jsem si na otcův dopis, který byl bezpečně zamčený v mé italské skříňce na dopisy. Lawrencovi jsem o něm neřekla. Neřekla jsem to nikomu. Proč? Protože kdokoli mohl být ten, kdo mě ohrožuje. Nemohla jsem však přijít na jediný důvod, který by k tomu ten člověk mohl mít. Zejména můj manžel, ten by mi přece nechtěl ublížit. Nikdy jsem mu nic zlého neudělala. Ale ani nikomu jinému, kdo žil v tomto domě. Lawrence mě dokonce ani neznal. Nemusel si mě brát hned, když mne poznal. Nikdo ho nenutil, aby se vracel do domu mého dědečka po své první návštěvě, kdy mi kondoloval. Nedávalo to žádný smysl. Řekla jsem: „Ne, nechci, aby o tom kdokoli věděl. Ať ta osoba, která je za tohle všechno zodpovědná, netuší, co víme nebo nevíme.“

„Souhlasím. Co tedy řekneme?“

„Rucker a všichni ostatní, kdo uvidí ty hluboké škrábance na zádech Malé Bess, budou vědět, že to není jen tak.“

„Ruckerovi řeknu pravdu. Bude se o ni starat. Také mu povím, aby mlčel jako hrob. Rucker je dobrý chlap. Určitě ho to rozčílí. Vím, že bude držet pusu. Jediná osoba, která bude znát pravdu, je ten, kdo tam ten ostnatý drát umístil.“

„To se mi nelíbí,“ řekla jsem a přitiskla tvář k jeho rameni.

„Je na vás vidět, že jste otřesená. Nechci, aby si všichni mysleli, že neumíte jezdit. Ne, řeknu jim, že kůň stoupl do velmi hluboké skryté králičí díry, která se najednou před vámi objevila. Malá Bess se jí už nedokázala vyhnout. I kdyby si všichni mysleli, že všechno zpackáte, já vás budu stále bránit.“

Chtěla jsem ho plácnout, ale nedokázala jsem ani zvednout ruku.

Zaslechla jsem, jak se směje, a ucítila jsem, jak mě jeho paže ještě víc sevřely.

Jednou musel Tempesta zastavit, protože mi bylo zase špatně. Cítila jsem se tak mizerně, že mi to ani nevadilo.

Najednou kolem mě bylo příliš mnoho lidí, všichni hovořili a udíleli mi nějaké rady. Kdybych měla sílu, všechny bych je poslala do háje. John mě snesl z koně a odnesl mě do domu. Uložil mě na měkkou čalouněnou sedačku. Měla jsem oči stále zavřené a vdechovala jsem éter.

Pak jsem poznala Thomasův hezký hlas. Neměla jsem chuť ho zabít, což znamenalo, že už se asi cítím lépe.

„Strýčku Lawrenci, dejte jí tenhle vlhký hadřík na čelo. Amélie mi vždycky přikládá na čelo vlhký hadřík, když mě bolí hlava.“

Hadřík byl opravdu příjemný. „Děkuji,“ podařilo se mi ze sebe vypravit.

„Jen ležte v klidu, Andy,“ nabádal mě můj manžel. Cítila jsem na uchu jeho teplý dech. Pak jsem zachytila ještě něco jiného. Bylo to brandy. A bylo to uklidňující a známé a já jsem se zhluboka nadechla.

„Jsem v pořádku, Lawrenci, opravdu, jen mi dejte ještě chvilku.“

Pak se ozvala Amélie. „Strýčku Lawrenci, myslím, že byste měl zavolat doktora Bouldera.“

„Nechci tady mít toho zatraceného doktora, Amélie,“ vzepřela jsem se. „Starejte se o svoje.“ Uslyšela jsem Johnův smích.

„Jen ji nechejte chvíli v klidu,“ prohlásil.

„Dobrá,“ slyšela jsem svého manžela, „ale nelíbí se mi to. Cítil bych se lépe, kdyby se na ni Cuthbert podíval.“

„Jedině až budu mrtvá,“ odsekla jsem. Podařilo se mi otevřít oči a podívat se na Lawrence. „Vy jste můj manžel. Předpokládá se, že se o mě postaráte. Nemučte mne a nevolejte ke mně svého přítele.“

„Dobrá, dobrá,“ odpověděl a v jeho hlase jsem slyšela pobavení. Pak jsem se znovu nadechla éteru. Najednou mi bylo teplo, všechny hlasy začaly mizet a bolest ustupovala také.

Nevím, kdo mě odnesl do ložnice, ale když jsem se probudila z pěkně hlubokého spánku, uviděla jsem nad sebou tvář Belindy. Paní Redbreastová mi dala laudánum, a proto jsem tak dobře spala.

Když jsem se tedy probudila, bylo pozdní odpoledne. Ležela jsem v posteli a čekala, až mě začne něco bolet. K mému velkému ulehčení jsem už necítila bolest hlavy. Pomalu jsem vstala z postele. Belinda mě předtím odstrojila a pomohla mi obléct si noční košili.

Uslyšela jsem vyjeknutí. Byla to Belinda, která seděla na židli vedle postele, připravená vyskočit.

„Ne, ne, moje paní, nehýbejte se. Ještě byste se neměla hýbat.“

„Cítím se dobře,“ řekla jsem a pomalu jsem spustila nohy na podlahu. Pak jsem vstala. Byla jsem ztuhlá, cítila modřiny a píchání, ale jinak jsem byla v pořádku. „Nebyla to žádná hluboká králičí nora,“ řekla jsem s myšlenkami na Johna a usmála se. Navzdory všemu jsem se usmála.

Belinda ke mně okamžitě přiskočila. Zvedla jsem ruku a mávla na ni. „Ne, Belindo, je mi fajn. Myslím, že bych si měla dát horkou koupel. Tam se vyplaví všechny moje bolesti.“ A také se tě zbavím, pomyslela jsem si s pocitem viny. Starala se o mě, ale já jsem u sebe nikoho nechtěla. Sledovala jsem ji, jak vychází z pokoje a několikrát se za mnou ohlíží. Mračila se.

Znovu jsem pocítila strach. Moje pistole. V panice jsem sáhla pod polštář. Byla tam. Kdo ji tam položil? John, pomyslela jsem si. Pokud by to byla Belinda, určitě by něco řekla. Možná Lawrence? Ne, musel to být John. Dovolil Belindě nebo někomu jinému, aby to viděl, anebo se mu podařilo přijít do mé ložnice a sáhnout mi pod jezdeckou sukni? Ta myšlenka mě posadila zpět na postel. Seděla jsem tam a držela jsem svoji pistoli a jen se dívala k oknu, které bylo kdysi zamřížované. Zamřížovali je kvůli Caroline, která byla šílená.

Než se Belinda vrátila s horkou vodou, nedělala jsem vůbec nic.

O hodinu později jsem s Belindou v patách opustila modrý pokoj. Měla jsem na sobě podivné staré šedé šaty, které byly po mnohém praní vybledlé, a na nohou jsem měla pevné boty. Toto oblečení jsem nosila často v Deerfield Hallu, když jsem se potulovala po vřesovištích. Na sebe jsem ještě hodila stejně starý sametový plášť a na ruce natáhla rukavičky. Pistoli jsem teď neměla přivázanou ke stehnu, ale. byla přímo v kapse mého pláště. Dokázala bych ji rychleji vyndat a okamžitě střílet. Dokážu se ochránit a jistě to budu potřebovat. Hlava mě bolela, ale byla jsem spíš rozzlobená než ztrápená.

Brantley stál u předních dveří. Byl ztuhlý jako socha řeckého boha, která stála v rohu vedle salonu.

„Jdu na procházku,“ řekla jsem chladným hlasem. „Budu v pořádku, Brantley. Nemusíte se o mě obávat. Byla to jen králičí díra a já jsem si jí nevšimla. Budu v pořádku. Jdu jen k potůčku. Líbí se mi tam.“ A počkala jsem, až mi otevře dveře. Byla jsem zvědavá, jestli okamžitě vyhledá Lawrence a řekne mu, že jeho bláznivá žena se šla procházet po blatech.

Když jsem přecházela široký přední trávník, byla jsem zvědavá, zda tady dokážu zůstat a jaká mě čeká budoucnost.

Nevypadala nijak slibně. Zachvěla jsem se, ale nikoli chladem, ačkoli vzduch byl studený a velmi klidný. Obloha byla ocelově šedivá. Dřív jsem si toho nevšimla, ale stromy už neměly na větvích listy. Nezůstal na nich ani jediný barevný podzimní lístek. Konečně přišla do Yorkshiru zima. Začínala jsem se třást, což byl účinek laudána, a rostoucí strach mě velmi rychle zbavoval letargie.

Kráčela jsem k potůčku pryč od sídla. Hlavu jsem měla skloněnou a přemýšlela jsem. Řekla jsem Brantleymu, kam jdu. Nikdo se o nic nepokusí, bylo by to příliš riskantní. Kromě toho jsem nedokázala myslet jasně a netušila jsem, zda mě někdo sleduje a schválně mi připravuje různá překvapení, aby mě přivedl k šílenství. A pak mě napadla základní otázka. Komu vlastně mohu věřit?

Johnovi, pomyslela jsem si. Jemu musím věřit. Nemám prostě jinou volbu.

Stále jsem přemýšlela a ujasňovala si fakta. Snažila jsem se na něco přijít, ale bezvýsledně. Nepřišla jsem na nic.

Kromě toho, že Caroline se mnou asi chtěla mluvit, pokud to duchové dovedou.

A to zlo v černém pokoji, stále živé a čekající. Na co čeká?

Došla jsem ke břehu potoka. Přitáhla jsem si plášť těsněji k tělu a posadila jsem se pod jednu z vrb. Dívala jsem se na úzký pruh šedivé vody. její povrch byl velmi klidný a hladký. Ráda bych věděla, kde jsou kachny.

Teď jsem si uvědomila, že jsem úplně zapomněla na George. Nebyl v modrém pokoji. Doufala jsem, že slečna Crislocková nebo Judith si ho vzaly k sobě. Kdyby se něco stalo Georgeovi, nevím, co bych dělala. Kdybych měla dost energie, vrátila bych se pro něho. Ale neudělala jsem to. Cítila jsem, jak mne proutky vrby lechtají na zádech.

Najednou jsem pocítila hysterii. Georgovi se nesmí nic stát. Ale věděla jsem, že pokud by se to stalo, dokázala bych rozbít Devbridge vlastníma rukama.

Nevím, jak dlouho jsem tam seděla, když tu jsem za sebou uslyšela jeho hlas: „Na chodbě jsem potkal Belindu a ta naříkala, že jste vstala z postele, vykoupala se a pak odešla. Zeptal jsem se Brantleyho, jestli vás viděl, a on mi řekl, že jste mu připadala rozrušená a vydala jste se sem.“ Na chvíli se odmlčel a pak pokrčil rameny. „Vyrazil jsem za vámi.“ Znovu pokrčil rameny. Ale já jsem ho dobře znala. Jen se pomalu chystá k výpadu. Netrvalo to dlouho. Ukázal na mě prstem v rukavici a vykřikl: „Zatraceně, Andy, slíbila jste mi, že nebudete nikdy sama. Co je to s vámi? Copak jste si tím pádem vyrazila mozek? Ne, asi ne. Vy už jste se tak pošetilá narodila, že? Odpovězte mi, sakra.“

kapitola
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Opravdu, pokud se někdo podíval na všechno, co se mi stalo, normálníma očima, musel si to myslet. Zavrtěla jsem hlavou a neřekla jsem nic. To ho ještě víc rozčílilo.

Rychle přišel ke mně a s rukama v bok se přede mnou rozkročil. Je tak velký, říkala jsem si, když jsem se na něho dívala – tak velký a silný. Ale věděla jsem, že není nebezpečný, i když bylo zřejmé, že by mě nejraději hodil do potoka.

A já jsem se usmála na toho muže, který mi kdysi naháněl strach. „Mám svoji pistoli.“ Zvedla jsem ruku a vytáhla pistoli z kapsy. „Jsem v naprostém bezpečí.“

Zaklel. Bylo to velmi barvité. Ještě nikdy jsem neslyšela takové kreativní spojení názvu lidí a zvířat dohromady. Dědeček by byl opravdu uchvácen. Pravděpodobně by Johna poplácal po zádech, a možná by ho dokonce napadlo změřit Johnovi čas, po který ze sebe kletby chrlil.

„Bože, mohl byste to zopakovat?“

„Ano, ale nejdřív vás musím varovat. A nesnažte se uhýbat, Andy. Nesnažte se mě rozptylovat. Umíte to velmi dobře, ale tentokrát to nezkoušejte. Co tady děláte sama? Sakra, ani nemáte svého hlídacího psa George.“

„Chránil by mě až do poslední kapky krve, kdyby tušil, že je můj život v nebezpečí. Ach, doufám, že mě nikdo nehledá. Řekněte mi, nevyhlásil jste náhodou poplach?“

„Ne, řekl jsem Brantleymu, ať si nedělá starosti. Řekl jsem mu, že na vás dohlédnu. Věřím, že strýček Lawrence, slečna Gillbanková, vaše nevlastní dcera a slečna Crislocková mají dobrou zábavu s lordem Waverleighem, neboli drahým Hobsonem, jak ho lady Waverleighová nazývá. Určitě dodává různé alarmující detaily ke svým historkám o duších. A co se týče Thomase, ten leží nahoře a Amélie ho určitě lehce hladí po čele. Aspoň tohle mi řekl, když jsem šel dolů. Myslím, že mu nemůžu věřit. Amélie se dost červenala a oči měla rozzářené. Nevěřím tomu – ne – zapomeňte na to, co jsem řekl. Není vám zima?“

Zavrtěla jsem hlavou a pak řekla: „Vy jste mi odvázal pistoli ze stehna?“

„Ano. Udělal jsem to, když jsem vás odnesl nahoru. Nechtěl jsem, aby o tom kdokoli věděl. Měl jsem chvilku, když vám Belinda natřásala polštáře a naříkala nad vámi jako bláznivá. Vložil jsem ji pod polštář.“

„Ano, našla jsem ji. Děkuji. Ale nevěřím, že by Belinda naříkala. Je to velmi nezávislá dívka. Poznala jsem to hned, když jsem sem přijela. Je silná. Má svoje vlastní názory.“

„To je možné, ale chovala se jako slepice, jejíž kuře se přiblížilo na dosah sekyrky. Uklidnila se, až jsme vám dali laudánum. Proč jste sem šla sama?“

Byla bych ráda, kdyby toho už nechal, ale věděla jsem dobře, že je to marné. Řekla jsem: „Jste úplně jako můj dědeček. Nikdy ničeho nenechal, dokud nedosáhl svého. Dobrá, možná že ten pád mi opravdu způsobil otřes mozku. Jen jsem chtěla jít sem a přemýšlet. Chtěla jsem si představit, kdo to dělá a proč.“

„A na co jste přišla? Podařilo se vám vydedukovat, kdo je váš nepřítel a jaké má motivy k tomu, co dělá, když jste tady měla tolik času sama pro sebe?“

„Vaše ironie je neotesaná. Nemáte žádnou jemnost.“ Znovu jsem vzdychla. „Je mi líto, máte pravdu, když mi nadáváte.“ Schovala jsem pistoli zpět do kapsy pláště. Věnovala jsem mu šibalský úsměv. „Ale víte, Johne, tímhle mohu chránit dokonce i vás.“

Myslela jsem, že vybuchne, ale podařilo se mu opanovat se. Můj dědeček neměl tolik sebekontroly jako on.

Řekla jsem: „Děkuji vám za to, že jste na mě nekřičel. Pořád mě ještě bolí hlava a jsem trochu rozechvělá. Abych řekla pravdu, zatím jsem na nic nepřišla. Nemůžu najít nic, co by aspoň trochu dávalo smysl, a tak musím přemýšlet dál.“

„Chápu, co myslíte, a rozrušuje mě to.“

Zasmála jsem se.

Poodešel kousek dál až k okraji břehu. Sklonil se a zvedl ze země plochý kamínek. Poslal ho po hladině vody. Čtyři skoky. To nebylo špatné.

Zavolala jsem: „Můj rekord je šest skoků.“

Zkusil to s třemi dalšími kamínky, ale dosáhl nanejvýš pěti. Přišel ke mně a přehazoval si kamínek z jedné ruky do druhé. „Samozřejmě můžete lhát. Šest skoků? To musíte dokázat.“

„Jistě,“ odpověděla jsem.

Neposadil se. Stál nade mnou a díval se dolů a pohazoval si s tím zatraceným kamínkem. Nakonec promluvil, ale mně se zdálo, jako by se mu ani mluvit nechtělo: „Chcete znát pravdu? Ten první večer, kdy jste vešla do salonu po boku mého strýce a na ruce jste měla jeho snubní prsten, jsem na vás jen zíral a odmítal jsem věřit tomu, že jste to vy. Jak se to mohlo stát? Potkal jsem vás, velmi mladou ženu, tehdy v Londýně. Jak to, že jste najednou po boku mého strýce? Pak mě uslyšel George a běžel přes salon ke mně. Skočil na mě. Ne, nechtěl jsem věřit, že jste to vy, ale bylo to tak. Pak jsem zase nechtěl věřit tomu, že jste opravdu provdaná za mého zatraceného strýce. Ještě teď se mi stává, že se někdy uprostřed noci probudím a na několik sekund si myslím, že to není pravda, že jste si ho nevzala, že jste stále ještě v Londýně a čekáte, až se vrátím. Ale samozřejmě jste tady a jste jeho zatracenou ženou.

Jednou mě postřelili. Bylo to ve vyprahlých suchých kopcích u Lisabonu. Bojovali jsme s bandou povstalců. Řeknu vám, že bolest, kterou jsem cítil, když jsem se dozvěděl, že jste ženou mého strýce, byla větší nežli bolest v noze, když se mi do ní zaryla kulka.

Věděl jsem, že tady nemohu zůstat a vídat se s vámi. Ach ano, vím, že jste se mě bála. Bojíte se každého muže a možná že jednoho dne mi řeknete, proč tomu tak je. Ale to nevadí. Chtěl jsem se vás dotknout, políbit vás, naučit vás, abyste se mě nebála. Nikdy bych vám neublížil, to víte, a ať se ve vaší minulosti stalo cokoli, přinutil bych vás na to zapomenout. Ale samozřejmě to není možné. Jste manželkou mého strýce. Věděl jsem, že musím odejít. Prostě jsem tady nemohl zůstat a být ve vaší blízkosti. Den po dni jsem zjišťoval, že jste opravdu ženou mého strýce a nikoli mojí. Ale pak vás napadla ta stařena s nožem, který vzala přímo z mojí sbírky. Všechno se změnilo. Nemohu odejít, protože jste v nebezpečí.“

Byl velký a temný a vypadal mnohem nebezpečněji než černý bouřkový mrak, který se objevil na horizontu. Nedíval se na mě. Nejvíc jsem nenáviděla bolest, která v něm hlodala.

„Bože, jak bych byl rád, kdybyste sem nikdy nepřišla.“

Už jsem se nebála. Vůbec. Cítila jsem něco jiného, něco, co jsem si uvědomila až teď. Věděla jsem, že jsem to k němu cítila už tehdy poprvé, když jsem ho uviděla v parku, když se smál a popichoval mě. Ale pak to všechno nějak zmizelo a stalo se to součástí mého strachu. Ale strach s tím neměl nic společného a já jsem to věděla. Jen jsem netušila, jestli to dokážu přijmout, jestli tomu dokážu porozumět.

„Vy jste mě chtěl?“ Věděla jsem přesně, co to znamená, a cítila jsem hluboko v sobě, jak nedočkavě čekám na odpověď.

„To je absurdní. Jste opravdu tak slepá? Ach ano, od chvíle, kdy jsem vás viděl s Georgem poprvé v Hyde Parku, jsem vás chtěl. Ten pohled na vaši tvář, kde se zrcadlil ten pocit zrady, když mě George chtěl víc než vás. Věděl jsem v tom okamžiku, že jste jediná žena pro mě. Velice dlouho jsem se nesmál, ale při pohledu na vaši tvář jsem se začal smát, až jsem se prohýbal. Chtěl jsem víc. Chtěl jsem vás. Ale samo-, zřejmě vy jste se mnou nechtěla nic mít. Bylo to poprvé v životě, kdy jsem byl tak silně přitahován k ženě. Ale nedokázal jsem vás k sobě připoutat. Byla to obrovská chyba. Nejsem rád, ale není nic, co bych mohl udělat, jedině odjet. Odjel jsem zpět do Devbridge a chtěl jsem se vrátit do Londýna, až budete mít po smutku.“

Zasmál se a byl to ošklivý a zlý smích, který byl namířen proti němu samotnému. „To bylo opravdu nešťastné rozhodnutí z mé strany, že?“

Vstala jsem. Stála jsem před ním. Cítila jsem se, jako bych stála v nějakém hlubokém příkopu, kolem mě byla černá země a nade mnou temně šedá obloha. Díra jako by se prohlubovala a já jsem klesala níž a níž. Cítila jsem v očích slzy a po chvíli mi začaly zvolna stékat po tvářích.

Pozorovala jsem ho, jak si sundává rukavici. Dívala jsem se na jeho ruku. Konečky prstů se dotkl mé tváře a otřel mi slzy.

„Zažili jsme toho spolu tak málo,“ řekl a uchopil moji bradu do dlaně. „A už toho nebude víc. Možná jsem vám to neměl říkat. Abych byl upřímný, vyšlo mi to z úst bez mého povolení, zřejmě jsem moc nepřemýšlel. Ale na tom teď nezáleží, Andy. Neodjedu, dokud nezjistím, co se tady děje. Nemohu dovolit, aby vám někdo ublížil. To bych si raději nechal vyřezat srdce z těla. Když jste spadla z Malé Bess, málem jsem se zbláznil strachem o vás. Chápete mě aspoň trochu?“

Jeho dlaň byla velmi teplá. Cítila jsem velkou bolest. „Ano,“ řekla jsem. „Rozumím.“ Poprvé v životě jsem zvedla ruku a lehce se dotkla prsty mužské tváře, která nepatřila mému dědečkovi. Byla tak teplá, tak živá a energická, pulzoval v ní život. Chtělo se mi plakat, protože jsem byla blázen, protože jsem si zničila život. Ale na tom nezáleželo. Co se stalo, stalo se. Nic se nedá změnit.

Spustila jsem ruku.

„Co bychom měli dělat?“

Podíval se za mě. Byl napjatý. Já jsem cítila stejné napětí. „Pozítří je ples. Hosté se začnou sjíždět zítra ráno. Teď už se to nedá zrušit. Strýček Lawrence o tom uvažoval, když jste spala nahoře ve svém pokoji, ale dozvěděl se, že někteří hosté už jsou na cestě, někteří přijedou totiž až z Londýna. Ne, ples se bude konat a někteří hosté zde zůstanou až čtyři dny, než odjedou na další předvánoční oslavy. Co tedy dělat? No, musíme se mít na pozoru. Prosím, nesmíte opravdu nikam chodit sama. Nemusel bych vás tak snadno najít, kdybyste se o to znovu pokusila.“

„A co tedy uděláte?“

Usmál se a pak mě něžně objal kolem krku. Sklonil tvář k mojí a dotkl se ústy mých rtů. Nepohnula jsem se. Neudělala jsem nic, jen jsem tam stála a čekala, že mi mozek exploduje strachem, ale nebyl to vlastně strach, bylo to docela něco jiného. Nevěděla jsem, co mám dělat. Ano, vlastně jsem to věděla. Chtěla jsem ho obejmout pažemi a držet navždy. Ale neudělala jsem to, samozřejmě.

Věrnost, pomyslela jsem si. Slíbila jsem věrnost. Pomalu jsem ustoupila dozadu a ve tváři jsem měla bolest, kterou musel vidět.

„Přeneseme se přes to,“ řekl. „Teď pojďte, vrátíme se zpět do sídla.“

Znovu jsem k němu přistoupila. „Ráda si poslechnu nějaké duchařské příběhy lorda Waverleigha.“

„Ano, jen doufám, že neprobudí bezpočet duchů, kteří prý prodlévají ve zdech Devbridge.“

Nesouhlasila jsem. Chtěla jsem vědět všechno o všech, kdo tady jednou zemřeli.

Rodina byla shromážděna v salonu. George seděl vedle Judith a hlavu měl na packách. Byl klidný. Všichni tiše poslouchali vyprávění lorda Waverleigha. Vzhlédl a na chvíli se na nás zahleděl a pak nám pokynul. „Vypadáte dobře, moje paní,“ prohlásil. „Pojďte sem a poslechněte si tento podivný příběh o statkáři z Fort Williams, který pohřbil svoji ženu zaživa do jedné ze stěn její ložnice.“

Judith se otřásla. Připouštím, že jsem se málem také zachvěla při takovémto úvodu. Ale usmála jsem se a nechala jsem Johna, aby mě uvedl k židli. „Prosím, pane, řekněte nám, zda tento krutý statkář špatně skončil.“

„Velmi špatně. Jeho žena nezemřela. Jeden ze statkářových mužů ji vysvobodil a staral se o ni tak dlouho, dokud se neuzdravila. Myslím, že byli milenci, a to byl důvod, proč ji statkář nechal zazdít. Ale neexistoval žádný svědek, který by to potvrdil. V každém případě ten statkářův sluha a statkářka vymysleli vychytralý plán.

Žena začala statkáře strašit. Nevím, jaké triky použili, ale vyděsili ho natolik, že pak skočil z útesu do jezera Loch Ness a mnozí lidé prohlašovali, že viděli, jak ho pohltila lochneská příšera.“

Judith vyjekla. Slečna Gillbanková jí stiskla rameno a pak zatleskala. „Zasloužený konec zlého muže,“ řekla.

Po chvíli promluvila slečna Crislocková. „Tohle je povídání, které by mělo varovat před špatnostmi. Bylo to strašidelné, lorde Hobsone. Co myslíte, Lawrenci?“

Můj manžel vstal a překřížil si ruce na prsou. „Moje drahá, slečno Crislocková, každá nevěrná žena by si zasloužila zazdít.“

„Ach,“ ozval se lord Waverleigh, „nevím, zda v tomto případě šlo o nevěru. Možná byl ten statkář jen tyran, který ženu trápil, a možná ho už nudila. Možná se mu nelíbilo, jak vedla domácnost, a proto se rozhodl, že se jí zbaví. Třeba si našel jinou ženu, která mu víc vyhovovala. Bohužel to pro něho skončilo špatně. Myslíte, že si to nezasloužil?“

Lawrence se jen usmál. „Teď, když jste nám vysvětlil, že jeho žena byla pravděpodobně nevinná, myslím, že si pád do jezera a do čelistí lochneské příšery zasloužil. Andy, už máte růžové tváře. Cítíte se dobře?“

„Jistě. Ale nemůžu čekat na naše hosty. Lawrenci, jste velmi laskavý, že pořádáte ples. Setkám se se všemi našimi sousedy později.“ Usmála jsem se na něho a on cítil určitě velkou dávku lásky, která ve mně byla.

Otočila jsem se. „A teď, Georgi, Judith už ses věnoval dost. Je načase, abys šel také se mnou na hezkou procházku. Judith, ještě jsem ti nezaplatila. Pojď s námi a můžeme se znovu vsadit. Možná že tentokrát vyhraji já a budeme vyrovnány.“

Zrádce George si zase vybral keř, na který ukázala Judith. Zavyla jsem a chtěla se vrátit do domu pro peníze, které jsem teď dlužila své nevlastní dceři, té veselé dívce, která mě zase obehrála. Ale Lawrence stál u hlavních dveří domu a držel v ruce dva šilinky. Smál se a podával je dceři.

Večer jsem si vyndala pistoli z kapsy a chtěla ji vložit pod polštář. A náhle jsem na prostěradle spatřila Johnovu maurskou slavnostní dýku s nádherným rubínem. Její zlaté ostří se blýskalo ve slabém světle. Byla krásná. Tak snadno by vnikla do srdce.

Málem jsem zvrátila večeři, jak jsem byla šokovaná. Uskočila jsem a zakryla si rukou ústa, abych nevykřikla. George zakňučel a skočil na postel. Hlavu měl na stranu a zvědavě se na mě díval. Jen jsem tam stála a dívala se na tu krásnou a strašnou věc.

Násilím jsem se přinutila ke klidu, ale na nic jsem nečekala.

Popadla jsem George a běžela dlouhou chodbou k Johnovu pokoji.

Kapitola
Dvacátá prvá
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John otevřel dveře. Na sobě měl župan a v ruce držel knihu. George mohl zešílet radostí. John vzal George do náruče, neřekl nic a ustoupil, abych mohla vejít do jeho ložnice.

Věděla jsem, že to není správné, ale nevadilo mi to.

„Co se vám stalo? Jste bledá jako smrt.“

Mlčky jsem mu podala nůž.

Když ho uviděl, hlasitě vydechl. Otočil se a rychle zamířil do rohu místnosti, kde měl sbírku. Viděla jsem, že je bos. Měl pevné a silné nohy a já jsem byla šťastná, že se teď můžu na něho dívat, a zbavit se tak svého strachu.

Otočil se. George držel pod pravou paží. „Není tady, přirozeně. Kde byla?“

„Pod mým polštářem. Chtěla jsem tam vložit pistoli. Zvedla jsem polštář a uviděla jsem ji.“

Ukázal mlčky na velké křeslo před krbem. „Posaďte se,“ vyzval mě a položil George na stůl, kde stála láhev s brandy. Nalil mi do krásné křišťálové číše.

„Vypijte to.“

Napila jsem se. Příjemné teplo alkoholu mě rozehřálo. Zakuckala jsem se. „Můj bože,“ řekla jsem.

„Výborně, už jste zase dostala barvu.“ Přistoupil ke krbu a opřel se ramenem o polici nad ním. Stále ještě škrábal George za ušima. To hloupé zvíře se pokoušelo olíznout mu ruku.

„Udělal to stejný člověk, který dal Malé Bess pod sedlo ten ostnatý drát. Asi nebyl moc rád, že jeho čin nezanechal žádné tragické následky ani zranění. Takže pokračuje.“

„Ano. Ten člověk pokračuje. Já jsem vyděšená. Málem jsem spadla na zem, tak jsem se vystrašila, když jsem tu věc uviděla.“

„Dobře, ale nespadla jste. Dokázala jste se přemoci a šla jste hned za mnou zjistit, je-li to opravdu ten stejný nůž. Samozřejmě že je.“

To nebyl hlavní důvod, proč jsem okamžitě běžela za ním, ale neřekla jsem mu to. „Věříte, že by si ten někdo mohl opravdu myslet, že se já budu domnívat, že vy jste ten viník?“

„Dobrá otázka. Faktem zůstává, že ten člověk vnikl sem a vzal nůž. Pak počkal, až bude vaše ložnice prázdná, a vešel dovnitř. Nikdo ho neviděl. Rychle dal nůž pod polštář a zmizel.“ ,

„Ano,“ řekla jsem a pomalu vstala. „Neměla bych být tady. Musím se vrátit do modrého pokoje.“

Doprovodil mě zpět. Když jsme stáli u mých dveří, * řekla jsem: „Ťukala jsem na všechny stěny. Nenašla jsem ale žádnou dutinu nebo otvor, který by mohl signalizovat, že tudy vede tajná chodba.“

„Nevěděl jsem, že jste to zkoušela. Je to dobrý nápad. Hlídejte si pistoli, Andy, a noste ji stále při sobě.“

Podal mi George, který smutně zakňučel, když ho jeho hrdina odmítl. John mě poklepal po tváři a vydal se dlouhou chodbou zpět do své ložnice. Dlouhý modrý sametový župan mu vlál kolem kotníků. Dívala jsem se za ním a přemýšlela, jak je silný a pevný.

Další noc jsem ležela v posteli a zírala na strop. George ležel vedle mě a také měl otevřené oči. Oba jsme čekali na paprsky ranního slunce.

Do poledne následujícího dne přibylo do sídla třicet hostů, kteří s sebou přivedli také služebnictvo. Všude bylo plno hlaholu a smíchu. Přivezli dárky. Dole stálo víc truhlic, než jsem mohla spočítat, a na nádvoří u stájí spousta kočárů.

„Jak to Rucker zvládne?“ zeptala jsem se Lawrence, když jsme přivítali lorda a lady Maughamovy, dlouholeté přátele Lyndhurstovy rodiny.

„Myslím, že už jsou tady všichni. Rucker to prostě zvládne. Máme dost místa pro všechny koně. Jak se daří Malé Bess?“

„Nezapomenete nikdy na nic, že?“ Usmála jsem se na něho a poprvé jsem byla zvědavá, zda on je ten, kdo mě chce zabít nebo vystrašit až k smrti. Ne, opravila jsem se. To nedává smysl.

Ale pak mě to napadlo znovu.

„Ano, byla jsem se na ni podívat dnes ráno. Díky-bohu, už je na tom lépe. Kdybychom ji nechali utratit, to by bylo…“

Lehce se dotkl prsty mé tváře. „Já vím, moje milá. Určitě by vás to hodně mrzelo. Malá Bess bude v pořádku. Také jsem se na ni byl podívat.“

Znovu jsem na něho pohlédla a napadlo mě: Nedal on ten strašlivý ostnatý drát pod její sedlo? Ráda bych taky věděla, zda si všiml těch strašných hlubokých škrábanců na jejím hřbetě. Evidentně ne. Předpokládala jsem, že Rucker přikryl koně pokrývkou. A Lawrence si nevšiml ničeho, díkybohu. Ale pak mě znovu napadlo, že možná už dávno vím všechno.

Slečna Crislocková přišla do mého pokoje ve chvíli, kdy mi Belinda pomáhala s převlékáním šatů. Nosila jsem nejméně tři róby denně, a to vyžadovalo spoustu času k převlékání. „To je nejpodivnější věc,“ řekla slečna Crislocková, když se rozhlédla po modrém pokoji.

„A copak, Milly?“

„Ach. Včera jsem zahlédla Amélii, jak vcházela do Johnovy ložnice. Není to podivné?“

Srdce se mi rozbušilo. Amélie? Ne, pomyslela jsem si. Ne.

„Možná si potřebovala něco půjčit,“ řekla jsem. „Něco pro Thomase.“

„Ano, evidentně si byla něco půjčit. Když jsem ji viděla o pár minut později vycházet, nesla něco zabaleného v hadříku.“

Tohle jsem nemohla snést. Prostě nemohla. Políbila jsem Milly na tvář a spolu jsme sešly dolů.

Dům byl vyzdoben vánočními ozdobami a jmelím z blízkého lesa. V obrovském krbu v Old Hallu hořelo mohutné vánoční poleno.

Dárky se hromadily na každém volném místě. Hned po obědě přijel posel z Yorku s obrovskou krabicí pro mne. Rychle jsem běžela do dětského pokoje. Byla jsem nadšená, že konečně přišla. Právě včas. Už už jsem se připravovala na zklamání.

„Andy, bože,“ řekla slečna Gillbanková a usmála se na mě. „Měla jste být na naší hodině italštiny.“ Obrátila se k Judith. „Tak, moje krásná dívko, co máš říct?“

„Come sta? Favorisca sedersi.“ A Judith mávla rukou směrem k židli.

„Sto molto bene, e Lei?“

„Ach, Andy. Mám se také dobře. Teď se posaďte. Co je v té velké krabici? Je to můj vánoční dárek?“

„Je mi líto, Judith, ale budeš muset počkat. Víš, vsadila jsem se se slečnou Gillbankovou. Prohrála jsem, tak jako vždycky s tebou. Ale slečna Gillbanková je mnohem nezkušenější hráč než ty a trvá na tom, že sázka musí být nějak neobvyklá.“

„Slečno Gillbanková, nevěděla jsem, že se také sázíte. Je to pravda? O co jste se vsadila?“

„Vzpomínáte si, drahá slečno Gillbanková?“

Dívala se na mne, pak na krabici a pak zase na mne. „Směšná věc, ta sázka se mi úplně vykouřila z hlavy.“

„Ach. Dobře, Judith, slečna Gillbanková se se mnou vsadila tehdy, když jsme se poprvé setkaly v zahradě. Jedla jsi jednou s dospělými a ona se vsadila, že ti to bude velmi brzy povoleno znovu. Nechtěla jsem tomu uvěřit. Kdo by chtěl večeřet s dívkou, která je tak krásná a hodná ke Georgeovi? A proto jsem se vsadila, že ti to nikdy nikdo nedovolí. A prohrála jsem.

Hned jakmile všichni naši hosté odjedou, budete mít povoleno, slečno Lyndhurstová, večeřet se všemi dospělými celý týden. Váš otec na tom trvá.“ Byla to lež, samozřejmě, ale kdo se o to staral? „Takže, slečno Gillbanková, tady je vaše výhra.“

Nedala jsem jí žádnou šanci a odstranila jsem rychle z Judithina psacího stolu hromadu knih. Položila jsem tam velkou krabici. Otevřela jsem ji a odstoupila jsem. „Jak jste si poručila, slečno Gillbanková. Věřím, že nebudete zklamaná.“

Slečna Gillbanková byla konsternovaná. Nadzvedla krásný stříbrný papír a jen stála a dívala se do krabice. Nebyla schopna říct ani slovo.

„Co je to, slečno Gillbanková?“

Řekla jsem: „To je toaleta, kterou si slečna obleče zítra večer na zahájení plesu. Judith, co na ni říkáš?“

Judith radostně vykřikla a chtěla toaletu okamžitě vidět. Slečna Gillbanková mlčky zvedla krásné šaty, které jsem jí nechala poslat. Požádala jsem Belindu, aby změřila jedny její staré šaty. Tyhle byly nádherné, ze zlatého sametu se širokým páskem ze zlatého saténu vloženým pod živůtkem. Výstřih byl velmi hluboký a rukávy dlouhé a úzké. Šaty nezdobily žádné krajky nebo flitry. Byly jednoduché a elegantní, klasického střihu. Slečna Gillbanková bude nádherná.

Podržela šaty před sebou. Judith sáhla na měkký samet a vykřikla: „Ach, jemináčku, musíte si je hned vyzkoušet. Prosím, slečno Gillbanková.“

A slečna Gillbanková, ta přísná a vyrovnaná guvernantka, opatrně složila šaty zpět do krabice a propukla v pláč.

„Ach, drahá,“ obrátila se Judith ke mně. „Myslíte, že se jí nelíbí? Měla jste přesné instrukce, co vlastně chce, Andy? Možná jste spletla barvu. Možná je ten výstřih příliš hluboký. Vypadá to, že jí bude sahat až do pasu.“

Slečna Gillbanková se přes slzy rozesmála. Odmítla si vyzkoušet šaty a mumlala něco o tom, že se musí perfektně upravit, než si je oblékne, a že to udělá až zítra večer.

Když jsem opouštěla dětský pokoj, hvízdala jsem si. Na dobrých patnáct minut jsem zapomněla na to, že tady někomu vadím. Co to Amélie odnášela z Johnova pokoje? Určitě to nebyla dýka. Určitě ne.

Toho večera jsem stála vedle svého manžela před šestatřiceti hosty našeho sídla. Na sobě jsem měla krásné nové šaty. Po slavnostním zahájení usedli naši hosté k hodovnímu stolu.

Tabule byla připravena skvěle. Byla prostě nádherná. Křišťál jen zářil a leskem soutěžil se stříbrem. Všechny vzácné mísy a talíře byly naaranžovány s dokonalým vkusem. Brantley si najal ještě dalších deset komorníků, z nichž každý měl na starosti tři hosty.

Jídelníček, při jehož sestavování mi všichni radili, by musel potěšit i obtloustlého gurmána prince regenta. Bylo v něm zahrnuto šestnáct různých chodů a všechny byly elegantně a formálně představeny.

Podívala jsem se na místo, kde seděla slečna Gillbanková. Byla nádherná v jedné z mých toalet v barvě mořské zeleně, kterou jsem pro ni nechala upravit. Belinda jí učesala vlasy. Seděla vedle syna místního baroneta, o němž se mi kdysi zmínila. Smála se. Podívala jsem se na Thomase a Amélii, kteří seděli vedle sebe uprostřed velmi dlouhé tabule. Tiše se spolu bavili. O čem? Pak se otočili, jako by si to naplánovali, a začali se bavit se svými sousedy. Moje drahá slečna Crislocková seděla po Lawrencově levé ruce. Smála se něčemu, co jí právě sdělil můj manžel.

Všichni měli dobrou náladu. Ani jsem nemohla spočítat, kolik lahví vína se během dvouhodinové večeře otevřelo.

Podívala jsem se na Johna, ačkoli jsem nechtěla a ačkoli jsem věděla, že mě to jen rozruší. Nejméně stokrát jsem si vynadala do bláznů. Seděl vedle jedné z nejkrásnějších žen, kterou jsem kdy v životě viděla. Jmenovala se lady Elizabeth Palmerová. Byla to velmi bohatá vdova a nemohlo jí být víc než pětadvacet let. Předpokládám, že Lawrence se snažil dát s ní svého synovce dohromady, a proto ji pozval. Abych byla upřímná, měl vynikající vkus. Neměla jsem ji ráda, ale ona ke mně také nebyla zvlášť příjemná, když jsem ji a její přátele vítala. Dívala se skrze mne a já jsem měla chuť dát jí políčky na obě tváře. Ale její krása byla bez chybičky. Měla husté blond vlasy vyčesané nahoru a ozdobené nejméně tuctem vrkočů,. které jí spadaly na bílá ramena a na krásné bělostné poprsí, které bezostyšně vystavovala. Můj dědeček by se na její tvář a poprsí díval bez jediného slova. Jednou mi řekl, že krásu raději obdivuje mlčky. A dokázal být velmi dlouho zticha, ten starý dareba.

John se evidentně lišil od mého dědečka, alespoň v tomto bodě. Smál se a hltal každé její slovo. Bylo to strašné. Zakousla jsem se do výborně upraveného lososa a v duchu jsem se podivovala nad tím, jak jsem žárlivá. Polekalo mě to tak, že mi skoro upadla vidlička. Přestala jsem jíst a dívala se dolů na stůl. Bavili se spolu a hlavy měli blízko u sebe – její tak zářivě světlá a jeho tak tmavá. Zatraceně.

Ale nemohu být žárlivá. Je to také druh šílenství. Jsem vdaná. John ke mně není ničím. Vůbec ničím. Je to jen nevlastní synovec. A vždycky bude. Jednoho dne si do tohoto domu přivede ženu. Možná že tou ženou bude lady Elizabeth Palmerová.

Lhal mi tak jako všichni muži na tomto světě. A já tím byla překvapená, musím si to připustit. Byla jsem blázen. Zahrnoval lady Elizabeth veškerou svojí pozorností, oblažoval ji svým humorem, svou chytrostí, všímavostí a tohle všechno dělal poté, co mi den předtím vylil svoje srdce.

Lhal.

Na druhé straně jsem nechtěla, aby seděl zaražený a tichý a byl nešťastný z toho, že nemůže být se mnou. Kromě toho, nechtěla jsem být s ním. Je příliš velký a příliš silný – málem jsem se rozesmála nad litanií, kterou jsem si v duchu přeříkávala.

Ne, nebylo to divné. Prostě lhal. Jako můj otec. A já, jsem si vzpomněla na otcův dopis a pak jsem se rozhodla, že o něm Johnovi neřeknu. Není třeba.

Nedalo se nic dělat. Bavila jsem se se svými sousedy. Chvíli s vévodou z Manchesteru, který byl starý a prolezlý nemocemi a měl humor stejně suchý, jako byl on sám, a pak s markýzou, která vystavovala ta největší ňadra, jaká jsem kdy viděla. Zoufale jsem se snažila nedívat se jí do výstřihu na rozdíl od většiny gentlemanů.

Byla jsem veselá. Vyprávěla jsem vtipy a smála jsem se jejich vtipům. Markýza s velkými ňadry se projevila jako docela zábavná osoba. Vyprávěla nám veselé historky o malých pekinézích, kterých měla dvanáct a všichni byli jejími miláčky. Vyschlý vévoda miloval klepy o lidech z Londýna, o nichž jsem nikdy neslyšela, ale smála jsem se jim a zajímala se o ně, což se ode mě předpokládalo. Chtěla jsem, aby byl Lawrence na mě hrdý.

Měla jsem na sobě toaletu ze třpytivého stříbrného materiálu a vypadala jsem opravdu hezky. Možná jsem neměla tak bělostný výstřih jako lady Elizabeth a vlasy jsem měla kudrnaté a moje prameny obsahovaly červenou, hnědou, světlou i rezavou barvu, hýřila jsem barvami spadaného podzimního listí, a možná jsem neměla takový styl jako ona, ale… musím toho nechat. Nevlastním Johna. Nikdy ho nebudu mít.

Byla jsem blázen.

Jak jsem se mohla tak hodně změnit? Byl to přece muž, právě ten muž, kterého jsem viděla jen při třech různých příležitostech v Londýně a podařilo se mi ho třikrát odmítnout. Ale neměla jsem to dělat, opravdu ne.

Udělala jsem spoustu hloupých věcí.

Ale nejdůležitější právě teď je, že jsem hostitelka. Nejsem nějaká provinciální slečinka. Jsem hraběnka, a přestože jsem mladá, vím, co je mou povinností. Vím, co mám dělat a kdy. Když jsem vstala, abych odvedla dámy, podívala jsem se na svého manžela a usmála jsem se na něho. Přikývl.

„Pánové,“ řekla jsem a můj hlas vzbudil kolektivní pozornost, „dámy vás nechají ve společnosti portského.“ Muži mi moc pozornosti nevěnovali, protože většinou už byli opilí. Těšili se na portské a brandy a bůhví na co ještě. U dveří jsem se otočila a zvolala jsem ještě hlasitěji: „Dámy, my si dáme brandy v salonu. Probereme novinky o Napoleonovi, pokud stojí za to. Pak se pobavíme o tom, který gentleman u dnešní tabule je nejhezčí, nejvzdělanější a nejvíc okouzlující.“

Některé ženy se rozesmály a některé mne dokonce poplácaly po rameni. Jiné nesouhlasily, ale kdo se o to staral? Neodvažovala jsem se podívat na svého manžela.

Muži sotva slyšeli moje slova. Teď všichni hovořili. Slyšela jsem smích a výkřiky.

Lawrence mi asi později vyčiní.

Přešly jsme s dámami do salonu. Asi polovina si dala kapku brandy. Mluvily jsme o Napoleonovi, ale brzy jsme přešly na jeho ubohou ženu, rakouskou princeznu Marii-Louisu, a k tomu, jak Napoleon, toužící zoufale po dědici, zatáhl nebohou princeznu do svého stanu, ještě než dosáhl francouzské půdy, a začal užívat manželství dřív, než bylo uzavřeno.

„To je absolutně šokující, co muži dělají ženám,“ promluvila krásná lady Elizabeth Palmerová. Konečně projevila zájem o něco jiného než módu a klepy. „Kdo je teď připraven zvolit nejhezčího gentlemana u naší tabule?“

Většina dam se zasmála.

Lady Caldecoteová se zuřivě ovívala vějířem, protože seděla velmi blízko krbu. Řekla mi: „Bylo od vás velmi moudré, moje drahá lady, že jste to řekla. Určitě jste vzbudila jejich pozornost. Ráda bych věděla, o čem teď hovoří.“

„Přirozeně že diskutují o tom, kdo z nich bude zvolen za nejkrásnějšího,“ řekla lady Elizabeth. Pak se rozesmála a kývla na mě, jako by mě viděla novýma očima. „To od vás bylo velmi chytré.“

Markýza s velkými ňadry řekla: „Slyšela jsem, že Napoleon má mnoho milenek a že Josefínu to rozčilovalo. Začato všem vykládat, že Napoleon jako muž nestojí za nic. Pokud víte, co tím myslím.“

Bylo zřejmé, že nevím, co myslí, protože jsem řekla rychle: „No, jestliže bude mít dál milenky teď, když se oženil s Marii-Louisou, pak opravdu není vůbec muž.“ Všech šestnáct dam v salonu se na mne zadívalo, jako bych byla blázen.

Elizabeth Pal měrová se rozesmála. „Moje drahá hraběnko, jste vdaná žena. Nedovedu si představit, že by vám Lawrence nepředvedl, jak je mužný.“

Podívala jsem se na ni.

Moje drahá slečna Crislocková odpověděla s klidem: „Lord Devbridge je velmi pozorný ke své vzácné mladé ženě. Je trpělivý a má porozumění. Dejte mi ještě kapku brandy, moje drahá.“

Po těchto dobře míněných slovech se dámy nikterak neupokojily, ale shlukly se kolem mne. Zvedaly obočí, větřily a za vějíři skrývaly úsměvy. Amélie zůstala v pozadí. Slečna Gillbanková vypadala vyděšeně.

„Chcete říct, že jste ještě panna, moje paní?“ řekla paní Birkenheadová a naklonila se tak blízko, že mě málem omráčil její těžký parfém. Zřejmě jím nešetřila.

Amélie si odkašlala. „Navrhuji, aby Andrea zahrála Mozartovu sonátu. Je velmi talentovaná. Umí také zpívat. Pojďte, Andy, předveďte se.“

„Pochybuji, že její vystoupení předčí to, které předvedla mužům, když jsme opouštěly jídelnu.“ Tohle řekla mateřsky vyhlížející žena, jejíž jméno jsem si nezapamatovala.

Sedla jsem si k pianu a začala jsem hrát. Sonátu jsem zvládla velmi dobře. Když jsem vzhlédla, viděla jsem, že můj manžel stojí vedle mě.

Jakmile dozněl potlesk, rychle jsem řekla: „Je mi líto, Lawrenci. Posedl mě asi ďábel.“

Lawrence se rozesmál a obrátil se k muži po své levici, odkašlal si a řekl na celý pokoj: „Moje žena mě informovala, že ji posedl ďábel.“

Moje pověst byla zpečetěna.

Byla jsem prohlášena za originální, jak mi později sdělila slečna Crislocková. „Až budete příště v Londýně, budete určitě v centru dění.“

„Jakého dění?“ zeptala jsem se jí.

„Večírků a tak,“ řekla a popleskala mě po tváři. Pak se na mě dlouze zadívala. „Nevypadáte šťastně, Andy. Co se děje, drahá?“

Málem jsem spolkla vlastní zuby. „Nic, Milly. Jsem úplně v pořádku.“

Byly už dvě hodiny ráno, když mě Lawrence doprovodil do modrého pokoje.

Podíval se na mě a ve tváři měl zamyšlený výraz. „Stále mě překvapujete, Andy.“

„Doufám, že většina těch překvapení je dobrých.“

„Alespoň polovina. Neobávejte se, tohle bylo příjemné. Muži nemluvili o ničem jiném než o tom, kdo z nich je nejkrásnější, nejvzdělanější a nejzábavnější.“

„Tohle přesně prorokovala lady Elizabeth Palmerová. Abych řekla pravdu, překvapila jsem i sama sebe. Většina z našich hostů jsou velmi dobří sportovci, pane.“

„Ano, jsou. Líbila jste se jim. Neočekával jsem to, vždyť jste tak mladá. Byla jste okouzlující.“

„Teď to říkáte, jako byste si už nebyl jist, že se vám líbí, co dělám.“

„Opravdu? Je hloupé, že si to myslíte. Dobrou mé dítě.“ A Lawrence odešel. Opravdu mě považuje za dítě?

kapitola
Dvacátá druhá


Druhý den časně zrána jsem natřela záda Malé Bess strašlivě páchnoucím přípravkem, který jsem vyrobila podle dědečkova receptu. Malá Bess měla na zádech sedm hlubokých ran, které tvořily téměř dokonalý kruh. Mezi nimi byla vzdálenost vždy asi dva a půl centimetru. Když jsem ji viděla a představila si ten strašný ostrý drát, který se jí zarýval do zad, viděla jsem rudě. Netvor, který tohle udělal, by si zasloužil střelu mezi oči mojí novou pistolí. „Vidím, že už je jí lépe.“

Byl to John. Pomalu jsem se obrátila. Nechtěla jsem ho vidět. Na druhé straně jsem si přála víc než cokoli jiného, abych mohla stát a dívat se na něho. Vzpamatovala jsem se, až do mě Malá Bess narazila.

Zavrtěla jsem hlavou, abych z ní vyhnala hloupé myšlenky. „Ano, už je jí lépe, mnohem lépe. Díky

Ruckerovi. Jsem velice rozzuřená, když to vidím. Je velmi časně. Překvapuje mě, že už jste vzhůru.“

Prohlédl si mě od hlavy až k patě a já jsem věděla, co vidí. Měla jsem na sobě velmi starý, tmavě hnědý vlněný^plášť a sešlapané boty. Vlasy jsem měla prostě vyčesané nahoru a svázané do malého drdůlku. Pár kudrn mi uteklo a jen tak mi visely kolem obličeje. John se usmál. „Už jste vzhůru. Proč bych neměl být já?“

„Byl jste tak zaneprázdněn lady Elizabeth Palmerovou, když jsem kolem půlnoci odcházela nahoru.“

Věděla jsem, že zachytil v mém hlase trpkost. Nebyl hlupák. Pak měl ještě tu drzost se na mě usmát. „Vlastně ani nemusíte říkat celé její jméno. Lady Elizabeth úplně stačí. Není tady ani jeden host jako ona, souhlasíte?“

Souhlasila jsem, ale nebyla jsem schopná mu to říct. To ho ovšem nezastavilo.

„Je zajímavé, že jste si všimla. Vidím, že vás rozrušuje mluvit o tom dál, takže raději obraťme list. Spousta gentlemanů už je vzhůru a buď si povídají, popíjejí kávu, nebo čtou noviny. Ach, bavili se také o vás, protože strýček Lawrence tam nebyl. Způsobila jste mezi nimi pozdvižení, Andy. Nedokážu si představit, co na to strýček řekne.“

„Pro vaši informaci. Už jsem se mu omluvila. Nejsem úplně praštěná. Omluvila jsem se hned. Jistě pochopil, že jsem omluvu myslela vážně a že jsem toho litovala.“

„Ne, nemluvím o vašem malém představení v jídelně. Ne, mám na mysli to druhé.“

Teď jsem zbystřila. „Co myslíte? Neřekla jsem nic jiného, přísahám. Jen jsem poslouchala a smála jsem se. Pak jsem hrála Mozarta, a ne špatně, to mohu říct. Ale přísahám, že jsem neřekla nic jiného, co by ho mohlo urazit.“

John se začal smát. „Ale, ale, vy to opravdu nevíte?“

Jen jsem na něho zírala. Pak jsem začala pokrýval záda Malé Bess měkkými bílými polštářky, abych zakryla mast. Malá Bess otáčela hlavou, aby viděla, co dělám. Pohladila jsem ji lehce po krku a pak jsem se znovu otočila na Johna. „Ne. Nevím, o čem mluvíte.“

„To bych řekl, že nevíte,“ řekl pomalu a naklonil hlavu ke straně, což byl jeho zvyk. Dělal to vždycky, když byl zmatený nebo nerozhodný.

„Vidím, že mi to chcete říct, takže do toho. Máte veškerou jemnost fanatického vikáře. Co jsem řekla, co mohlo uvést do rozpaků Lawrence?“

„Každý teď ví, že jste ještě panna.“

Trhla jsem sebou tak, že Malá Bess vyhodila zadníma nohama. Chvíli mi trvalo, než jsem ji uklidnila, a pak jsem promluvila se špatně skrývanou zuřivostí v hlase: „To není možné. Je to pravda, ale nic takového jsem neřekla. Je absurdní to tvrdit, je to neloajální a navíc hloupé. Dokážete si mě představit, že se obracím ke všem těm markýzám a říkám: ‚Tak, mé dámy, jsem sice vdaná za toho úžasného muže, ale stále jsem ještě panna.‘“

Viděla jsem, že se jeho zaťaté pěsti uvolnily. Natáhl prsty a řekl: „Ne, to jste neudělala. Slyšel jsem, že dámy probíraly Napoleona a jeho reputaci, která není příliš valná, pokud vezmeme v úvahu schopnosti nebo velikost.“

„Jaké schopnosti? Jakou velikost? Myslíte, že není příliš vysoký? To jsem často slýchala. Na tom nic není. Co to má co společného s panenstvím?“

John převrátil oči v sloup. Pak se zatvářil, jako by litoval, což mě překvapilo, protože jsem viděla, že to myslí vážně. Byl v rozpacích. „Zapomeňte na to. Chtěl jsem vás jen trochu popíchnout kvůli vaší zatracené naivitě, ale nemůžu. Andy, prostě na to zapomeňte, ano? Jste nevinná, a to je dobře. Nikomu nedovolte, aby vám říkal něco jiného. Nemáte se za co mému strýci omlouvat.“

„Ale…“

Lehce položil prsty na moje rty. Jeho hlas byl teď něžný a trochu v něm zazníval humor. „Ne, Andy, zapomeňte na to. Jestli o tom ještě uslyšíte, prostě to ignorujte, ano?“

Nejisté jsem přikývla.

„Dovolte mi, abych byl trochu jasnější. Pokud v příštích třech dnech uslyšíte nějaké poznámky o Napoleonovi, prostě jen buďte zticha, slibujete?“

„Dobrá. Ale já ne…“

Řekl: „Malá Bess je na tom už mnohem lépe. Ale ještě týdny na ní nemůžete jezdit. A také zapomeňte na to, že byste sedla na Tempesta. Ten by vás shodil na zem okamžitě. A pak by si vás dal společně s ovsem k snídani. Ten by…“

„To opravdu stačí. Ohýnky ve vašich očích prozrazují, že byste byl rád, kdybych někdy měla tu odvahu sednout si na vašeho koně.“

„Možná. Teď byste se měla ale zeptat strýčka Lawrence, zda nemá jiného koně vhodného pro vás. Tempesta nemůžete ani krmit. Určitě by vás kousl. Ach, ještě jedna věc. Nesnažte se zbavovat se Boyntona, mého komorníka, který vás bude všude sledovat.“ Pak se otočil a odešel ze stájí.

Dívala jsem se za ním. Boynton mě bude sledovat?

Co to zase sakra je? Varování ohledně Tempesta nebylo nic nového, ale ta věc s Napoleonem a s velikostí, to bylo opravdu podivné. No, budu na to muset zapomenout. Boynton mě bude hlídat. Budu se aspoň cítit bezpečněji.

Jak se ukázalo, neměla jsem přes den příliš volného času.

Jediná, chvilka, kdy jsem viděla služebnictvo ještě vzrušenější, byla při mém prvním plesu. Dokonce

Brantley se neovládl a rozkřikl se na jednoho z komorníků za to, že vylil něco ve vstupní hale. A Brantley nikdy nekřičel. Tohle brali všichni ze služebnictva jako nedobré znamení.

Ale já jsem se smála a prostě jsem si nemohla pomoci. Brantley přestal křičet a vypadal tak poděšeně, že jsem ho chtěla utěšit. Ale věděla jsem, že by to nikdy nepřijal. Neřekla jsem nic, jen jsem se na něho bezelstně usmála.

Toho večera jsem přišla dolů v nových krásných bledě modrých šatech z hedvábí, které měly stejný odstín jako moje oči, jak mě ujistila Belinda. Měly hluboký výstřih, což mi doporučila švadlena, která mi sdělila, že jinak bych vypadala jako nějaká staro-módní žena. Ujistila mě, že pak by k ní už nikdo nepřišel se zakázkou a ona by hladověla a nakonec by mojí vinou zkrachovala. Myslím, že byla zbytečně melodramatická. Ale koneckonců dovolila jsem jí, aby mi vystřihla tak hluboký dekolt, jaký chtěla. Při oblékání jsem měla pořád obavu, že výstřih je příliš velký, a řekla jsem to Belindě. Ale Belinda se zajíkala rozhořčením, a když jsem navrhla, že si vezmu šál, myslela jsem, že se pomine.

Takže jsem měla ňadra skoro odhalená a sešla jsem dolů po širokém schodišti, kde jsem narazila na lady Elizabeth Palmerovou.

Podívaly jsme se na sebe jako dva bojovní kohouti. Byla jsem hostitelka a byla jsem okouzlující. Neměla jsem jinou volbu. „Dobrý večer, lady Elizabeth. Mohu konstatovat, že vaše toaleta je úžasná?“

„Samozřejmě že ano,“ odpověděla a pak se podívala na mě. „Nějak jsem nepředpokládala, že se tak mnoho odhalíte. Zdáte se mi tak mladá. Ale je to docela adekvátní, Andreo…“

„Ach, říkejte mi Andy.“

„Dobrá. Ano, všichni pánové se mnou souhlasí, zejména váš drahý manžel, který vás drží na tom nejdelším řemínku, jaký jsem kdy u novomanžela viděla.“

„Nevím, co myslíte, ale musím vás ujistit, že nejsem pes. Nepoužívám řemínek ani na George. Chcete se seznámit s Georgem?“

„Už jsem vašeho psa viděla. Nenechá Johna ani chvíli samotného. Museli jsme ho vzít s sebou na malou procházku do východní zahrady, jinak by štěkal na celý dům. Má ty nejpodivnější barvy – vypadá, jako by byl zamazaný od hořčice nějakého podivného odstínu. V každém případě to, co jsem řekla o dlouhém řemínku, znamená, že váš manžel s vámi zachází, jako byste byla školačka, která potřebuje ochranu a péči – což je to poslední, co potřebujete. Nevím, proč tak dlouho otálí s manželskými povinnostmi? Dokdy? Až dosáhnete jedenadvaceti let?“

„Už jsem jich dosáhla.“

„Ach, pak jste zřejmě složila svatou přísahu, že zůstanete nevinná? A Lawrence vás nechává při tom? Každý souhlasí s tím, že je dost neobyčejný.

Vaše šaty jsou velmi krásné. Bleděmodrá je neobvyklá. Je to delikátní odstín. Jak podivné, že míníte oslňovat všechny pány svými ňadry, ale manžela odmítáte.“

Tohle jsem nemohla nechat jen tak. To bylo prostě příliš na to, abych ji ignorovala. Odložila jsem slušnost a byla jsem připravená k bitvě. „Ráda oslňuji muže. Ale myslela jsem si, že dnešního večera budou hlavním předmětem obdivu moje vlasy, a ne můj výstřih. Můj manžel říká, že v mých vlasech je víc barev než v podzimním listí. Obdivuje je. Jsem si jista, že všichni ostatní muži je budou obdivovat také.“ Na chvíli jsem se odmlčela a pak jsem vzdychla: „Ale abych byla opravdu upřímná, což je obtížné, musím říct, že si myslím, že vy máte nejkrásnější vlasy, jaké jsem kdy viděla. Díky nim jsem zažila velmi neklidnou chvilku, když jsem si uvědomila, že na vás žárlím. Dobrá, řekla jsem vám to. Doufám, že si užijete dnešní večer. Půjdete do salonu?“

„Za chvíli,“ odpověděla a upřela na mě svoje krásné oči.

„Ach ano, lady Elizabeth. Chtěla jsem se vás zeptat, co si myslíte o Napoleonově velikosti? O jeho schopnostech?“

Myslela jsem, že praskne, jak se nadechla. Dívala se na mě, jako bych jí právě řekla, že má v lince, kterou měla místo obočí, chloupky. Pak se začala smát. Smála se tak, až jí tekly slzy, a pak dostala škytavku. Potom se otočila a odplula po schodech nahoru. Slyšela jsem její smích, ještě když došla na odpočívadlo a zamířila do západního křídla.

Jen jsem si přála vědět, čím se mi ji podařilo tak rozesmát.

Byl to asi dvacátý ples, který jsem navštívila, ale byl to úplně první ples, kdy jsem vystupovala jako hostitelka. Byla jsem zodpovědná za spoustu věcí od sestavení pozvánek a seznamu hostů až po vzorně připravený plesový sál. Pomáhala jsem služebnictvu při úklidu, protože jsem to byla zvyklá dělat i v Deerfield Hallu. Služebnictvo jen zářilo. Byli spokojení se sebou i se mnou. Brantley nezářil nikdy, ale pokývl mi několikrát během večera na souhlas.

Věděla jsem, že si nikdy nezapamatuji všechny chody, které byly servírovány k večeři, přestože jsem strávila mnoho hodin vybíráním jídel. Mnohokrát jsem vše probírala s paní Redbreastovou a s kuchařem. Když jsem uviděla nekonečné hromady talířů, položené na obrovské hodovní tabuli, nemohla jsem je ani spočítat. Nakonec jsem zjistila, že se servírovalo dvaačtyřicet chodů.

Na talířích voněly vábivé pečínky, ústřice, byly zde pastičky ze zvěřiny, uzený jazyk, losos, plátky vepřové šunky a tak dále. Mezi soufflé z rýže a Nesselrodským pudingem byla spousta jídel, která potěšila i toho největšího gurmána. Byla jsem příliš nadšená, než abych jedla, skoro jsem se vznášela dva centimetry nad svojí židlí.

Všichni se dobře bavili. Pánové nezůstali dlouho v jídelně, protože všichni naši ostatní hosté přijeli hlavně tančit. Lawrence jim tedy nabídl brandy a pak je uvedl do tanečního sálu. Do desíti hodin v noci se v sále sešlo nejméně sto dvacet hostů. Všichni hovořili, smáli se, popíjeli šampaňské, flirtovali a klevetili. Nad hlavami jim zářily naleštěné lustry a zimní květiny je mámily sladkou vůní. Na zápěstích, hrdlech a v uších našich hostů se leskla taková spousta klenotů, že zloděj by si určitě myslel, že se dostal do nebe. Tak mnoho vlivných lidí a byli zde proto, že jsem je pozvala já. Dobrá, také Lawrence.

Orchestr hrál krásně. Najednou mi někdo lehce zaklepal na rameno. Byl to John. „Valčík, Andy. Nebo aspoň pokus o valčík. Zatančíte si se mnou?“

Neřekla jsem nic, jen jsem se zhluboka nadechla a svěřila jsem se jeho pažím. Byl vynikající tanečník, pohyboval se lehce a elegantně. Stále byl příliš velký a rozložitý, ale vedl mě velmi dobře, cítila jsem se v bezpečí, což bylo jistě podivné, protože to byl muž. Ale už jsem si začínala zvykat.

Vířil se mnou ve velkých kruzích a já jsem se smála a užívala si tak, že jsem si přála, aby tanec nikdy neskončil. Ale samozřejmě že kus skončil a pak jsem tančila valčík se svým manželem.

Byl elegantní a také dobrý tanečník a držel mě v přesně stanovené vzdálenosti. Řekl mi, že je na mě hrdý. Také se zmínil o tom, že jsem nejkrásnější žena, která je na plese přítomna, a že ho velmi těší, že jsem jeho manželka. Ani jednou se mi nepodíval do výstřihu.

„Děkuji vám,“ řekla jsem. „Jste velmi laskav.“

Políbil mě na tvář. Když valčík skončil, svěřil se mi, že se mu líbí způsob, jakým jsem si upravila vlasy. Zareagovala jsem: „Neřekl jste mi kdysi, že se vám líbí všechny podzimní barvy?“

„Jsem si jist, že jsem se o tom zmínil,“ odpověděl velmi zdvořile a laskavě, „protože jsem ještě nikdy předtím neviděl takovou harmonii tónů na hlavě nějaké ženy.“ Přejel mi prstem lehce po tváři. Usmála jsem se. Můj manžel vždycky věděl, co má říct. Opustil mě s úsměvem a zamířil k markýze, která prý mu o mně řekla, že jsem velmi neohrožená – sice naivní, ale neohrožená. Nemyslím si, že to byl kompliment.

Na místě mého manžela už na mě čekal další tanečník. Na sklonku večera jsem nepochybovala, že nebudu vyhlášena tanečnicí, která se nejvíc vyhýbala tanci. Byla jsem ráda, že jsem všude kolem viděla pány, kteří chtěli tančit. Byli tak tancechtiví asi proto, že byl předvánoční čas a volno. Navíc Lawrence řekl, že všichni tito pánové nebudou dnes večer hrát karty ani sázet. Proto nebyla ani jedna dáma bez partnera. Můj výstřih byl obdivován víc, než bylo vhodné. Vyskytl se tady jeden vysoký kostnatý gentleman, který se na mě díval a mlsně si olizoval rty. Jen jsem se smála, protože to bylo absurdní. Nepotěšila jsem ho. Myslím, že by byl raději, kdybych se nad jeho chováním pohoršovala. Když jsem se o tom zmínila Lawrencovi, rozesmál se. Řekl mi, že tento pán nosí všude vycpávky. Kdybych ho uhodila, uvolnily by se a mohly by mu vypadnout.

Co se týkalo ubohé lady Elizabeth Palmerové, bála jsem se, že si snad prodře podrážky, jak divoce tancovala. Třikrát tančila valčík s Johnem. To bylo skandální, což jsem řekla slečně Gillbankové a slečně Crislockové. Obě dvě se tomu velice smály. Slečna Gillbanková tančila nejméně dvakrát s mladým baronetem Christopherem Wilkinsem, který seděl po oba večery vedle ní.

Vypila jsem víc šampaňského, než jsem měla. Kolem tří hodin ráno se hosté začali vytrácet.

Doslova jsem padla do postele a George na mě zavrčel, protože jsem ho trochu přilehla. Byly čtyři hodiny ráno.

Kapitola
Dvacátá třetí

Další čtyři dny byly pro mne výchovné. Naučila jsem se klevetit. Naučila jsem se, jak udržet tvář kamennou, když jsem nerozuměla něčemu skandálnímu. A také jsem se naučila flirtovat s muži, aniž bych byla vyděšená. Řekla bych, že poslední večer jsem vůbec nebyla špatná. Ale stále jsem nevěřila nikomu z nich. A také jsem nikdy nebyla s nikým sama. S výjimkou Johna.

Dva dny po plese za mnou přišel do stájí. Chtěl se podívat na Malou Bess. Hodinu předtím mě lady Elizabeth Palmerová přitlačila do kouta a řekla mi o Napoleonovi.

Chytil mne před malým výběhem, kam jsem utekla poté, kdy mi markýza řekla asi před dvaceti ostatními dámami, že bych měla být vyšší, protože moje poprsí je na můj trup příliš velké. To samozřejmě nebyla pravda, bylo to jen jedno z těch popíchnutí, které příležitostně vypustili moji hosté z úst.

„Už to nemohu déle snést,“ řekla lady Elizabeth a přiblížila se obličejem na deset centimetrů k mé tváři.

„Co se vám nelíbí? Máte korzet, který vás příliš stahuje? Nebo jste k snídani snědla spálený toast? Nebo měla vaše komorná tolik odvahy a odmítla vám přinést teplou vodu?“

„Sklapněte,“ řekla zřejmě rozčílená. „Určitě mě nerozesmějete, tak se přestaňte snažit. Někdo by vám měl říct něco o Napoleonovi. Myslím, že to budu já.“

„Myslíte tu zatracenou velikost?“

„Ano,“ odpověděla a dívala se na mě, jako kdyby mi vyrostl druhý nos.

„John mi řekl, že se o tom nemám s vámi bavit. Říkal, že na to mám zapomenout. Já chci pokračovat ve své ignoranci.“

„Velikost u muže nebo také jeho schopnosti se prostě vztahují k jeho mužství,“ řekla lady Elizabeth, tvrdošíjně pokračujíc ve svém kurzu. „Snad víte, jak jsou muži tělesně vybaveni?“

Zírala jsem na ni zcela ohromena. „Ano, jistě. Vypadám jako idiot?“

Převrátila oči v sloup a pokývala. „Ano.“

Pak se naštěstí odněkud vynořil můj manžel a zamířil přímo k lady Elizabeth.

„Odpusťte mi, dámy. O čem se bavíte? Probíráte poslední módu?“

„Přesně,“ řekla jsem. „Nemám ráda volánky a lady Elizabeth mě právě informovala, že volány budou největším hitem příštího jara. To je smutné.“

A můj manžel řekl: „Vy mě rozesmějete, kdykoli vás potkám,“ broukl a pokračoval dál.

A to byl konec našeho rozhovoru.

Teď jsem ošetřovala záda Malé Bess a John stál opodál.

Usmíval se jako hříšník, který právě proklouzl branou svatého Petra. „Právě jsem mluvil s lady Elizabeth. Řekla mi o vaší přerušené konverzaci.“

„Snažila jsem se ignorovat všechny řeči o Napoleonovi, jak jste mi doporučil, ale byla neodbytná.“

„Pak přišel můj strýček a vy jste se nedozvěděla konec historky, hm?“

„To je pravda.“ Ohlédla jsem se přes rameno. „Zeptala se mě, zda vím, jak jsou muži vybaveni, ale nic víc.“ Vzdychla jsem. „Je tak krásná. Cítím se vedle ní jako šereda. Vidím ji a nejraději bych ji ze žárlivosti pleskla.“

Zaklonil hlavu a rozesmál se. Malá Bess poděšeně zaržála. Za chvíli jsem uslyšela Tempesta. „No, ona si myslí, že jste originální,“ řekl.

„Ona je taky.“

„A taky že jste ignorantka.“

„Tak ať, zatraceně.“

„Ano, ale na tom nezáleží, že?“

Podívala jsem se na něho a řekla pomalu: „Já nevím. Záleží na tom?“

Nereagoval a začal poplácávat Malou Bess po krku. „Jste opatrná?“

„Ano.“

„Ne, to nejste. Šel jsem za vámi do stájí proto, abych se ujistil, že tady na vás nečeká nějaký nepřítel. Buďte ostražitá, Andy. Kdosi chce, abyste zaplatila, ať už to znamená cokoli, a je stále tady. Boynton prostě nemůže být jako váš stín. Dávejte si pozor.“

Měl pravdu. Následujícího rána, když všichni hosté odjeli, jsem šla zpět do svého pokoje. Ta pravda mě uhodila do očí, když jsem procházela dlouhou chodbou. Nepotkala jsem ani jediného sloužícího. Dům byl najednou velmi prázdný. Byl jako dutý, vyplněný jen zlem, které jsem nechápala, které jsem cítila v černém pokoji společně s tím strašlivým chladem. Vikomt Waverleigh řekl, že to zlo je zde, že žije mezi námi. »

Dokonce jsem neviděla ani Belindu. Vzala jsem George a vydali jsme se na dlouhou procházku. Boynton šel asi tři metry za mnou. Byla jsem Johnovi vděčná. S Boyntonem jsem se cítila bezpečně.

Večeře toho večera byla smutná. Thomas stále vzdychal, Améliini rodiče byli evidentně vyčerpáni a neměli už žádné další příběhy a věnovali svoji pozornost spíš tomu, co měli na talířích. Lawrence byl zamlklý a zamyšlený a také se zabýval hlavně jídlem. Slečna Gillbanková se usmívala, ale její úsměv nepatřil nám. Myslela na něco mimo nás. Ráda bych věděla, zda to byl baronet Christopher Wilkins. Co se týkalo slečny Crislockové, ta mluvila o vánočních dárcích, které ušila a chtěla je poslat svým přátelům do Londýna. Řekla mi, že má pro mě překvapení. V duchu jsem jí žehnala, protože celou dobu, co byla se mnou – bylo to deset let – měla vždycky ta nejlepší překvapení. Minulé Vánoce mi nechala vyrobit brusle a najala instruktora, který mě naučil bruslit. Málem jsem se zabila, když jsem narazila do velkého sudu, který stál na konci ledové plochy, ale to mi nevadilo. Kdyby teď seděla vedle mě, asi bych se jí vrhla kolem krku a děkovala jí za to, že vždycky byla se mnou.

John se jí zeptal, co má pro něho. Jen zavrtěla hlavou a řekla, že musí počkat jako většina z nás.

Přemýšlela jsem o Napoleonovi, ale raději jsem držela pusu. Všichni šli brzy spát. Belinda tady nebyla. Kde je? Můj pokoj byl prázdný. To se mi nelíbilo. Držela jsem George tak dlouho, dokud se ode mne sám neodvalil.

Probudila jsem se v deset hodin ráno. Protáhla jsem se a pohladila George, který natáhl čumáček k mému nosu a začal ho olizovat. Rozesmála jsem se. Pak jsem spustila nohy na podlahu. Chtěla jsem se svléknout a ucítila jsem, jak mě malý zlatý klíček k mé italské krabičce na dopisy zašimral pod noční košilí. Zapomněla jsem na něho i na otcův dopis, který mi nesdělil celkem nic, kromě toho, že bych měla okamžitě opustit Devbridge.

Dobrá, měla bych se nad tím zamyslet. Co kdybych si dopis znovu přečetla? Přenesla jsem George k psacímu stolu a otevřela jsem zásuvku. Zvedla jsem krabici na dopisy a položila ji na stůl. Pak jsem si přes hlavu přetáhla zlatý řetízek a zlatý klíček jsem vložila do zámku krabice. Zámek byl zlomený. Dívala jsem se na něho a nemohla jsem tomu uvěřit. Pomalu jsem krabičku otevřela. Byla docela prázdná.

Dopis mého otce zmizel.

George si vůbec neuvědomoval důležitost toho, že krabička je prázdná. Chtěl jít ven a ulevit si.

Rychle jsem se oblékla a celá jsem se třásla. Vydali jsme se na ranní procházku. Boynton se zase objevil za mnou jako stín.

Améliini rodiče odjeli ten den poté, co lord Waverleigh ještě jednou prohlédl Carolinin hudební pokoj, jak konstatoval, nebylo tam nic. Musela jsem s ním souhlasit. Po Caroline nebyla ani stopa. Musela to být opravdu Caroline, kdo zamkl Amélii v tom pokoji? Anebo jsem si jen představila, že se mi dveře zabouchly před nosem? Možná to všechno bylo jen dočasné šílenství.

Lord navštívil také černý pokoj a sdělil nám, že zlo je stále přítomno a že je reálné. Jeho žena ho napomenula: „Hobsone, není důvod všechny strašit.“ Ale on zavrtěl hlavou.

„Ano,“ řekl a podíval se na mne se zvláštním výrazem ve tváři. „To zlo tady je, ale máte pravdu, moje drahá, dokud tomu neporozumím, nesmím strašit lidi z této domácnosti.“ A asi si myslel, že tím smazal všechno, co řekl. Měla jsem chuť ho praštit. Vyděsil mě a nedal mi žádné vysvětlení.

Jeho slova také zničila jakoukoli naději na další konverzaci. Uvrhl mne do velkého strachu. Byla jsem opravdu ráda, když konečně odjeli. Všichni jsme stáli před sídlem a mávali za jejich kočárem, který odjížděl po dlouhé příjezdové cestě.

Thomas promluvil k Amélii: „Tvůj otec mi řekl, že bych si měl přestat stěžovat na svoje zdraví, protože jinak, až umřu, nebude mít můj duch silnou auru. Nebudu pak schopen vidět tě znovu, ani z metafyzické vzdálenosti.“

Musela jsem se ze všech sil ovládnout, abych nepukla smíchy.

John se nesmál. Poplácal bratra po rameni a řekl: „Nechtěl bych, abys takhle dopadl, Thomasi, ať už se jedná o jakoukoli vzdálenost. Měj na paměti, co ti řekl tvůj tchán.“

Amélie se podívala dolů na špičky svých bot. Co si o tom myslí? Chtěla bych to vědět. Nebo myslela na zlo v černém pokoji? Neřekla ani slovo, jen nabídla Thomasovi rámě, aby ho odvedla do jejich ložnice. Dívala jsem se za nimi, jak spolu kráčejí a baví se tichými hlasy. O čem asi?

Když jsem byla s Johnem sama a byla jsem si jista, že v blízkosti nikdo není, řekla jsem: „Měla bych vám něco říct. Měla jsem se o tom zmínit už asi dřív, ale neudělala jsem to a myslím, že teď nastal správný okamžik.“

John zvedl jedno temné obočí. Zahleděl se na mě. „Tedy? Ven s tím.“

„Dobrá. Před dvěma měsíci jsem dostala zprávu od bratrance Petra. V jeho dopise byl přiložený list od mého otce, o němž jsem si myslela, že už je dlouho mrtev a že je v pekle, protože by si to zasloužil.“

„Váš otec? Slyšel jsem, že je mrtvý. Žila jste přece s dědečkem, ne?“

„Ano. Nepřeji si o tom hovořit. Nenávidím ho. Zabil moji matku.“

„Jak?“

„Nepřeji si o tom mluvit. Jen mi věřte. V každém případě v tom dopise, který mi poslal, říká, že četl o mém sňatku s vaším strýcem. Vyděsilo ho to. Sdělil mi, že mám okamžitě opustit Devbridge a že to mám udělat co nejdřív.“

Zase jsem uviděla v jeho očích ten temný záblesk vášně nebo vzteku, pak ale zmizel a já jsem věděla, že je rozzlobený. „Mohu se vás zeptat,“ začal velmi příjemně, „proč jste mi zatraceně o tom dopise neřekla dřív?“

„Myslela jsem si, že by vás to nezajímalo. Vlastně to není celá pravda.“

„A ta celá pravda je?“

„Nechtěla jsem, abyste věděl o muži, který je mým otcem.“

„Proč?“

„Nechci o tom mluvit. Hlavní důvod, proč vám to teď říkám, je, že ten dopis byl ukraden z mé skříňky na dopisy.“ Vytáhla jsem ze záňadří zlatý řetízek se zlatým klíčkem. „Nechávala jsem krabičku zamčenou. Tenhle klíček jsem nosila neustále na krku. Teď, když všichni odjeli, jsem měla trochu času. Chtěla jsem si znovu přečíst ten dopis, ale je pryč. Někdo mi ho ukradl. Prohlédla jsem celou ložnici a našla jsem jen pár punčoch, které George vytáhl z prádelníku, ale jinak nic.“

Velmi drsně zaklel a pak řekl: „Když mě necháváte v nevědomosti, urážíte mě.“ Podíval se na mě, jako by mě chtěl zastrašit, a já jsem okamžitě zavrtěla hlavou. ,

„Ne, pokud si tohle myslíte, pak mě to mrzí. Myslela jsem si, že otcův dopis je podivný. Dokud se mi nestaly všechny ty věci. Ale teď je důležité, že odjíždím. Nechci zůstat tady a nechat se zabít a za něco platit. Vrátím se do dědečkova domu v Londýně.“

„Ano,“ prohlásil, „musíte odjet. A zatímco budete pryč, přijdu tomu na kloub.“

„Jak?“

„Je načase provést malý průzkum,“ řekl. „Ale co řeknete strýci Lawrencovi? Nemáte žádný dobrý důvod. Nemůžete jen tak odjet, sakra.“

„Nemám jinou volbu.“

„Dobrá. A co mu tedy řeknete?“

„Ach, bože, já nevím. Nechejte mě přemýšlet. Musím si vymyslet nějaký dobrý důvod, proč musím být zpět. Vím – Petr. Teď je vévoda z Broughtonu. Řeknu všem, že mi napsal a že mě žádá, abych přijela a pomohla mu s přeorganizováním londýnského domu. Co myslíte?“

„Zní to divně.“

„Jen proto, že jste se nad tím nezamýšlel…“

„Ne, Andy. Myslete. Příští týden jsou Vánoce. Rodiny se na Vánoce scházejí. Jste novomanželkou mého strýce. Nikdo by nikdy nečekal, že ho opustíte během vánočních svátků. Navíc jako nová hraběnka budete očekávaná ve vesnici a měla byste být přítomná na večírcích, které bude pořádat místní šlechta. Také musíte nakoupit a rozeslat dárky. Musíte být přítomna na vánočním plese pro služebnictvo a měla byste jim dát peníze. Ne, musí to být něco jiného. Teď si zrovna na*nic nevzpomenu, ale později určitě na něco přijdu.“ Chvíli si třel bradu, pak se otočil a nechal mě tam stát. Viděla jsem Boyntona, který se opíral o jeden ze starých dubů.

Zašla jsem navštívit Judith a slečnu Gillbankovou a naučila jsem se, jak se řekne turecky dobrý den. Pak jsem strávila hodinu se slečnou Crislockovou, která neustále mluvila o našich hostech. Dozvěděla jsem se, že každý z nich měl určitou chybu a každá tato chyba byla do detailu probrána.

Nakonec jsem vzala George a odnesla jsem ho ven. Trpělivě jsem čekala, až si vyčmuchá ten správný keř. Pak si stejně ulevil u starého osamělého javoru. Doufám, že ten strom přežije. Ochladilo se.

Někdo se mi vloupal do skříňky a ukradl mi dopis. Snažila jsem se vzpomenout si, kdo všechno věděl, že jsem dopis dostala. Brantley mi ho přinesl. To znamená, že se o tom mohl dozvědět každý v domě. Nad horizontem se začaly prodlužovat stíny. Bylo mnohem chladněji než před pěti minutami.

Pospíšila jsem si do stájí, abych navštívila Malou Bess. George běžel za mnou. Pokusil se ji kousnout do kopyta. Ostatní koně se dívali na George a začali se vzpínat. Vzala jsem ho na ruce, omluvila jsem se koním a pak pomalu zamířila k domu. Podívala jsem se nahoru na severní věž, odkud se Caroline vrhla dolů z malého balkónku. V tom okamžiku jsem uviděla v úzkém okénku záblesk světla. Pak už nic. Asi mě šálil zrak. Ne, počkat, znovu se objevil záblesk. Byl jenom krátký, jako by z jediné svíčky, kterou někdo držel.

Ale proč by někdo pobýval v severní věži? To nedává smysl.

Pak jsem si uvědomila, že bych si velmi přála vědět, proč se tam někdo prochází. Rozběhla jsem se k domu. George divoce štěkal a snažil se osvobodit z mojí náruče. Proběhla jsem kolem Brantleyho, který neřekl vůbec nic a jen se na mě díval, jak běžím do schodů a držím si sukni vykasanou u kolenou. Zavřela jsem George do svého pokoje, rozsvítila jsem svíčku a zamířila do severní věže.
Cítila jsem, jak se mi v těle rozproudila krev. Míjela jsem sluhy a komorníky a všem jsem pokývla na pozdrav. S nikým jsem nepromluvila. Byla jsem plná směsi strachu a nadšení. V ruce jsem svírala pistoli. Velmi silně jsem chtěla vidět osobu, která mi tohle dělá.

Trvalo mi skoro patnáct minut, než jsem se dostala do severní věže. Když jsem otevřela velmi staré dveře dole u točitého schodiště, zarazila jsem se. Vytáhla jsem pistoli z kapsy a svíčku jsem zdvihla vysoko nad hlavu. Začala jsem stoupat nahoru po nekonečných schodech.

V kruhovém pokoji nahoře ve věži nikdo nebyl. Vzduch byl klidný a cítila jsem velkou zimu. Nebyla tady ani stopa po svíčce. Někdo si ji odnesl s sebou.

Pohlédla jsem na postel a truhlici. Opatrně jsem položila svíčku na podlahu a pistoli vedle ní. Otevřela jsem víko staré dřevěné truhly. Nahoře ležela toaleta ze zlatého brokátu z minulého století. Byly to metry velmi těžkého materiálu. Nedokázala jsem si představit, že bych ji měla na sobě a dokázala vzpřímeně stát. Zvedla jsem šaty a opatrně jsem je položila na dřevěnou podlahu.

Pod nimi jsem objevila starodávnou noční košili z jemné krajky, nejkrásnější, jakou jsem kdy viděla. Krajka byla zažloutlá věkem.

Pod košilí se skrývaly jezdecké boty a střevíce s prodřenými podrážkami.

A úplně dole na dně dřevěné truhlice ležel chomáč z dlouhých bílých vlasů.

Trhla jsem sebou. Zírala jsem na ty strašlivé šedivé vlasy. Nevykřikla jsem, ale moc mi nechybělo. Srdce jsem cítila až v krku. Poznala jsem ty vlasy. Ta stařena měla tuhle strašnou paruku, když přišla do mé ložnice s Johnovou dýkou. Nechtěla jsem, ale natáhla jsem ruku a dotkla se těch vlasů. Byly drsné a husté. Byla to stará paruka. Otřásla jsem se a zvedla ji z truhly.

Pod ní byly ošklivé bílé beztvaré šaty, které nosily staré ženy. Když jsem je zvedla, vykřikla jsem. Z jejích záhybů vypadla maska. Byla to strašlivá maska s otvory pro oči. Její kůže byla svraštělá. Byla jsem zvědavá a teď jsem to tedy věděla. Někdo se převlékl, aby mě vyděsil. Ta osoba skoro dosáhla úspěchu. Tak, tohle je místo, kde si ten člověk schovává svoje převleky. V pokoji, kam přišla Caroline, aby skočila z balkonu.

Do věžního pokoje měl přístup každý. Nebyl zamčený. Kdokoli mohl ukrýt převlek na dno truhly.

Zvedla jsem všechno s výjimkou převleku a nacpala jsem to zpět do truhly. Zaklapla jsem víko. Opatrně jsem si přeložila šaty, paruku i masku přes ruku a šla jsem dolů.

John nebyl ve své ložnici. Vstoupila jsem a hned jsem zamířila ke skříňce, abych prohlédla sbírku nožů v rohu pokoje.

Dýka byla pryč.

Ne, říkala jsem si. Ne. John s tím nemá nic společného. Nemůže mít. Prostě nemůže. Proč? Ptala jsem se sama sebe. Nikdo nemá důvod ubližovat mi. Fakt, že John neměl žádný důvod, však neznamená, že musí být nevinný. Ale já jsem prostě nemohla přijmout tuhle myšlenku. Nemohla jsem, nechtěla jsem se tím zabývat. Ne, John prostě dal ten zpropadený nůž kamkoli, aby nemohl být znovu použit.

Opatrně jsem položila strašnou paruku, pokrčené šaty a masku na stůl. Otočila jsem se, že odejdu, když v tom vešel John. Hlavu měl skloněnou a třel si vzadu krk. Najednou trhl hlavou. Uviděl mě, jak tam tak stojím, a jen se na mě díval. Pak si odkašlal. „Můžu se zeptat, co děláte v mé ložnici?“

Viděla jsem známou záři v jeho očích na dvacet kroků. Rychle jsem ustoupila dozadu. Došla jsem však k posteli. Její pelest mi podrazila nohy a já jsem si nedobrovolně sedla. Rychle jsem vyskočila.

Natáhla jsem ruce před sebe. Cítila jsem se jako blázen. „Klepala jsem, ale vy jste tady nebyl. Nůž znovu zmizel, Johne.“

„Má ho Boynton.“

„Tyhle věci jsem našla v truhlici v severní věži. Vzala jsem je sem, abych vám je ukázala.“

„Proč jste tam šla?“ zeptal se a přistoupil ke mně.

„Vracela jsem se ze stájí a vtom jsem uviděla nahoře v kruhovém pokoji světlo. Někdo tam byl.“

Dál už jsem neřekla nic. Jen jsem se dívala dolů na věci položené na stole.

John vzal masku a sevřel pěst. „Ježíši, ta je strašidelná. Překvapuje mě, že jste nedostala infarkt.“

„Mě taky.“

„Ty věci mohl do truhlice uložit kdokoli.“

„Já vím.“

„Vrátím je tam zpátky. Nechci, aby ta osoba, která je původcem všeho zla, věděla, že jsem je našla.“

Nechtělo se mi jít zpátky do věže. Popsala jsem mu, jak byly věci uloženy pod ostatním šatstvem. Pak jsem se vrátila do pokoje. Belinda mi právě žehlila na večer šaty z tmavě modrého sametu. Bylo to tak normální. Všechno se zdálo normální. Dokonce i sametové stužky, které mi měla dát večer do vlasů.

Velmi dlouho jsem se koupala a zpívala jsem Georgeovi, který si hrál u krbu s Belindou. Podařilo se mu naklonit si ji během čtyřiadvaceti hodin.

Toho večera nad výbornou polévkou a smaženým úhořem se šťavnatými rizoletkami Lawrence prohodil: „Moje milá, zítra brzy ráno musím odjet do Londýna. Obchodní záležitosti. Slibuji, že do Vánoc se vrátím. Mám vám tam něco koupit?“

„Jak se ti podaří vrátit se do Vánoc, strýčku?“ řekl John. Jeho lžíce se zastavila v polovině cesty k ústům. Pak dodal: „Vánoce jsou od zítřka za osm dní.“

„Obchodní záležitosti mi nezaberou zase tolik času,“ odpověděl Lawrence. „Věřím, že všichni tady budete v době mé nepřítomnosti navzájem dobře vycházet.“

Já jsem mlčela. Myslela jsem na to, že až odjede, navštívím jeho ložnici. A prohledám ji. Podívala jsem se na stůl před sebe a usmála jsem se. „Nepotřebuji nic, děkuji. Dal byste si polévku, pane?“

„Jistě, je výtečná.“ A to bylo všechno.

Toho večera mě Lawrence požádal, jestli bych si s ním nezahrála šachy. Ještě jsme spolu nikdy nehráli. Byla jsem ráda, že mu mohu ukázat, jak umím hrát. Opravdu jsem to uměla. Dědeček mě nazýval šachovým zabijákem. Od svých patnácti let jsem ho porazila nejméně v polovině her.

Lawrence musel vidět záblesk v mých očích, protože se rozesmál. „Takže jste v nich dobrá, že?“

Skromně jsem sklopila oči. „Vím, jak táhnou figury.“

Lehce se dotkl prsty mé tváře. Nepohnula jsem se. Posadili jsme se k šachovému stolku před krbem. Lawrence mi nabídl bílé figurky. Trvala jsem na tom, ať si vybere, a sevřela jsem do každé ruky jednu figurku. Ruce jsem schovala za záda. Lawrence si vybral černou. Vždycky jsem hrála s bílými. Znala jsem prvních dvanáct nejlepších tahů Ruy Lopeze lépe než jakákoli jiná otevření a mohla jsem počítat s obranou proti mně. Nejdřív jsem zaútočila pěšcem na krále. Lawrence odpověděl standardním tahem svým pěšcem proti mému králi, a to mě potěšilo. Rychle jsem táhla koněm proti jeho střelci a on odpověděl tahem svého koně proti mému střelci. Tak to pokračovalo, klasické tahy a klasické protitahy.

Lawrence byl dobrý šachista. Věděl, co dělá. Provedl několik tahů, které jsem předtím nikdy neviděla, a proto jsem musela hodně přemýšlet. Byla to naše první hra. Bez ohledu na výsledek jsem mu chtěla dokázat, že jsem dobrá. Nikdo mě nezamete pod koberec. Při osmnáctém tahu se pokusil koněm ohrozit moji královnu a věž, ale já jsem jeho lest prokoukla á zaútočila jsem dřív, než mohl cokoli udělat. O deset tahů později jsem věděla, že mu dám brzy mat, možná po šesti tazích. Podívala jsem se na něho. Měkké světlo linoucí se od krbu ozařovalo jeho soustředěnou tvář. Bradu měl v dlaních. Ráda bych věděla, zda je to on, kdo mě straší. A zase jsem došla k názoru, že nemá důvod. Žádný důvod. Mohla jsem z toho zešílet.

A pak se to stalo, jak jsem předpokládala. Vyhrála jsem. Opřela jsem se, propletla jsem si prsty a řekla: „Můj dědeček byl jeden z nejlepších šachistů v celé Anglii. Naučil mě to. Byl to velmi přísný učitel.“

„To vidím,“ odpověděl a pak už neřekl nic. Když mě doprovodil ke dveřím modrého pokoje, prohlásil: „Jste velmi dobrá na svůj věk. Jsem na vás hrdý a možná je to i škoda.“ Pak mě popleskal po tváři, což byl jeho zvyk, a odešel. Stála jsem tam a netušila, co to znamená.

Odjel za svítání následujícího dne. V sedm hodin ráno jsem stále ještě přemýšlela nad tím, co myslel svými podivnými slovy. Vypravila jsem se do jeho pracovny. Už jsem v té místnosti byla, ale jen chvilku. Je tady tma, to byl můj první dojem. Místnost byla tmavá a velmi neútulná. Nelíbilo se mi tu. Bylo zde také chladno. Tady pracoval se správcem Swansonem, s mužem, jehož jsem potkala jen dvakrát.

Odhrnula jsem závěsy. Ráno bylo šedivé a hrozilo, že bude sněžit. Ale pro mne bylo světla dost. Přešla jsem k zásuvce masivního mahagonového stolu. Byly zde obchodní účty a dopisy z Londýna od muže, kterého jel asi navštívit. Proč nepřijede ten muž za svým zaměstnavatelem? Neznala jsem odpověď, protože jsem nevěděla nic o jeho obchodních záležitostech.

Prohlížela jsem zásuvku. Tolik papíru, tolik úhledných hromádek, ale nic, co by mi nějak osvětlilo tajemství. Bylo to hrozné. Najednou jsem uslyšela, jak si za mnou někdo odkašlal.

Trhla jsem sebou a otočila jsem se. Ve dveřích stál Brantley.

„Ach, to jste vy, Brantley.“ Nikdy, nikdy se nesmíš snížit před.sloužícím a nesmíš se omlouvat, vysvětlil mi několikrát dědeček. Pokud to uděláš, je po tobě. Zářivě jsem se na Brantleyho usmála. „Co si přejete?“

„Bude si Vaše lordstvo přát zapálit v krbu?“

„Ne, myslím, že ne. Nenašla jsem to, co jsem hledala, a domnívám se, že to tady není. Mám svoje papíry asi ve své ložnici.“

Znovu jsem se na něho usmála a vytančila jsem z tmavého depresivního pokoje.

Šla jsem rovnou nahoru, zahnula jsem doprava a kráčela po velmi dlouhé chodbě. Díkybohu si Lawrence vzal s sebou i Flynta. Nerada bych na něho narazila při prohledávání Lawrencova stolu.

Nikdy předtím jsem nebyla v ložnici svého manžela. Dveře nebyly zamčené. Ohlédla jsem se. Nikde jsem nikoho neviděla. Otevřela jsem, rychle jsem vstoupila dovnitř a dveře jsem za sebou zavřela. Byla tu velká zima. Zadržela jsem dech. No, proč by služebnictvo rozdělávalo oheň v krbu, když tady nikdo nebyl? Zachvěla jsem se, přetřela jsem si paže a přinutila se do práce.

Byl to velký pokoj, dlouhý a úzký a byl vkusně zařízený krásným nábytkem. Prohlížela jsem si vzácné židle a stoly, nádhernou postel se zlatými drapériemi na čtyřech sloupech, vyřezávané komody. Všechno bylo opulentní, zlaté a bílé ve stylu Ludvíka XV. Teď jsem poznala další stránku mého manžela. Muže, jehož soukromí jsem chtěla prozkoumat, abych zjistila, zda on je ten člověk, který mě chce zabít.

Jaká ironie, říkala jsem si, ale nemohla jsem na to teď myslet. Prohlédla jsem všechny zásuvky ve velkém pokoji. Nenašla jsem nic. Přesunula jsem se do šatny, další krásně zařízené místnosti s měkkými koberci. Bylo zde několik skříní. Všechny byly zdobené zlatem. Uvnitř jsem našla manikúru, kapesníky, vzorně vyžehlené nákrčníky, kartáče, hřebeny a holicí potřeby. Otevřela jsem každou zásuvku. Vůbec nic jsem neobjevila.

Vrátila jsem se do ložnice. Stála jsem uprostřed místnosti a chvěla se. Nevím, proč jsem se podívala na brnění – pozorně jsem si ho prohlédla už předtím – ale teď mi na ně padl zrak a v krásné, slonovinově bílé čínské tapetě za ním jsem uviděla úzkou skulinu. Pokud se na ni člověk nedíval přímo, nevšiml si jí.

Zadívala jsem se přímo na ni a rychle jsem si uvědomila, že jsou to úzká dvířka ve zdi. Přistoupila jsem blíž. Za brněním jsem objevila malou zakřivenou pružinu. Sáhla jsem na ni a zmáčkla ji. Najednou se přede mnou otevřela dvířka.

Vstoupila jsem do velmi malé místnosti s jedním úzkým oknem. Nebyl zde krb. Byla tak maličká, že vypadala jako cela nějakého mnicha. Byla skoro prázdná, až na velmi starý jednoduchý stůl. U něho stála židle, velmi prostá, zřejmě velice nepohodlná. Jinak v pokoji nebylo nic. Dřevěnou podlahu nepokrýval koberec. Vstoupila jsem a podpatky mých bot zaťukaly o podlahu. Uvědomila jsem si, že v této chvíli se vtírám do soukromí mého manžela a že už pro mě není návratu. Také mi bylo jasné, že nemám jinou volbu.

Tohle bylo opravdu soukromé místo, místo, kde jsem neměla co dělat. Ráda bych věděla, jaký je Lawrence, když sedí v tomto pokoji. Určitě bude spíš připomínat fanatického španělského granda a inkvizitora Torquenada než moderního anglického šlechtice. Přistoupila jsem ke stolu a posadila se na tvrdou židli. Stůl obsahoval tři malé zásuvky. Chvíli jsem váhala, protože jsem dobře věděla, že tohle je ta nejhorší drzost. Pak jsem otevřela horní zásuvku. Lehce vyklouzla. Byla přeplněná úhledně složenými balíčky dopisů. Každý z nich byl svázaný zvlášť. Asi šlo o osobní korespondenci. Mnohé dopisy už byly zažloutlé věkem. Uchopila jsem každý svazek a rychle jsem palcem přejela hrany dopisů. Byly to listy od lady Ponterfractové, lorda Hollistona, lady Smithson-Blakeové a jiných známých osobností. Všechno to byli lidé, jejichž jména jsem už slyšela, ale neznala jsem je. Byla to jména, o nichž se zmiňoval můj dědeček. Šlo o prominentní osoby z časů mého dědečka a mého manžela.

Právě v té chvíli, kdy jsem seděla v tom strohém úzkém pokoji a držela v rukou milostné, intrikánské nebo politické dopisy adresované mému muži, jsem konečně nahlédla jasně do svého nitra. Tyto vybledlé a zažloutlé listy byly symbolem chyby, kterou jsem udělala. Vzala jsem si muže, který patřil do minulého století, do století francouzské revoluce, Napoleonova nástupu a vzestupu a velkých námořních vítězství lorda Nelsona. Obdivovala jsem ten svět pro jeho nekonečnou slávu, ale nebyl už reálný. Nebyla to součást mého světa.

Petr měl pravdu. Snažila jsem se utéct svým časům a svému světu tím, že jsem se provdala za muže, který byl příliš starý na to, aby se dotkl mého srdce. Vybrala jsem si muže, o němž jsem věřila, že mě osvobodí od strachu, muže, který by mě dokázal ochraňovat stejně jako dědeček. Svoboda a ochrana – to byly dvě věci, které jsem od první noci v tomto domě neměla. Znovu jsem si připomněla ironii toho všeho, ale nemohla jsem ji přijmout. Byla jsem blázen. Cítila jsem zoufalství nad svojí hloupostí. Viděla jsem Johna, ale neviděla jsem dál. Až teď.

Podívala jsem se na svoje ruce. Podařilo se mi pokrčit růžky některých dopisů, tak pevně jsem je svírala. To nebylo dobré. Pokusila jsem se je narovnat, pak jsem je uložila zpět na místo a opatrně jsem zasunula zásuvku.

Ve druhém šuplíku byly jen psací potřeby. Zkusila jsem třetí zásuvku. Ta byla zamčená. Cítila jsem, jak mi srdce začalo prudce tlouci. Možná tady, možná konečně něco objevím. Vyndala jsem si z vlasů sponku a opatrně jsem ji zasunula do zámku. Jemně jsem jí otočila. Pomalu jsem to zkoušela jedním a pak druhým směrem. Nestalo se nic. Přitlačila jsem. V příštím okamžiku zámek povolil a zásuvka se otevřela.

Podařilo se. Chvíli jsem tam seděla a jen zírala do zásuvky. Byla prázdná, až na jednu obálku. Byla adresována Jeho lordstvu hraběti z Devbridge a přišla z Londýna. Vyndala jsem z obálky složený dopis a narovnala jsem ho. Četla jsem:

8. prosince 1817

Můj pane,

Edward Jameson právě přijel do Londýna. Čekám na vaše instrukce.

Váš poslušný sluha Charles Grafton

Jen jsem seděla a dívala se na ta slova. Můj otec byl v Londýně osmého tohoto měsíce. Teď bylo sedmnáctého prosince. Kde byl? Co tam dělal? A co je nejdůležitější, proč se o to stará Lawrence?

Jaké zatracené instrukce? Proč dává Lawrence nějaké instrukce o mém otci muži jménem Grafton? Znovu jsem přečetla tajemné řádky a snažila jsem se v nich najít nějaký smysl. Nepodařilo se mi to. Tak urputně jsem hledala nějaký záchytný bod, abych přišla na smysl této podivné hry, do níž jsem byla zatažená. Teď jsem objevila záchytný bod, držela jsem ho v rukou, ale stále jsem nerozuměla. Pak jsem si uvědomila, že dopis byl napsán jen tři dny předtím, než někdo vložil ten strašný drát pod sedlo malé Bess.

Položila jsem dopis na stůl a přitiskla si prsty ke spánkům. Teď jsem alespoň věděla, že varování mého otce bylo namířeno proti Lawrencovi, proti mému manželovi. Proto byl tak šokován a znepokojen mým sňatkem. Ale co s tím má můj otec společného?

Cítila jsem se, jako bych byla v tom nádherném bludišti v Richmondu. Nevěděla jsem, jak z něho najít cestu ven.

Pomalu jsem vložila dopis zpět do obálky a položila ho na stejné místo v zásuvce. Nebylo pochyb, můj manžel je ten, kdo chce, abych za všechno zaplatila. Ale proč? Proč si mě tedy bral? Co jsem udělala, že si zasloužím jeho nenávist?

Byl také tím zlem, o kterém řekl lord Waverleigh, že stále žije v černém pokoji?

Ohlédla jsem se. Byla jsem tady příliš dlouho. Někdo by mohl přijít. Zavřela jsem zásuvku a uvědomila si, že jsem použila sponku, abych se dostala dovnitř. Znovu jsem ji vsunula do zámku a pohybovala jsem s ní tak dlouho, dokud se mi nepodařilo zásuvku zamknout.

Pak jsem tiše zavřela malý pokojík, proběhla jsem ložnicí a rychle vyšla ven. Udělala jsem jen tři kroky, když jsem někoho zahlédla. Byl to stín nějaké osoby. Ta se rychle ztratila za rohem, který vedl ke schodišti pro služebnictvo. Doufala jsem, že to byl Boynton, Johnův sluha, který na mě měl dávat pozor. Ale pokud to byl Boynton, proč utíkal? Najednou jsem za sebou uslyšela zvuk. Otočila jsem se tak rychle, že jsem si málem roztrhla sukni. Další stín a obličej, který se na mě díval zpoza rohu. Teď zmizel. Běžela jsem k rohu a nahlédla za něj a pak jsem se rozběhla k zadnímu schodišti a vykřikla jsem: „Kdo je to? Vraťte Zatraceně, kdo jste?“

kapitola
Dvacátá pátá


Neozvala se žádná odpověď. Stála jsem na místě a srdce mi bušilo. Ráda bych věděla, kdo to byl.

Rychle jsem běžela do svého pokoje a zamkla jsem za sebou dveře. Modrý pokoj se mi ještě nikdy nezdál tak příjemný. George vzhlédl a vesele na mě zamával ocáskem, pak se napil z misky a vrátil se zpět na svoje místo, kde si lehl. Posadila jsem se do křesla u krbu. Bylo to příjemné. Neuvědomila jsem si, jak mi bylo zima. Dívala jsem se do plamenů. Ráda bych věděla, proč si mě Lawrence vzal a přivedl mě sem, do svého domu, kde mě terorizoval. Sdělil mi, že za všechno zaplatím. Věděla jsem, že v tom hraje úlohu můj otec, ale jakou a proč, to bylo stále záhadou. Musím vidět Johna. Možná že něco zjistil.

Ale John nebyl ve své ložnici. Nebyl ani dole v salonu a nikdo o něm nevěděl. Ani Boyntona jsem nemohla najít.

To se mi vůbec nelíbilo. Vrátila jsem se pomalu do svého pokoje, kde Belinda pečlivě skládala moje prádlo. Usmála se, když mě uviděla. „Jasper vzal pana George na procházku, moje paní,“ řekla. „Už je čas k obědu a po vás nebylo ani stopy. Co jste dělala?“

„Jen jsem tak prozkoumávala dům,“ odpověděla jsem a zavřela jsem za sebou dveře. Opřela jsem se

0 ně a zavřela jsem oči. Johne, pomyslela jsem si, kde jste?

Udělala jsem to, co po mně chtěla Belinda, a přemýšlela jsem a přemýšlela. Půjdu dolů k obědu. Proč ne? Budu se se všemi bavit a počkám na Johna.

A pak tohle sídlo opustím.

Belinda mě připravila během hodiny. Sešla jsem dolů a vstoupila do jídelny. Amélie s Thomasem už tam byli a také tam seděla slečna Crislocková. O Johnovi nikdo nevěděl.

Thomas pečlivě rozžvýkal kousek vepřové kotlety s rajskou omáčkou a prohodil: „Zjistil jsem, že Améliin otec měl pravdu. Nechci, aby moje aura byla slabá, můj stín rozmazaný a můj duch bezmocný. Rozhodl jsem se, že budu ignorovat svoje bolesti a nemoci.

I přesto, že v tuto chvíli se cítím velmi podivně a píchá mne v pravé paži. Nebudu tomu věnovat pozornost. Vím, že Amélie bude mít starosti, ale už jsem se rozhodl.“

Naklonil se a políbil ji přímo na ústa před námi všemi. Slečna Crislocková na mě vrhla jeden ze svých uličnických úsměvů a mrkla.

Vzala jsem si ústřici.

Kde je John?

Amélie řekla: „Můj milý, řekni mi, jaká je ta bolest, a já rozhodnu, zda tomu budeme věnovat pozornost, nebo ne.“ Thomas ji znovu políbil. Zasmáli jsme se. Nevím, odkud se ten smích vzal, ale byl tady a vyústil z okouzlení těmi dvěma.

Lawrence se nevrátí do Vánoc. Budu mít dost času uskutečnit svoje plány.

Odpoledne minulo rychle. Setkala jsem se s paní Redbreastovou a probrala jsem s ní otázky služebnictva, stavu ložního prádla v pokojích pro hosty a výměnu některého nádobí v kuchyni. Naplánovala jsem s kuchařem jídelníček. Pak jsem poděkovala Brantleymu za trénování George, ačkoli v duchu jsem zpátky chtěla svého starého psa. Tento nový George, který poslušně seděl, kdykoli mu někdo poručil, prostě nebyl zábavný. Podívala jsem se také na Malou Bess. Její záda i hlezno se velmi pěkně hojily.

Bylo pozdní odpoledne, když jsem navštívila slečnu Gillbankovou a Judith v dětském pokojíku. Naučila jsem se, jak se řekne řecky dobrý den.

Judith mi připomněla, že jsem jí slíbila, že bude celý týden večeřet s dospělými. Zapomněla jsem na to. Můj mozek byl přetížen strachem. Ach, to bude povyražení, které opravdu potřebuji. Usmála jsem se na hezkou dívku a řekla jsem jí, že okamžitě domluvím s paní Redbreastovou, aby jí kuchař připravil jako dezert ledovou Charlottu.

Byl to vlastně Bratley, který souhlasil, že dohlídne na Judithin dezert. Převlékla jsem si šaty, zatímco Belinda trošku brblala. Měla jsem ráda její brblání. Cítila jsem se jaksi bezpečná a byl to dobrý pocit, přestože jen iluzorní.

Sešla jsem rychle dolů hlavním schodištěm, přešla jsem Old Hall a vstoupila do salonu. Doufala jsem, že tam bude John.

Usmívala jsem se.

Pak jsem ztuhla.

Seděl tam můj manžel. Měl skloněnou hlavu a naslouchal slečně Crislockové. Ta byla ladně uvelebena ve vysokém ozdobném křesle. Judith se slečnou Gillbankovou seděly proti ní. Amélie stála za vysokým křeslem, v ruce otáčela sklenici a vypadala poněkud rozpačitě. John ani Thomas v místnosti nebyli. „Dobrý večer, má drahá.“

Nevěděla jsem, co mám dělat. Měla jsem vykřiknout, že mě můj manžel ohrožuje? Že mi možná chce proříznout hrdlo? Prostě jsem nevěděla, co mám dělat. Pak jsem se rychle opanovala a strach jsem zamaskovala úsměvem.

„Jaké nádherné překvapení, pane. Tak neočekávané.“ Říkala jsem si, že jsem to zahrála dobře. Věděla jsem, že se mi podařilo zakrýt strach a nahradit ho čirým nadšením a potěšením nad tím, že ho vidím. Co tady zatraceně dělá? Vždyť odjel brzy ráno. Nemohla jsem tomu uvěřit.

A kde vězí John?

Vztáhla jsem k Lawrencovi ruce. Rychle položil skleničku se sherry na stolek a šel mi v ústrety. Chytil mě za ruce a naklonil se, aby mě políbil na tvář. Jeho teplý dech mi ovanul tvář. „Ach, moje drahá Andy, jenom blázen by se nevrátil domů co nejrychleji, když má doma tak nádhernou a okouzlující ženu, která na něho čeká.“

Co jsem ti udělala? Chtěla jsem se ho zeptat tak naléhavě, že jsem se musela kousnout do rtu. Místo toho jsem mu řekla: „Lawrence, vždyť jste dnes ráno odjel. Co se stalo? Nastal nějaký problém? Ach, jste velmi rychle zpátky, pane.“ A zasmála jsem se. Opravdu se mi podařilo se zasmát.

Naklonil se znovu a opět mě políbil na tvář. Netrhla jsem sebou, ale neměla jsem k tomu daleko. Když se napřímil, podívala jsem se mu přímo do očí. Poprvé jsem si všimla, že v nich není nic vřelého. Aspoň vůči mně. Byly chladné a šedivé jako pevná ocel. Usmíval se a díval se na mě a já jsem se chvěla. Co si asi myslel? Co plánoval?

Obrátila jsem se, všechny jsem pozdravila a popřála jsem jim dobrý večer. Judith byla tak nadšená, že nevydržela klidně sedět. Slečna Gillbanková vypadala velmi hezky v tmavě zlatých muselínových šatech, které jí Belinda upravila. Slušely jí. Slečna Crislocková háčkovala šál na svém místě u krbu. Od přílišného vedra ji chránil orientální paraván. Na klíně měla otevřenou knihu, dárek, který jí dal prý můj drahý manžel.

„Co čtete, slečno Crislocková?“

„Ach, má nejdražší Andy, je to román, který mi daroval váš manžel. Je to o dívce, která byla opravdu velmi špatná, ale její rodiče byli tak přísní, že ji přivedli na správnou cestu.“

„Proboha,“ řekla jsem a otočila se k Amélii. Lawrence si opravdu myslel, že se jí bude líbit? „Kde je Thomas? Neříkejte mi, že je nemocný?“

„Ne, běhal nahoru a dolů po schodech, protože si chce upevnit zdraví. Odešla jsem, když byl v koupelně. Musí ze sebe smýt pot.“

Zasmála jsem se zdravým smíchem, který ze mě vyhrkl navzdory tomu, že můj manžel stál tři metry ode mne a já jsem vůbec nevěděla, na co myslí.

„Lawrenci,“ oslovila jsem ho, když jsme se usadili v jídelně. „Ještě jste nám neřekl, jaká byla cesta. Odjel jste dnes ráno a k večeři už jste zpátky.“

„Bylo to prostě nedorozumění. Muži, s nimiž jsem se měl setkat, přijeli sem. Probrali jsme naše obchody v Leedsu. Je nádherné být zase doma. Ale měl jsem dokonce i čas nakoupit nějaké vánoční dárky.“ Když mluvil, díval se na Judith.

Ta se okamžitě napřímila. „Nemohl byste nám laskavě sdělit, co jste nakoupil, otče?“

„Ach ne. Musíš počkat, jako všichni ostatní. Stejně jako tvoje milovaná nevlastní matka.“

„Viděl někdo Johna?“ zeptala jsem se poté, co Brantley přinesl pečenou husu s celerovou omáčkou. Věděla jsem, že pokud se nezeptám, nesním ani sousto.

„Vy to nevíte, Andy?“

Pohlédla jsem na manžela. „A co, sire?“

„John odjel na víkendový předvánoční večírek k Cockburnovým. Je to poblíž Harrowgate. Chtěl strávit víc času s lady Elizabeth Palmerovou.“

Neřekla jsem nic.

Amélie se usmála. „No, je načase. John musí také myslet na sňatek, aby se zaplnily dětské pokoje. Lady Elizabeth ho určitě okouzlila.“

Ale je mu teprve šestadvacet, chtěla jsem říct. Na muže není vůbec starý. Přirozeně že šestadvacetiletá neprovdaná žena je něco jiného. Přinejmenším je její stav podivný. „Opravdu ho lady Elizabeth okouzlila?“

„Mám ráda lady Elizabeth,“ řekla slečna Crislocková. „Je tak hezká. A jak je vysoká! Johna nebude bolet za krkem, když s ní bude mluvit. Co myslíte, Lawrenci?“

Můj manžel pokrčil rameny a pak se napil vína. „Věřím, že po sňatku bude stejně nevěrná.“

Nastalo těžké ticho. Odkašlala jsem si. „Myslím, že lady Elizabeth je okouzlující. Je možná trochu panovačná, ale je tak krásná, že je pro ni asi těžké nebýt panovačnou. Nevěřím, že by byla nevěrná, až se vdá. Koneckonců, proč se nejdřív vdávat, když člověk plánuje nevěru? Nedává to smysl. Je to nechutná myšlenka.“

Byla jsem příliš vášnivá, ozvala se ze mě roky skrývaná hořkost. Judith se na mě dívala přes stůl a mračila se. Pokusila jsem se na ni usmát a zlehčit to, co jsem řekla. Ale nešlo to. Seděla jsem tam a neřekla už nic. Čekala jsem.

„Uvidíme,“ řekl můj manžel. „Možná bude mít John víc štěstí než většina mužů.“

Amélie okamžitě začala hovořit o Thomasově novém cvičení.

„Až bude stejně silný jako John,“ řekla slečna Crislocková, „bude opravdu úžasný. Thomas je už tak příliš krásný, někdy se dokonce i mně zrychlí puls, když ho vidím.“

Amélii se to líbilo.

„Ano,“ souhlasila jsem, „Thomas je krásný.“

Amélie byla ještě víc potěšena. Obrátila se ke slečně Gillbankové a byla připravena vyslechnout další slova chvály na svého manžela. Ta hezká mladá žena prohlásila: „Nikdy jsem ve svém životě neviděla hezčího a laskavějšího gentlemana.“

Myslela jsem si, že Amélie pukne pýchou. Tak byla nadšená.

Večeře pokračovala, až nakonec slečna Crislocková řekla: „Andy, moje drahá, nepřejete si, abychom my dámy přešly vedle do salonu?“

„To je dobrý nápad,“ souhlasil můj manžel a vstal se mnou. „Přál bych si mít Andy dnes večer pro sebe. Musím znovu získat sebeúctu. Minule mě porazila v šachu. Je načase, abych jí to vrátil.“

Amélie se na mě jen dívala. „Viděla jsem strýčka Lawrence hrát. Nikdy ho nikdo neporazil.“

„Ano,“ řekla jsem a podívala jsem se na něho zpříma. „Já jsem ho porazila.“

Budeme v pracovně. Tam mi nemůže nic udělat. Až půjdou všichni spát, budu jednat. Odjedu odtud.

Když jsem Lawrence následovala do pracovny, uvědomila jsem si, že si chci zahrát novou šachovou hru právě s ním. Chtěla jsem ho znovu porazit. Ubohá Judith. Přirozeně si nepřála, aby večer tak rychle skončil, ale nedalo se nic dělat. Je možné, že po dnešním večeru ji už neuvidím.

Tentokrát Lawrence ukázal na moji pravou ruku. Měla jsem v ní bílého střelce. Byla jsem ráda, že budu mít černé. Ovládala jsem velmi dobře francouzskou obranu.

Začal znovu pěšcem před krále. A já jsem se usmála a pohnula jsem svým pěšcem na E tři.

„Ach,“ řekl, „francouzská obrana. Jsem zvědav, jak dobře ji ovládáte.“

„Zajisté velmi dobře. Byla to oblíbená obrana mého dědečka. Jak jste poznal včera večer, dědeček mě učil dobře,“ dodala jsem a nezvedla jsem oči od šachovnice. Když byl na tahu, podívala jsem se na jeho skloněnou hlavu, na jeho tmavé vlasy tak elegantně prokvetlé šedinami. Zoufale jsem se ho chtěla zeptat na mého otce, ale raději jsem to neudělala. Nevěděla jsem toho ještě dost, abych se na to zeptala. Kromě toho jsem tady byla sama. Všichni sloužící byli věrní Lawrencovi. Neměla jsem ponětí o tom, čeho byl schopen jeho komorník Flynt a zda nejsou v domě nějací vesničané.

Ne, budu držet pusu a později v noci odjedu. Kromě toho Lawrence nevěděl, že jsem prohledala jeho ložnici a přilehlý pokojíček, ani že jsem našla dopis o mém otci.

Hra pokračovala. Modlila jsem se, abych byla v této chvíli v bezpečí, a hrála jsem neviňátko. Ale co by se stalo kdyby – lehce jsem zaryla prsty do opěradla křesla. Lawrence si odkašlal. Byla na mně řada. Vztáhla jsem ruku, abych zvedla svého krále. Pak jsem se znovu podívala na šachovnici a krále jsem postavila zpět na místo. Ach bože, málem jsem manžela nechala vyhrát, a to jen proto, že jsem byla tak vystrašená a chvíli jsem nedávala pozor. Rychle jsem přehlédla situaci a viděla jsem, že pokud bych uhnula králem, ztratila bych o jeden tah později královnu, kterou ohrožoval jeho střelec. Byla to docela prostá past, kterou nepřehlédne žádný zkušený hráč. Uvědomovala jsem si, že Lawrence se na mě usmívá. Nebyl to hezký úsměv. Byl panovačný a pohrdavý, jako bych nestála za nic. Něco uvnitř mě varovalo, že bych ho měla nechat vyhrát. Ať se cítí silnější. Ať si myslí, že můj rozum za nic nestojí.

Ale ne, to prostě nemůžu připustit. Měla jsem v sobě příliš mnoho zloby. Byla to zloba obrácená proti němu, proti tomu muži, který mě ponížil, který mě z jakéhosi důvodu nenáviděl.

Ukážu mu, že jsem protivník, s nímž musí počítat. Postarám se, aby mu zmizel z tváře ten spokojený výraz. V duchu už viděl můj postup a zdálo se, že ví, že vyhraje, protože já jsem sice bystrá, ale jsem jen žena. A jako taková nedokážu logicky myslet, nedokážu analyzovat. Ne tak jako muž.

V té chvíli symbolizovala šachová hra moje vlastní vítězství nebo porážku v tomto domě.

Zpozoroval moji změnu okamžitě, samozřejmě. Jeho vlastní koncentrace nebyla stejná jako moje. Nevěděla jsem, zda tuší, na co teď myslím. Neřekl nic.

Brantley vešel dovnitř s podnosem, na němž nesl čaj. Viděl, že jsme ponořeni do hry, a proto odešel stejně tiše, jak vstoupil. Mezitím jen tiše přiložil tři polena do ohně.

Po deseti tazích se mi podařilo získat výhodu. Vytvořila jsem velmi silný útok králem, o němž jsem věděla, že ho rozdrtí. Nebyla to pro něho výzva. Stačilo několik tahů a moje královna a věž ohrožovaly jeho krále. Poslední tah mým střelcem a měla jsem ho.

Na rtech se mi rozhostil královský úsměv. Vzhlédla jsem. Zadívala jsem se mu přímo do očí a řekla jsem tiše: „Mat, pane.“

Cítila jsem, že v té chvíli bych mohla dobýt celý svět. Byla jsem silná a neporazitelná. Oči mi zářily. Usmívala jsem se.

Po několika sekundách ticha zvedl Lawrence tiše svého krále, chvíli ho podržel ve štíhlých prstech a pak něžně položil figurku na stranu. Opřel se pohodlně do židle a prsty si lehce přejel rty.

Odlesk plamenů tančil po nás obou a maloval fantastické stíny na jeho tváři. Lawrence nakonec promluvil pomalu a zamyšleně: „Dobře zahráno, moje milá. Vítězství chutná sladce, že?“

Lehce jsem pootočila hlavu, takže moje tvář byla ve stínu. Cítila jsem napětí, strach a nadšení. „Ach, samozřejmě, můj pane. Může vítězství chutnat jinak?“

Na jeho tváři se objevil záhadný úsměv. Odpověděl: „Ne, nic není tak opojné jako vítězství. Vidět, cítit a sledovat porážku nepřítele. Ale souhlasíte se mnou, že nejdůležitější a nejsladší vítězství je poslední, konečné a totální zničení protivníka?“

O čem to mluví? Co tím myslí? Nemohla jsem se zeptat. Nemohla jsem riskovat, že prozradím, že něco vím. Ach, právě jsem ho porazila.

Porazila jsem ho, porazila.

Byla jsem chytrá, byla jsem silná, a proto jsem řekla jasným hlasem: „Ano, to je přesně to, co jsem vám udělala, pane. Ale zítra je taky den a možná si opět zahrajeme. A pak to začne všechno znovu. V šachách není konečného vítězství. Je to dobré, ale možná je to také velmi znepokojivé.“

Lawrence začal sbírat šachové figurky a rovnat je doprostřed stolu. Sebral svého padlého krále a postavil ho před bílé figurky na čtverec přímo proti mojí černé královně. Vzhlédl ke mně a jeho oči byly úzké a tak tmavě modré, že se zdály skoro černé. Přinutila jsem se hledět do nich pevně. Nejdřív odvrátil pohled on. Zadíval se do ohně a pak dolů na svoje bílé ruce. Seděla jsem tiše a čekala. Neměla jsem jinou volbu. Když nakonec promluvil, byl jeho hlas jemný, téměř něžný. „Hrála jste s inteligencí, finesou a také s odvahou, Andy. To jsou neobvyklé vlastnosti u žen. K vašemu malému vítězství musím podotknout, že bude trvat jen velmi krátce.“

Teď to byl jiný muž. Možná teď to byl doopravdy on. „Můj pane, nemyslím si, že výlučně muži jsou tvorové, jimž je vlastní inteligence a odvaha.“

Pořád si hrál s bílým králem, otáčel ho mezi dlouhými prsty. Měla jsem chuť hodit na něho šachovnici. Pak vzdychl. „Ach, moje drahá, mýlíte se a já myslím, že v této záležitosti se budete muset sklonit před roky mých zkušeností.“

„Nevím proč.“

Ztuhnul. Zadíval se přímo na mě. Jeho oči byly chladné a tvrdé, zcela bez citu nebo vášně. Jeho hlas byl stejně chladný jako oči a zařízl se do ticha jako meč. „Ach ano, ženské pohlaví je slabé, nicotné a zcela bez morálky a charakteru. Vy nejste jiná.“

Přestože jsem stále nechápala vztek v něm, uvědomovala jsem si, že má něco společného se ženami. Postavila jsem se a naklonila se nad stolkem až k němu. Dlaněmi jsem se opírala o šachovnici. Můj hlas zněl teď stejně jako jeho. Cítila jsem jeho ostří až na dně duše. „Toto jsou slova zahořklého muže, můj pane, slova, která postrádají jak míru, tak soudnost. Ne, můj pane, dokonce i vaše léta plná zkušeností nemohou ospravedlnit tak nevyvážené a neopodstatněné tvrzení.“

Trhl sebou a jediným rychlým pohybem mě popadl za zápěstí. Přitáhl mě k sobě ještě blíž, takže můj obličej byl velmi blízko jeho. Slyšela jsem, jak se šachové figurky rozsypaly po podlaze. „Silná slova, dítě moje, ale slova bez podstaty, bez významu. Ach ano, vy hloupé stvoření. Můžete si vychutnat pocit vítězství ve hře v šachy, protože vás je dobře naučili. Ale v životě, Andreo, v životě jste jen nedůležitý pěšák v mé vlastní hře. A teď mám, co jsem chtěl, děvče. Už vás nepotřebuji. Už nepotřebuji poslouchat vaše hloupé řeči a smích a vaše neumělé pokusy o humor.“

„Nerozumím vám. O čem to mluvíte? Co tím myslíte?“

Jeho sevření zesílilo. Začala mě bolet ruka, ale nevydala jsem žádný zvuk. „Jste šílenec.“

„Já, a šílenec? Uvidíme.“

Znovu jsem se mu zahleděla do očí. Neviděla jsem tam šílenství. Byly chladné jako můj dědeček, když ho pokládali do rakve. Dřímal v nich studený a klidný vztek. Byla jsem zvědavá, zda mě Lawrence zabije právě tady a teď.
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Dvacátá šestá
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Najednou pustil moje zápěstí a jediným rychlým pohybem sevřel dlouhé prsty kolem mého hrdla. Instinktivně jsem chňapla po jeho rukou, abych se osvobodila, ale jeho sevření postupně zesilovalo. „Uvidíte, moje drahá, že jste úplně bezmocná. A nikdy nezapomeňte, že patříte mně. Jste moje nová a velmi hezká mladá žena. Co to znamená? To znamená, že jste můj majetek a že si s vámi mohu dělat, co se mi zlíbí.“

Jeho prsty se svíraly stále víc. Držela jsem jeho ruce a snažila se je vší silou odtáhnout od svého hrdla. Ale začínala jsem ztrácet vědomí. Zabije mě přímo tady, ve své knihovně? Nechá moje tělo prostě pohozené na stole?

Náhle uvolnil sevření. Rychle obešel stolek a přiskočil ke mně. V příštím okamžiku, když jsem zuřivě lapala po dechu, mě přitáhl k sobě. Ucítila jsem na tváři jeho horký dech. „Moje krásná mladá paní,“ řekl a políbil mě tak zuřivě, že jsem ucítila na rtech krev. Měla jsem spíš zlost než strach. Kopla jsem ho do nohy. Přitiskl mě k sobě ještě pevněji, takže jsem vůbec nemohla pohnout pažemi. Stále mě líbal. Cítila jsem jeho zuby na rtech a jeho dech ve svých ústech. Pak jsem ucítila mezi zuby jeho jazyk a skoro jsem se zakuckala. Věděla jsem, že musel ochutnat moji krev. Náhle mě od sebe odhodil. Spadla bych na podlahu, kdyby za mnou nestála židle. Uhodil pěstí do šachového stolku. Zbylé šachové figurky spadly na zem. Jeden pěšák se odkutálel ke krbu. Lawrence stál nade mnou rozkročený a s rukama v bok. „Můžete dýchat?“

„Ano, ale ne díky vám. Už se mě nedotýkejte. Přísahal jste, že to neuděláte.“

„Budu si s vámi dělat, co budu chtít, moje drahá manželko. Cokoli.“

Nerozumně jsem plácla: „Jste opravdu šílený, že? Asi vám to nedochází. Jestli se mě ještě jednou dotknete, asi vás pozvracím.“

Myslela jsem si, že se na mě vrhne. Jeho vztek byl tak silný, že mu tvář zčervenala, ale ovládl se. Jen tam stál a díval se na mne. Trvalo to velmi dlouho. Pak promluvil měkkým, meditativním hlasem: „Jistěže nemáte ponětí, jak se líbá muž. Jste úplně nevinná a máte ještě chování mladé dívky. Ale já jsem to musel udělat. Líbila se mi ta chuť strachu, znám ji. Ale možná se to za chvíli změní a vy budete povolnější.“

„Ne.“

„Je divné, že jsem nikdy dřív nevnímal, jak jste pozoruhodně krásná. Vlastně jsem si toho všiml, ale nedíval jsem se na vás tak, jak se muž dívá na ženu. Ale teď to vidím,“ a vztáhl ke mně ruku.

„Ne,“ zašeptala jsem a přitiskla jsem se co nejvíc k opěradlu židle.

„Ne.“

Stál teď vzpřímený přímo přede mnou. Nevěděla jsem, jak bych mu unikla. Nemohla bych ho udeřit, protože jsem seděla a on se tyčil nade mnou. Řekl: „Rozhodl jsem se, že si vás vezmu, Andreo, tak jak si muž bere ženu. Jste panna. Už jsem velmi dlouho neměl žádnou pannu. Bude to vzrušující. Bezpochyby se budete bránit, ale ne mnoho. Trochu divokosti neuškodí. Protože jste moje žena, musíte mě poslouchat. Ach, to bude zážitek. Bude se mi to líbit. Jsem jediný muž, který vás dostane.“

„Ne.“ Cítila jsem, že mi začíná být nevolno. Ale proč? Bála jsem se a také jsem byla velice rozzuřená. Ale proč je mi špatně? Nedávalo to smysl. Pak jsem uslyšela podivně rozechvělý hlas a věděla jsem, že musí být jedině můj: „To nemyslíte vážně. Dal jste mi slib. Podepsal jste slib v rámci manželské smlouvy. Jste můj manžel jen oficiálně. Nesmíte se mě dotknout. Nesmíte, jinak vás zabiji.“ Cítila jsem náznak hysterie v ústech i v hrdle a nenáviděla jsem se za to.

„Vy mě zabijete? Tohle je jedna z nejzábavnějších věcí, kterou jste mi řekla od doby, kdy jsem vás viděl poprvé.“ Pokrčil rameny. „Co se týče manželské smlouvy – to byl nesmysl, jen hloupý výmysl. Co má společného s mým současným přáním? Je to bezcenný kus papíru, který jsem podepsal jen proto, abych uklidnil vaše obavy. Takže, moje milá, teď musíte náš sňatek naplnit. A samozřejmě to uděláte. Vzala jste si mnohem staršího muže, o němž jste si myslela, že není nebezpečný a že se o vás bude starat jako váš dědeček.

Jen se na sebe podívejte,, jste bílá jako křída, třesete se a vaše oči jsou tak vystrašené, že se zdají ve světle svíce úplně černé. Poslouchejte mě, Andreo, všechny ženy jsou v srdci děvky. Nemůžete být jiná. Potřebujete jen trochu praxe, určitou zkušenost, kterou vám poskytnu.“

„Ne, všechny ženy nejsou děvky, to je absurdní. Moje matka taková nebyla. Ne, spíš můj otec byl zloduch.“ Ve chvíli, kdy tahle slova opustila moje rty, se Lawrence odvrátil, takže jsem mu neviděla do tváře. Pak mi najednou zmizel ze zorného pole úplně. Divoce jsem vrtěla hlavou a z úst mi vycházela slova: „Ne, nechci se tam vrátit.“ Ale neměla jsem jinou volbu. Byla jsem najednou ve tmě, ale nedokázala jsem zarazit představy, které mi teď začaly ožívat v mysli. V dětské mysli. Jako by to bylo včera, tak blízko, vedle mě a nakonec i ve mně. Nemohla jsem tomu uniknout. Snažila jsem se zapomenout, ale samozřejmě se to nestalo. Byla jsem znovu tam a všechno bylo perfektně jasné. Viděla jsem sama sebe jako osmileté dítě, schoulené na sedadle u okna za těžkým závěsem v otcově pracovně. Klimbala jsem nad knihou, kterou jsem si vypůjčila z police. Najednou mě probudil smích a podivné zvuky. Vyhlédla jsem škvírou v závěsu. Uprostřed pokoje stál můj otec a služebná, oba velmi blízko sebe. Velmi prudce a divoce se líbali. Otec sundal dívce z hlavy čepec a prsty jí divoce vjel do vlasů. Dívka podivně skučela a tiskla se k němu. Z hrdla jí vycházely opravdu prazvláštní zvuky.

Nevěděla jsem, co mám dělat, takže jsem jen seděla a dívala se na ně. Otec ji zvedl a položil ji na měkký turecký koberec. Pak si lehl na ni. Viděla jsem, jak jí vykasává šaty a spodničky, až jí zakryly obličej. Její ruce spočívaly na jeho ramenou a svíraly je. Dívka neustále kňourala a otcovy nice slídily po jejím těle. Najednou se otec nadzvedl a rozepnul si kalhoty. Uviděla jsem něco podivného. Pak si znovu lehl na dívku a začal se pohybovat mezi jejíma nohama. Viděla jsem, jak ho nohama objala kolem boků.

Podivně se kolébali a líbali se a mezitím oba dva sténali a křičeli jako zvířata a stále nepřestávali.

Pak se mi před očima objevil matčin bledý obličej. Matka byla podivně tichá, pod očima měla tmavé kruhy. Dívala se na mého otce a já jsem slyšela, jak na něho křičí a vyčítá mu nevěru a říká, že zranil její duši. Cítila jsem k němu nenávist a také k Molly, k té dívce, která si nechala přetáhnout sukně přes hlavu a kolébala se s otcem na podlaze. Matka ještě křičela a mluvila o jiných ženách a o tom, co jim udělal,

0 jejím ponížení a bolesti. Ale on se o to nestaral. Jen se na ni podíval, otočil se a odešel.

Náhle mi matčin obličej vybledl a já jsem viděla Mollyinu tvář a slyšela jsem strašný křik. Věděla jsem, že jsem v křídle pro služebnictvo ve třetím patře. Bylo tam horko, protože byl střed léta. Molly nepřestávala křičet. Vydávala ze sebe jeden výkřik za druhým. Ale pak bylo náhle ticho. Slyšela jsem, jak kolem mě mluví lidé. Pak Molly vykřikla znovu, tentokrát už ne tak nahlas. Viděla jsem, že je vyčerpaná. Viděla jsem její veliké břicho a obličej zkřivený bolestí. Vytáhli z ní něco malého krvavého a bezvládného. Všude bylo plno krve. Krev pokrývala i Mollyiny nohy, vsakovala do prostěradla a také kapala na dřevěnou podlahu. Měla jsem červené prsty, krev byla

1 na mých šatech. Teď všichni křičeli a zděšeně pobíhali kolem a cpali Molly mezi nohy prostěradla.

Ale Molly už nekřičela. Hlava jí bezvládně klesla k rameni. Oči měla široce otevřené a modré a už v nich nebyl život.

Ta krev, tolik krve. Pomalu kapala na podlahu a rudá louže se teď měnila v černou. Byla tam moje matka, moje krásná matka. Jen tam stála a ruce měla v bok. Byla tak napjatá, tak chladná a bílá.

A slyšela jsem, jak šeptá: „Zabil ji. Zabil také Molly. Kolik dalších žen zabil svojí nespoutaností? Je to zvíře. Doufala jsem, že zemře, ale nestalo se. Nikdy nezemře, nikdy.“

Lawrence mnou třásl a křičel mi do tváře: „Proboha, vzpamatujte se. Jste hysterická. Nechejte toho.“

Otevřela jsem oči a byla jsem zpátky tady, sama s tím mužem v knihovně, a on mnou třásl. Podívala jsem se manželovi do tváře. Cítila jsem se slabá a unavená a strašně, strašně sama. Ale on byl tady a chtěl mi ublížit, možná mne i zabít, stejně jako můj otec zabil Molly.

Jeho oči se na mě intenzivně dívaly. Chvěla jsem se, věděla jsem to, ale nemohla jsem to zarazit. „Jak bych si přála, abych to nikdy neviděla a nikdy o tom nevěděla,“ řekla jsem. Pustil mě. Ustoupila jsem od něho. Třela jsem si dlaní čelo. Snažila jsem se odtud odstranit všechny strašné vzpomínky? Vzpomínky, které jsem neviděla a necítila už mnoho let tak jasně a zřetelně?

Ticho bylo hluboké a nekonečné, ale já jsem se o to nestarala, protože jsem se snažila překonat svoji starou noční můru. Lawrencovo zlo se mě teď vůbec nedotýkalo.

Uslyšela jsem jeho hlas přes tiché praskání polen v ohni. „Možná že teď už rozumím tomu, proč jste si mě vzala, Andreo. Myslela jste si, že zaujmu místo vašeho dědečka, že? Ze vás budu chránit a držet v bezpečí před vašimi vlastními obavami, před těmi strašnými můrami a vizemi z minulosti, které vás stále pronásledují. Ne, tady není místo pro mladého manžela, že?“

Uviděla jsem před sebou Johna, jak se směje a jak svojí velkou rukou hladí po zádech Malou Bess. Pak jsem spatřila Johna, jak drží v náručí George a směje se něčemu, co jsem řekla. Uvědomila jsem si, že mám ráda jeho smích, že mi zapadl hluboko do duše. Teď jsem si ho představila rozzlobeného, s těmi záblesky v temných očích, kdy vyjadřoval svoji nespokojenost nad tím, že jsem se stala ženou jeho strýce. A že nebudu nikdy jeho. Muž v mém srdci.

Pomalu jsem zavrtěla hlavou.

„Nechtěla byste mi říct, co váš otec udělal? Co jste viděla, co jste o něm slyšela?“

„Můj otec,“ řekla jsem pomalu. „Můj otec. Co o něm víte? Co má společného s tímhle šílenstvím?“

„To není vůbec důležité, teď ne. Brzy zjistíte, že o vaší minulosti toho vím mnohem víc, než si dokážete představit.“

Sklonil se nade mnou a jeho tvář se ocitla velmi blízko mojí. Musel vidět ten strach v mé tváři, protože se napřímil a rozesmál se. Nebyl to hezký smích, naskočila mi z něho husí kůže. „Ach, nebojte se, neublížím vám. Nemám čas, abych řekl pravdu. Chtěl bych vaše panenství, ale nebude moje. Je to škoda.“

„Proč jste si mě vzal?“

Přitáhl si svoji židli blízko mojí a posadil se. Ruce si znovu založil na prsou. Neměla jsem vůbec ponětí, na co myslí, co plánuje, ale věděla jsem, že to není nic dobrého. Chtěla jsem, aby mluvil. Potřebovala jsem čas. John přijde, určitě. Ne, je s lady Elizabeth. Opustil mě. Věděla jsem, že bych neměla být překvapená, protože muži nejsou nikdy k ženám poctiví, ale stále jsem byla zničená z toho, že odešel. Věděl, že jsem v nebezpečí, a přesto odešel.

„Jste opravdu velmi hloupá, že jste prohledávala můj pokoj.“

Ví, že jsem prohledávala jeho pokoj? Dobrá. Jak na to, zatraceně, přišel? Ale v hloubi duše jsem vlastně nebyla překvapená, že to ví. Sledovala jsem ho, jak sáhl do kapsy a vytáhl odtud dopis se zkroucenými okraji. Podržel ho přede mnou. „Co se stalo? Četla jste všechny moje dopisy a tento vás zvlášť rozrušil. Takže jste ho málem zničila. Nemáte moc dobré průzkumové metody. Dokonce se vám ani nepodařilo uhladit obálku tak, abych si toho nevšiml. Také jsem ucítil vaši vůni – lehkou a svěží, velmi dobře identifikovatelnou. Nadechl jsem se a hned jsem věděl, že jste byla v mém pokoji.“

Pokrčila jsem rameny. „Ta obálka, kterou mi máváte před nosem – vypadá jako velmi starý dopis, můj pane. Dopis, který vám někdo napsal velmi dávno, možná v dobách, kdy jste byl mladý.“

Myslela jsem, že mě uhodí, ale neudělal to. „Vaše nekonečná impertinence a arogance, moje zlatá, je u konce. Jste zcela bezcenný protivník a navíc opravdu hloupý. Chcete, abych vás uhodil? Ne, asi ne.“ Začal skládat a zase rozkládat starý dopis.

Vyjekla jsem: „Ukradl jste mi dopis od mého otce.“

„Ach ano. Vlastně to byl Flynt. Ten zatracený pes ho málem kousl do nohy. Flynt ho chtěl zabít, ale nesměl. Řekl jsem mu, že jste dostala dopis. Nebylo složité ho najít. A vy, moje drahá, víte, že váš otec je v Londýně od osmého tohoto měsíce.“

„Řekněte mi, proč jste to udělal? Povězte mi, co vám provedl můj otec? Zatraceně, co jsem udělala já? Mám právo to vědět.“

„Nemáte žádná práva. Ale zjistíte všechno v pravý

čas.“

Vstal. „A teď už dost. Nemám opravdu čas a nemíním ho s vámi ztrácet.“ Na chvíli se odmlčel a podíval se na šachové figurky rozházené po podlaze. „Nemůžu uvěřit tomu, že se vám podařilo dvakrát vyhrát.“

„Nebylo to těžké. Hrajete velmi dobře, ale vaše úroveň nedosahuje mojí. Vezměme si vaše strategické pokusy – jsou tak zjevné jako obnošené strategie starců, kteří hrají v Hyde Parku. Co se týče vašich logických pochodů a plánování, pokaždé skočíte na moji návnadu. Jste to vy, kdo je bezcenný oponent.“

Pak mě uhodil, a pořádně. Otevřenou dlaní mi dal facku na tvář. Nevydala jsem ani hlásek. Skočila jsem na něho a současně se rozmáchla nohou. Pak jsem ho silně kopla do rozkroku. Zavyl a pustil mě. Chytil se na bolavém místě a kňoural zkroucený do klubíčka. Zvedla jsem sukně a rozběhla jsem se. Ale v okamžiku byl u mne, stále ještě sehnutý jako stařec, jímž vlastně byl. Byl silný. Chytil mě za paži a zkroutil mi ji, až jsem vykřikla bolestí. Snažila jsem se trhnutím osvobodit, ale pokaždé mi vytáhl paži výš. Nakonec jsem přestala.

„Ty zatracená děvko.“ Znovu mě uhodil do tváře. Kdyby mě nedržel, narazila bych na stěnu. Trhnutím mě otočil k sobě. „Poslouchej mě, ještě jednou se mi pokusíš ublížit a já tě zabiji, přímo tady. Teď půjdeme do tvého pokoje. Neřekneš ani slovo. Nepokusíš se utéci. Pokud ano, řeknu prostě každému, že jsi onemocněla stejnou chorobou, která zničila moji ubohou Caroline. Budeš držet ústa zavřená. Pomysli na svého psa, jestli cekneš, Flynt mu zlomí vaz.“

„Mizero.“

„Ano, teď jste rozumná.“

Nikde v dohledu nebyl nikdo ze služebnictva. Modlila jsem se, ať potkáme Brantleye, ale Old Hall byl prázdný. Když jsme došli k modrému pokoji, Lawrence mi oznámil: „Dal jsem Belindě volno. Teď by měla být u své matky ve vesnici. Ale George je ve vaší ložnici. Tam na mě oba počkáte. Přijdu později, nebojte se.“

Otevřel dveře, strčil mě dovnitř a zabouchl za sebou. Slyšela jsem, jak otočil klíčem.
kapitola

Dvacátá sedmá


Prudký vítr mi dul do obličeje a strhával mi z hlavy vlněnou kapuci. Naklonila jsem se blíž k Tempestovu krku, abych cítila alespoň teplo vycházející z jeho hřívy. Dech měl už pořádně zrychlený a boky zpocené. Zpomalila jsem. Nechtěla jsem, aby se zvíře zhroutilo. John by nebyl rád, kdybych jeho cenného hřebce zabila. John. Ne, nemohu na něho myslet. Cítila jsem, jak se George pod pláštěm pohybuje. Jeho malá hlavička spočívala na mém srdci. Každou chvíli mě olízl. Košili jsem měla na tom místě úplně mokrou. Doufala jsem, že mu není moc zima.

Vedla jsem Tempesta mimo cestu ke skupině javorů. Tam jsem sklouzla z jeho zad a přehodila jsem mu uzdu přes hlavu. Pohodil jí a z úst mu odlétly chumáče bílé pěny. Stromy nám poskytovaly jakousi ochranu před krutým větrem. Neměla jsem jinou volbu, musela jsem George položil na zem. Poručila jsem mu, aby zůstal u mě. Kňučel a tiskl se mi k noze. „To bude v pořádku,“ řekla jsem mu, „dej mi minutku.“ Otřela jsem Tempesta sedlovou přikrývkou a pak jsem ji na něho roztáhla, abych ho ochránila před zimou a větrem. Pohladila jsem ho po krku a přitiskla jsem mu tvář k hlavě. „Děkuji ti, Tempeste. John neměl pravdu, neshodil jsi mne. Asi jsi nám zachránil život. Moje jediná otázka zní, proč John neodjel na tobě na ten zpropadený večírek u lady Elizabeth? Doslova jsem ztuhla, když jsem tě uviděla ve stáji.“

Tempest jemně zafrkal a dloubl mě hlavou do ramene. Vítr mi nadouval plášť, když jsem pomalu kráčela zpátky hlavní cestou a pozorně se dívala směrem, odkud jsme přijeli. Bledé světlo zimního měsíce osvětlovalo opuštěnou cestu. Uslyšela jsem houkání osamělé sovy, která seděla na větvi dubu asi tři metry ode mě. Klesla jsem na kolena vedle Tempesta a ucítila bolest v kotníku. Rychle jsem se posadila a natáhla nohu. Začala jsem si kotník masírovat. Kdybych měla trochu víc štěstí, nestalo by se to. Ale nesla jsem George a při nešťastném pádu jsem ho musela chránit.

Vzhlédla jsem k bledému měsíci, který mi svítil nad hlavou. Pohladila jsem George a vzpomněla jsem si, jak jsem ještě před chvílí stála uprostřed svého pokoje, dívala se na zamčené dveře a slyšela kroky odcházejícího Lawrence.

George se mi přitiskl k nohám. Zvedla jsem ho a pevně objala. „Máme problém, můj drahý Georgi. Je to velký problém, ale aspoň nás ten šílenec nechal na chvíli samotné. Při troše štěstí tohle místo rychle opustíme.“

Samozřejmě jsem po Lawrencově odchodu věděla, co udělám. Neztrácela jsem čas zkoušením kliky nebo boucháním na dveře svého pokoje. Byla jsem si jista, že by mě stejně nikdo neslyšel. Ne, budu muset vylézt oknem a sešplhat dolů na zmrzlou zem. Pak budu muset ukrást koně. Ne Malou Bess, jejíž hřbet nebyl ještě zahojený. Uvidím, který kůň zůstal ve stáji.

„Pojď, Georgi, podíváme se, co tady máme.“ Zvedla jsem George a odnesla ho k oknu. Odtáhla jsem těžké závěsy a vyhlédla do tmy. Venku bylo velmi chladno, všechno ozařoval bílý jasný měsíc. Okno bylo vysoko nad zemí, takže jsem nemohla vyskočit. Studený vítr mě štípal do očí. Prsty jsem zkoušela stěny podél okenic. Věděla jsem, že pod oknem je římsa. Caroline se na ni také vyšplhala a přešla po ní do vedlejšího pokoje. Musí být dost široká. Ale já ještě ponesu George. Musím být šikovná.

Trhla jsem sebou. Tempest zafrkal a nervózně pře-šlápl. Vyskočila jsem na nohy a snažila jsem se nevnímat bolest v kotníku. Vyběhla jsem k cestě s Georgem pod pláštěm. Chvíli jsem stála a naslouchala, ale nic jsem neslyšela.

Čekala jsem dalších pět minut, pak jsem přistoupila k Tempestovi. Zdál se mi neklidný, dech měl zrychlený a tělo napjaté. Rychle jsem z něho shodila pokrývku a nasadila jsem mu sedlo. Ráda bych věděla, zda Lawrence objevil můj útěk. Možná mě už pronásleduje společně s hrozným Flyntem. Tempest musel vycítit můj spěch, protože otočil velkou hlavu a jemně zaržál. Nakonec jsem se vyhoupla do sedla a rychle jsme zamířili na hlavní cestu. Tempest ani nepotřeboval moje pobízení a pustil se do pravidelného klusu. Naklonila jsem se znovu až k jeho krku a třela jsem si kotník. Byla jsem vděčná, že se mi podařilo utéct pouze s tak malým zraněním. Mohlo to dopadnout daleko hůř.

Římsa byla příliš úzká a můj plán nebezpečný. Vrátila jsem se zpět do pokoje a podívala se dolů na svoje těžké sametové šaty. Tohle nemůžu mít na sobě.

Pokud mám přejít po úzké římse s Georgem v náruči a udržet rovnováhu, musím se toho absurdního oblečení zbavit. Našla jsem svoje chlapecké kalhoty, které jsem měla v poslední zásuvce velké skříně. Naposledy jsem je měla na sobě v Yorkshiru na dědečkově venkovském statku v Deerfieldu. Jaké lepší převlečení by si mohla přát žena na útěku? Deerfield Hall byl dnes večer mým cílem. Spočítala jsem, že mi bude trvat pouze tři až čtyři hodiny, než tam na koni dojedu. To zvládnu. Rychle jsem se převlékla. Oblékla jsem si plášť a pak jsem si uvědomila, že nemám peníze. Našla jsem v zásuvce jen pár šilinků. Vzala jsem tedy svoje šperky a nacpala si je do jedné kapsy pláště. Zpod polštáře jsem vytáhla pistoli a zasunula ji za pas kalhot. „Dobrá, Georgi, jsi připraven chytit mě, až ztratím rovnováhu?“

Po těchto slovech George zaštěkal a vyskočil na zadní. Předními packami se opřel o moji nohu. Pohlédla jsem na krásné hodiny na polici u krbu a pak jsem otevřela okno. Byly skoro tři hodiny ráno. Není divu, že tady nebyl žádný sluha, když mě sem Lawrence přivedl. Všichni spali. Prostě jsem si vůbec neuvědomila, že už je tolik hodin.

Přelézt na tenkou římsu pod oknem ode mne vyžadovalo mnohem víc odvahy než cokoli jiného v životě. Měla jsem pocit, že na mě čekají hrozné věci. Pohlédla jsem na římsu. Nechtělo se mi na ni vstoupit. Bála jsem se o sebe i o George, ale prostě jsem neměla jinou volbu. Nemohla jsem zůstat ve své ložnici a čekat, až přijde Lawrence a znásilní mě. Myšlenka na Flynta, který zláme Georgeovi vaz, mne poháněla. Vstoupila jsem na římsu a chvíli jsem balancovala. Svírala jsem okenní rám. Zhluboka jsem se nadechla a přitiskla se pevněji ke stěně. Očima jsem se vpila do úzké římsy přede mnou. „Nehýbej se, Georgi. To, co slyšíš, je jenom vítr, žádní démoni ani strašidla z černého pokoje. Jsme tu sami jen ty a já a prcháme odtud. Musíš být velmi klidný, ano?“

Uslyšela jsem tiché zakňučení.

Rukama v rukavicích jsem ručkovala podél okraje okna centimetr po centimetru. Pomalu jsem se posunovala k rohu budovy. Zvláštní bylo, že jsem se v tom studeném počasí potila.

Kudy se Caroline dostala zpět do domu?

Dosáhla jsem rohu domu a opatrně jsem za něho nahlédla. Zjistila jsem, že římsa najednou končí. V cestě se jí objevil velký komín. K mému ulehčení byly kameny neotesané a hrubé a vyčnívaly, takže jsem se mohla rukama dobře zachytit těchto výčnělků a také se na ně postavit. Neměla jsem velké ruce ani nohy, takže se asi celkem snadno sešplhám po kamenech dolů. „Georgi,“ řekla jsem a trošku jsem upravila jeho polohu. „Potřebuju teď obě ruce. Musíš být velmi klidný. Zasunu tě za pás kalhot.“ A to jsem také udělala. Vypadala jsem, jako bych byla těhotná. „Drž se, Georgi. Jedeme.“

Najednou mi jedna noha sklouzla z římsy. Chvíli jsem balancovala na jedné noze a hledala oporu. Cítila jsem, jak George ztuhnul. Doufala jsem, že se modlí stejně jako já.

Můj sestup dolů byl pomalý. Několikrát jsem visela bez opory nohou a marně hledala nějaký výstupek. Když jsem jednou uvolnila sevření, abych se zachytila za další kámen, jiný se pod mojí nohou vydrolil a já jsem se zřítila dolů na zem. Díkybohu už jsem nebyla tak vysoko, jen tak metr a půl. Spadla jsem na bok a nohy se mi nějak zamotaly. Chvíli jsem ležela bez pohnutí a vnímala bolest v noze. Bála jsem se, že ji mám zlomenou. Pak jsem pomalu vstala a nohu natáhla. Zjistila jsem, že jsem si jen narazila kotník. Díkybohu jsem nespadla na George. Rychle jsem ho vytáhla. Řekla jsem mu, že je nejlepší pes na západní polokouli. Jak jsem tam tak stála, děkovala jsem v duchu bohu, že jsem ještě naživu. Uvědomila jsem si, že Caroline nevyšplhala po římse zpět do okna jiného pokoje. Mezi ložnicí a komínem už nebyly žádné další pokoje. Mýlila jsem se. Lawrence mi řekl, že Caroline vylezla z okna a přešla po římse a dostala se do jiného pokoje. Lhal. No, proč jsem překvapená? Lhal mi v mnoha dalších věcech.

„Jsem to ale hlupák, Georgi,“ broukla jsem a pomyslela jsem si: Co se ti skutečně stalo, Caroline?

Podívala jsem se nahoru. Sešplhala jsem z výšky asi šesti metrů. To nebyl špatný výkon.

Tempest zaržál a zvolnil tempo, aby vzbudil moji pozornost. Rychle jsem si uvědomila, že je mi zima a že mě bolí kotník. Ale jsem živá, a to je pro tuto chvíli nejdůležitější. V dálce jsem uviděla světýlka. Byla to vesnice. Ráda bych věděla, zda se odvážím vjet do vesnice a vyměnit Tempesta za jiného koně. Teď už znovu těžce dýchal. Nechtěla jsem ho zabít. Ne, nemohu zastavit. Ještě nejsem dost daleko od Devbridge a Lyndhurstova rodina je tady velmi dobře známá. Lidé by mohli třeba poznat Johnova koně. Pokud by Tempesta někdo poznal, mohli by mě považovat za zloděje. Také si myslím, že by dlouho netrvalo a poznali by, že jsem žena. Vypadala jsem spíš jako zlodějka koní než jako hraběnka z Devbridge. „Ach, vy jste ukradla koně svého nevlastního synovce, protože utíkáte před svým manželem, který vás chce znásilnit? Možná že jste propadla šílenství jako ubohá druhá hraběnka.“

Při této myšlence jsem se zachvěla. Ne, to nestojí za riziko. Nebudu se zastavovat ve vesnici. Musíme prostě dojet do další vísky nebo na nějakou farmu. Trochu jsem Tempesta zpomalila a rozhlédla se, kudy vede nejkratší cesta kolem vesnice. Po mé pravici bylo rozlehlé pole. Tempest se přehoupl přes nízký plot. George radostně zaštěkal, protože velice rád skákal.

Když jsme byli za vesnicí, nasměrovala jsem Tempesta na cestu. Dlouhá jízda pokračovala a ticho narušovalo jen Georgeovo občasné zaštěkání, které splývalo s pravidelnými údery Tempestových kopyt. Zpomalila jsem jeho cval a přešli jsme na mírný klus. Nechtěla jsem to nádherné zvíře uštvat. Čas se mi vlekl. Chlad mi zalézal až do kostí. Tvář jsem měla tak studenou, že už jsem ji skoro necítila. Musím myslet na něco jiného. A tak jsem začala přemýšlet o tom, co budu dělat, a rozhodla se, že zůstanu na Deerfield Hallu až do Petrova příchodu. Služebnictvo mě určitě ukryje, a pokud tam přijede Lawrence, zapře mě. Až bude Petr se mnou, už bude vědět, co si dál počít. Určitě mě ochrání před tím šílencem, kterého jsem si vzala.

„Vím, vím. Udělala jsem kolosální chybu a ta byla důsledkem mé zaslepenosti a tvrdohlavosti,“ řekla jsem Georgeovi a pohladila jsem ho po hlavě. Zaštěkal. Věděla jsem, že se mnou souhlasí.

Samozřejmě tam nebyl nikdo, kdo by přede mnou ochránil ubohého Billyho, chlapce ze stájí. Díkybohu Rucker spal ve své posteli a nikdo jiný tam nebyl. Nechtěla bych se přít s Ruckerem. Billy, to bylo něco jiného. Byl uctivý a věděla jsem, že je mladý a že po mém úderu ho sice bude bolet hlava, ale vylíže se z toho. Svázala jsem ho a schovala pod hromadu sena. Vyvést Tempesta bylo snadné, a byla jsem tomu ráda, protože jsem byla vystrašená k smrti.

Náhle Tempest zvedl hlavu a zastavil se. Poděsil ho nějaký pták nebo zvíře? Zařehtal.

Seskočila jsem ze sedla a málem jsem klesla na kolena, tak jsem měla ztuhlé a zmrzlé nohy. Odvedla jsem Tempesta z cesty a zakryla jsem mu nozdry. Nechtěla jsem, aby se znovu ozval. Zůstali jsme tiše stát ve stínu a čekali jsme. Georgeův chladný čumáček mě studil na hrudi.

Cítila jsem, že země se chvěje. Blížili se koně. Ucítila jsem je dřív, než jsem je uviděla. Blížili se k nám asi tři jezdci. Odvedla jsem Tempesta dál mezi stromy. Byli to většinou javory a měly už holé větve, což mi moc nepomohlo. Přitiskla jsem ruku ještě pevněji k Tempestovým nozdrám.

Koně zvolnili necelých devět metrů ode mě. Ach ne, museli slyšet Tempestovo první zařehtání. Přitiskla jsem se ke koni a cítila jsem, jak se chvěje. Ale byl zticha. Naštěstí.

„Říkám ti,“ vykřikl mužský hlas do studeného ticha, „že ten zatracený kůň nemůže být daleko. Je rychlý a má výdrž, je to vojenský kůň. Ale i on už musí být unavený.“

Ne, mýlíte se, říkala jsem si. Tempest je lepší než kterýkoli kůň, kterého znáte. Dokázal by běžet až do Londýna, aniž by se unavil. Proč nejedete dál? Jeďte, jeďte, jeďte. Opakovala jsem to stále dokola jako modlitbu. Ano, jen odjeďte. My tady nejsme.

„Máš pravdu. Nemohla dojet dál než sem. Johnův kůň je rychlý, ale i on musel pocítit únavu a teď musí být polomrtvý.“ Byl to Lawrence, můj drahý manžel. Ach, to není fér. Je se svými muži tak blízko! Co budu dělat?

„Je určitě někde tady, cítím to,“ znovu promluvil můj muž. „Přísahal bych, že jsem slyšel toho koně rzát. Bylo to někde tady, vím to,“ zahlaholil další muž. Blížili se. Každou minutou nás mohou spatřit. To bude můj konec.

Nebyl to Tempest, kdo nás prozradil. Byl to George. Nevěděl, co se děje, a proto se mi na hrudi zavrtěl a hlasitě zaštěkal. Nevadilo to, protože by nás objevili i tak.

Nedá se nic dělat, pomyslela jsem si a přitáhla jsem plášť těsněji kolem George. Vyhoupla jsem se do sedla. Vyrazili jsme ze skupinky stromů na cestu jako dělová koule.

Byl to zoufalý závod, ale já jsem věděla, že nemám šanci. Tempest byl unavený. Bylo to na něho příliš a postupně zpomaloval. Po lících mi stékaly slzy zklamání a vzteku a skoro mi zmrzaly na bradě. Ohlédla jsem se a uviděla jsem rozšklebenou tvář svého manžela. Byla jsem pološílená strachem.

O chvíli později se vedle Tempesta objevil kůň s jezdcem. Muž mě chytil kolem pasu. George zavyl a muž sebou překvapením trhl.

„To je ten zpropadený pes,“ zařval. „Má ho pod pláštěm.“

Slyšela jsem, jak muži na sebe křičí. Brzy mě muž znovu dohonil. Tentokrát chytil Tempestovu uzdu a vytrhl mi ji z rukou. Pomalu Tempesta přitahoval. Pak se z druhé strany vedle mě objevil Lawrence. Chňapnul po mně a shodil mě z Tempesta. Chytila jsem George, a než jsem dopadla na zmrzlou zem, podařilo se mi ho vytáhnout z úkrytu za pasem. Naštěstí jsem nespadla na něho. Díkybohu.

Vyrazila jsem si dech. Ležela jsem tam a dívala se na chladnou oblohu, která šedla svítáním, a snažila jsem se nadechnout. George divoce štěkal, obíhal mě v kruzích a pokoušel se mě chránit. Pak zavyl a vyskočil na mě. Uviděla jsem nad sebou Flyntův obličej.

„Žije, můj pane,“ ohlásil Flynt Lawrencovi, který stál vedle něho a díval se na mne. „Jen se uhodila, to je všechno. Tempest je v pořádku, konečně zavřel tlamu. Jen se na to podívejte – ten pes jí sedí na hrudi a olizuje jí tvář. Chcete, abych ho zabil? Doufal jsem, že ho zalehla, když jste ji shodil z koně.“

Kdybych v té chvíli mohla dýchat, řekla bych mu, co si o něm myslím. Ale nemohla jsem dělat vůbec nic. Jen jsem tam ležela a v duchu se modlila, ať se mi do plic znovu dostane vzduch.

„Ne, necháme jí něco,“ řekl Lawrence, „ačkoli si ode mne nezaslouží žádnou laskavost. Věřím, že si užila víc, než si zaslouží. Ano, necháme jí toho malého mizeru. Bůh ví, že miluje zvířata víc než lidské bytosti.“

„Není to správné milovat tak moc psa,“ namítl Flynt a odplivl si.

„Nemá nic jiného,“ řekl Lawrence a já jsem ho v té chvíli nenáviděla víc, než jsem kdy nenáviděla kteréhokoli člověka, protože měl pravdu.

Lawrence teď stál nade mnou a vítr mu nadouval plášť. Usmál se a řekl laskavým hlasem: „Teď už se mnou nebojujte, madam, jinak Flynt zabije psa. Rozumíte?“

„Ano,“ odpověděla jsem a zhluboka jsem se nadechla. „Rozumím.“ Jeho laskavý hlas mě zranil víc než pád z Tempestových zad.

„Nebyla jste hodná,“ řekl. „Způsobila jste mi problémy. Také jste zabrala můj vzácný čas. Vstaňte. Máme to daleko.“

Nikdo mi nepomohl. Podařilo se mi obrátit se na bok. Pomaličku jsem se sbírala ze země. Konečně se mi podařilo vstát. Objala jsem George. Moje pistole byla stále ještě zasunutá za pasem, ale musela jsem počkat. Byla v ní jen jedna kulka.

Trvalo hodiny, než jsme dojeli domů. Vzali mě na koně, protože jejich koně byli čerství. Museli je vyměnit ve vesnici. Kdybych se jen odvážila riskovat, mohla jsem teď být volná.

Manžel byl temný jako ďábel a stál přede mnou zavinutý do svého černého pláště. Na rukou měl černé rukavice. „Podcenil jsem vás, Andreo. Ne, už vám nebudu říkat Andy, tím podivným jménem. Předstíral jsem laskavost a lásku, abych si získal vaši důvěru a oddanost. Málem se vám podařilo uprchnout. Naštěstí jsem se po odchodu od vás rozhodl, že vám dám omamné prostředky. Měl jsem obavu, že by vás služebnictvo mohlo slyšet, kdybyste křičela nebo bouchala do dveří. Ano, rozhodl jsem se, že musíte být zticha, a proto jsem přinesl utišující lék, který jsem vám chtěl nalít do krku. Byl jsem velmi překvapen, když jsem vstoupil do vašeho chladného a prázdného pokoje. Nechala jste otevřené okno. Kdybych vás tam chytil, zabil bych vás. Ale naštěstí už jste byla pryč. Teď jsem klidný, mám vás znovu a teď je to navždy.“

Stála jsem tam a znovu jsem mohla dýchat. Dívala jsem se na muže, kterému jsem věřila, na muže, jehož láska ke mně byla jen předstíraná. Věřila jsem, že je hluboká a upřímná, aspoň zpočátku, ještě předtím, než se ta stařena objevila v mém pokoji s nožem v ruce. Lži, všechno to byly lži. Ale proč?

„Co se stane teď, můj pane? Zamknete mě zase v modrém pokoji? Dáte do oken mříže, jako když tam bydlela Caroline?“

Vítr přilepil plášť k botám. „Buďte zticha, vy hlupačko. Nevíte, o čem mluvíte.“

„Že nevím? Vím, že jste mi lhal. Caroline nemohla jít po římse do jiného pokoje, protože tam není žádné okno. Římsa vede ke komínu. Co jste udělal Caroline?“ Ale samozřejmě jsem to věděla. Zabil ji. Shodil ji z balkonu ze severní věže. Věděl přesně, na co myslím. Viděla jsem to na jeho tváři. A pak, protože už na tom nezáleželo, jsem řekla: „Přinutil jste ji vystoupit na severní věž a pak jste ji shodil z balkonu, že?“

Rozpřáhl se. Viděla jsem jeho pěst v černé rukavici. Také jsem viděla vztek v jeho očích, věděla jsem, že jsem měla být zticha. Věděla jsem, že mě uhodí silně a možná mi zlomí čelist. Už není naděje na záchranu.
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Flyntův výkřik rozřízl vzduch. „Můj pane. Raději ne. Mohl byste ji zabít. Ještě je brzy. Je příliš brzy.“

Lawrence pomalu spustil ruku. Místo toho, aby mě uhodil, popadl mě za paži a zkroutil mi ji za zády. Zasténala jsem.

„Neprovokujte mě, madam.“ Pustil mě a šťouchl do mě. Ztratila jsem rovnováhu a spadla k Flyntovým nohám.

„Jen se podívej, co udělala Johnovu koni,“ řekl Lawrence. „Úplně ho vyřídila, děvka.“

Znovu jsem byla na nohou. Nesnažila jsem se utéci, protože jsem viděla, že by se mi nepodařilo dostat se daleko, když Flynt stál vedle mne. Nenáviděla jsem ho až do morku kostí. „Poslouchejte mě, staříku. Vy byste ho taky vyřídil, kdybyste se snažil utéct před šílencem.“

Znovu vypadal tak, jako by mě chtěl na místě zabít, ale neudělal to. Proč jsem ho dráždila? Proč jsem prostě nedržela pusu? Ale věděla jsem proč. Ten muž mne obelstil, získal tak rychle moji důvěru a udělal ze mne blázna. Nenáviděla jsem sebe, stejně jako jsem nenáviděla jeho. Šlo to tak snadno. Odhadl, co potřebuji, a nabídl mi to. Uvědomil si, že nechci manžela do lože, a proto jednoduše přísahal, že naše manželství bude jen na papíře. Byl dvorný a já jsem mu zobala z ruky. Bože, jak jsem ho za to nenáviděla.

Ale co chtěl?

Najednou jsem ucítila, že se mi točí hlava. Tolik úderů, pomyslela jsem si a klesla jsem na kolena. Sklonila jsem hlavu a snažila se znovu získat rovnováhu. Přistoupil ke mně třetí muž, který zatím neřekl ani slovo. Klečela jsem tam a třela si předloktí. Stále jsem svírala George.

Muž poklekl vedle mne. „Jste v pořádku? Můžete vstát?“

Poznala jsem jeho hlas. Byl to muž, který mluvil s Lawrencem v hospodě, když jsme se tam zastavili cestou z Londýna do Yorkshiru. Prostě další Lawrencův sluha. Přikývla jsem. Pomohl mi vstát. Nevolnost díkybohu ustoupila.

Lawrence přistoupil těsně ke mně.

Podívala jsem se mu zpříma do očí. „Kam pojedeme teď?“

„To zjistíte brzy. Buďte zticha. Freesone, vysaď ji na Tempesta. Nemusíš jí svazovat ruce. Vezmi toho psa. Pokud bude chtít něco provést, zabiješ ho.“

„Nikdy jsem vám neublížila, Lawrenci,“ řekla jsem. V duchu jsem se ptala, kdo je ten muž, za něhož jsem se provdala. Byl tak plný vzteku vůči mně. Nedávalo mi to smysl.

„Madam, vzdorovala jste mi a svévolně jste porušila moje soukromí. Zjistila jste věci, které jste neměla zjistit. Nemohu vás déle tolerovat. Udělala jste něco, o čem bych nikdy nevěřil, že jste toho schopna. Zejména proto, že jsem vás považoval za nevinnou mladou dámu.“

Netušila jsem, o čem mluví. Jistěže vzorné chování nezahrnovalo slídění v zásuvkách jeho stolu v malé tajné místnosti. „Proč jste dal ten ostnatý drát pod sedlo Malé Bess?“

Řekl bez zájmu: „Sloužilo to svému účelu. Věděla jste, že někdo chce vaši smrt…“

„A že chce, abych za všechno zaplatila.“

„Ano, to jsem chtěl. Je to pěkná hrozba, ne? Chtěl jsem, abyste byla vystrašená a bezmocná, a to jste byla. To mě velmi těšilo. S radostí jsem pozoroval, jak ve vás den ode dne roste strach. Nebylo by to ono, kdybych vás zabil. Ale musím připustit, že teď, na konci, před mým největším vítězstvím, vás mám raději vedle sebe. Nastal čas sladké pomsty.“

Vůbec mu nevadilo, že mohl zabít Malou Bess. To mě rozzuřilo víc než cokoli jiného. Vztek mě naplnil až po okraj. „Stále nevím, o čem to mluvíte. Zranil jste Malou Bess. Jste skutečně velký darebák.“ Věděla jsem, že to byla chyba, ale přesto jsem to řekla.

Freeson mi svázal ruce provazem. Proto jsem se nemohla bránit, když přišel úder. Lawrence mě uhodil pěstí do hlavy. Síla nárazu mě přitiskla k Freesonově hrudi. V hlavě mi explodovaly tisíce bílých světel. Byla to ta nejpodivnější věc na světě. Všechny bílé světelné body se slily v jeden jediný a nakonec nastala tma. Zaslechla jsem Georgeův divoký štěkot. Pak už jsem neslyšela vůbec nic.

Byla jsem si vědoma rytmického bušení kopyt a pak jsem znovu přišla k vědomí. Když se mi podařilo otevřít oči, svět se přede mnou houpal. Bylo mi špatně. Točila se mi hlava, a kdyby mě Freeson nedržel, určitě bych spadla z koně. Polkla jsem a pevně zavřela oči. Musela jsem se pohnout, protože u ucha jsem zaslechla Freesonův hlas. „Prosím, nehýbejte se, má paní. Držím vás pevně.“

Uvědomila jsem si, že mne objímá paží a že spočívám na jeho hrudi. „Kde je George?“

„Má ho Flynt. Nebojte se. Neublíží mu.“

„Kdo jste? Co se to tady děje?“

„To vám nemohu říct. Teď mlčte.“

Neřekla jsem nic. Soustředila jsem se na to, abych nezačala zvracet. Hlava mě bolela tak příšerně, že jsem se modlila, ať nemám otřes mozku.

„Můžete mi říct, kam jedeme?“

„Nemohu.“ Zaváhal a pak se ke mně nahnul blíž. „Snažil jsem se přesvědčit jeho lordstvo, že se na vás nemá zlobit, ale k ničemu to nevedlo.“

„A na koho by se měl zlobit?“

Podíval se na Lawrence a pak sklonil hlavu na stranu. „Na tom nezáleží. Nemohu vám nic říct.“

Nebyl tu prostě nikdo jiný, a tak jsem řekla tiše: „Na mého otce.“

Prudce se nadechl. „Prosím, paní, nemohu hovořit o těchto věcech. Prostě nemohu.“ Takže on se bál Lawrence? Nemohla jsem ho obviňovat. Bála jsem se ho taky.

Pak už jsme jeli tiše. Flynt s mým manželem byli od nás vzdáleni jen kousek. Toho rána nesvítilo slunce. Obloha byla šedivá a vypadalo to, že každou chvíli začne sněžit. Pomyslela jsem si, že už brzy budeme u Devbridge. Můj útěk mi nepřinesl nic. Kdyby mě vzali zpět do sídla, co by řekli sluhům? Co by řekli slečně Crislockové? Co by řekli Johnovi, proboha? Ne, ať se mnou zamýšlejí cokoli, nevezou mě zpátky do sídla. Bylo by to pro hraběte příliš velké riziko.

Nebyla jsem moc překvapená, když naše skupinka uhnula z hlavní cesty na úzkou stezku asi dva kilometry na západ od usedlosti. Otočila jsem hlavu a podívala se na Freesona. Zavrtěl hlavou a rezolutně se zadíval před sebe. Brzy jsme dojeli k malé chatě obklopené javory. Z komína vycházel kouř. Přede dveřmi byl ke stromu přivázaný kůň.

Lawrence trhl uzdou a přijel k nám. „Ach, madam, vidím, že už jste se probrala. Je dobré, že jste mě nezklamala.“ Znělo to tak šťastně a vesele, že bych nebyla vůbec překvapená, kdyby začal zpívat. Připadal mi, jako by měl na dosah nějaké velké vítězství. Zastavili jsme před chatou. Lawrence mě snesl dolů a odvázal mi ruce. Pevně mě držel za levou paži. Nemohla jsem se osvobodit, byl příliš silný.

„Klid, moje drahá, teď nechci, abyste omdlela, když mám pro vás takové překvapení.“ Byl tak nadšený, že mu oči jen zářily.

Neřekla jsem nic, ale věděla jsem velmi dobře, co jeho zatracené překvapení znamená.

Podíval se na mě udiveně. „Nejste hloupá, to bych řekl. Četla jste dopis, který byl v mém stole. Vy tušíte, že?“

Zavrtěla jsem hlavou a mlčela jsem. Rozesmál se a pak mávl na Flynta, aby otevřel dveře chaty. Flynt hodil George na zem. George neztrácel čas a rozběhl se ke mně. Zvedla jsem ho a přitiskla k sobě. Lawrence mě strčil do chaty. Byla tam tma. Uviděla jsem nějaký starý stůl, několik odřených židlí a v krbu planul slabý oheň. Pak jsem spatřila u jedné stěny chalupy postel. Někdo v ní ležel, ale viděla jsem jen jeho obrysy.

Nepochybovala jsem o tom, kdo to je. Můj otec.

Neviděla jsem ho deset let. Doufala jsem, že je mrtev. Zasloužil si smrt za to, co udělal, za to, jaký byl. Ale nebyl mrtvý. Byl tady a já jsem věděla, proč je tady, proč sem cestoval až z Belgie. Přišel mě osvobodit od Lawrence.

Pochopila jsem to, ale stále mi to nedávalo smysl. Proč?

Z temného kouta vystoupil zarostlý muž a kývl na Lawrence. Měl na sobě vlněné hadry. Jeho tvář pokrýval hustý vous.

„Dělá nějaké potíže?“

„Ne, můj pane. Byl zticha. Rameno mu ještě krvácí, ale žije.“

„Dobře,“ řekl můj manžel a usmál se na mě. Přistoupila jsem k posteli. Viděla jsem, že muž je napůl přikrytý tenkou dekou.

Lawrence promluvil a v jeho hlase zaznívala spokojenost a nadšení: „Jistě si teď nechcete hrát na plachou, že ne? Jděte a pozdravte ho. Řekněte mu, jak velmi vám chyběl. Je tady pro vás. Zeptejte se ho, proč vás před tolika lety opustil a proč se nikdy nevrátil. Ach, máte si toho tolik co říct, že, madam?“

Lawrence mi přitiskl ruce na záda a postrčil mě k posteli.

Můj otec zasténal a pak se ztěžka opřel o loket. Díval se na mě. V jeho modrých očích nebyl náznak poznání. Měl je stejně modré jako já. Byla v nich jen bolest.

Nemohla jsem se od něho odvrátit. Srdce mi začalo tlouci velmi rychle a silně. Chtělo se mi křičet, a proto jsem si strčila pěst do úst. Deset let uplynulo, ale v tomto okamžiku se mi zdálo, jako by někdo odstranil závoj ze známé tváře. Byl to můj otec. Poznala jsem ho hned. Vypadal úplně stejně, jako když jsem ho viděla naposled. Možná měl na spáncích trochu víc šedin, ale zbytek jeho vlasů měl ještě stejnou červenohnědou barvu, jakou jsem si pamatovala. A ty živé modré oči, to tmavé obočí, které ho dělalo zajímavým. Nic se nezměnilo. Byl to on. Myslela jsem si, že po deseti letech života, jaký vedl, bude zničený a zchátralý. Ale nebyl. Naopak, zdál se mi velmi hezký. Teď jsem viděla jasně něco, co jsem jako malé dítě nevnímala. Ženám se určitě líbil. Opíral se o loket a díval se na mne a v jeho očích stále nebyla stopa po poznání. Vůbec netušil, kdo jsem.

„Jamesone, podívej, koho jsem ti přivedl.“ Lawrence mě postrčil ještě blíž k muži ležícímu na posteli. Ten se na mě díval, ale oči měl lhostejné. Pak se zamračil, ale nepromluvil.

Lawrence vykřikl: „Ty blázne, copak ji nepoznáváš?“

Myslím, že teprve v této chvíli si Lawrence uvědomil, že můj otec se dívá na vyzáblého hocha v dlouhém černém plášti a čapkou nasazenou hluboko do čela, který drží na hrudi teriéra.

Lawrence mi strhl čepici z hlavy a moje kudrny se mi rázem rozlily po ramenou.

Můj otec zasípal: „Andrea. Ach ne. Jdi do pekla, Lyndhurste. Tys ji sem přivedl. Ty mizero, ty bastarde. Za to tě zabiji.“ Otec se chtěl vrhnout na Lawrence, ale Flynt a muž, který předtím otce hlídal, ho okamžitě chytili. Přitlačili ho zpět na postel. Jeho tělo se napjalo bolestí, kterou náhle pocítil.

Když mohl znovu promluvit, zasípal: „Moje ubohé dítě, ty jsi neutekla. Psal jsem ti, že ho máš okamžitě opustit a vrátit se do Londýna. Proč jsi zůstala? Držel tě tady násilím?“ Jeho hlas byl drsný. Určitě měl velké bolesti. Ale mě se to moc nedotýkalo. Stála jsem a dívala se na muže, který byl mým otcem, na muže, kterého jsem nenáviděla tak dlouho, na muže, který přinesl do mého života zlé sny a hořký strach a který ze mě udělal zbabělce. John měl pravdu, utíkala jsem před životem a bylo to kvůli tomuto muži. Vztáhl ke mně ruku. Byla to silná ruka, svalnatá a pevná. Nepohnula jsem se.

Přemýšlela jsem o tom, jak jsme si podobní. Jako bych se dívala do zrcadla a viděla sebe za nějakých třicet let. Moje ubohá matka. Vůbec jsem nevypadala jako ona. Slyšela jsem, jak říkám klidným a velmi vzdáleným hlasem: „Napsal jste mi dopis, který mi nedával smysl. Neuvedl jste tam nic podstatného, bylo to jen melodramatické varování, že jsem v nebezpečí. Ne, lžu, ale je příliš pozdě litovat. Plánovala jsem brzký odjezd, ale nebylo to kvůli vašemu dopisu. Tento příšerný muž mě terorizoval, a proto jsem se rozhodla odejít. Jen jsem si neuvědomila, že je za všechno zodpovědný. Až včera.“

Lawrence sevřel moji paži. Bolelo to, ale já jsem nezasténala. „Já, a příšerný muž? Podívejte se na něho, moje drahá ženo, on je monstrum a vy to dobře víte.“

A pak jsem znovu pohlédla na muže, který ležel na úzké posteli, na muže, jehož krev kolovala v mých žilách, jehož rysy jsem měla ve své tváři a který přijel z Anglie, aby mě zachránil. Ten muž, jak jsem si konečně uvědomila, měl hrozné bolesti jen proto, že mě přijel zachránit. Zašeptala jsem: „Otče. Jste zraněn.“

Na jeho pravém rameni jsem uviděla strašnou krvavou skvrnu. Všimla jsem si, že šaty měl roztrhané a špinavé od bláta.

Pohnula jsem se směrem k němu, ale můj manžel mi najednou znovu sevřel paži. „Znamená to, že si přejete odpustit mu všechno, co udělal vaší matce? Všechno, co udělal vám? Ach, vidím ve vašich očích soucit. Nestarejte se, dobře jsem mířil, ještě nezemře.“

Začala jsem hladit George, který se mi tiskl k hrudi. Pak jsem řekla svému manželovi: „Co vám udělal, že jste ho zranil? Ze jste ho pronásledoval až do Anglie a pak jste ho zranil a uvěznil tady?“

Lawrence se rozesmál. „No, Jamesone, chceš jí říct svůj příběh, nebo to mám udělat já?“

Můj otec řekl: „To se jí netýká, Lyndhurste. Je to mezi námi.“

„To si nemyslím, Jamesone. Koneckonců ona byla návnada, přes kterou jsem se k tobě dostal. I tak jsem byl zvědav, jestli přijedeš, jestli k ní chováš nějaké city. Modlil jsem se, aby tomu tak bylo. Vybral jsem tu nejlepší cestu, jak tě sem přivábit. Možná jedinou jistou. Proto jsem si ji vzal. Věděl jsem, že teprve pak pochopíš, že je zcela v mé moci. Ale říkám ti, že když jsem dal do všech novin oznámení, modlil jsem se, abys na to přišel brzy. Pokud by to tak nebylo, musel bych s ní vydržet, dokud bych nevymyslel něco jiného. Ale ty jsi četl inzerát o mojí chystané svatbě. Napsal jsi jí varovný dopis a pak jsi přijel. Bílý rytíř, který ji měl zachránit. Ale samozřejmě to nevadí. Všechno jsem hlídal. Ano, všechno, co jsem naplánoval, perfektně klaplo. Ty jsi tady, a je tu dokonce i můj nevděčný synovec.

Ach, můj drahý synovec John. Teď je tady problém. Vím, že se do ní zamiloval. Opravdu, můj nebohý synovec se zamiloval do mé ženy, ještě než jsem přijel do Londýna, abych se jí dvořil. Ale je tak postižená tím, co díky tobě zažila, že se bojí všech mužů a v mém synovci viděla jen nebezpečí. Když se na ni usmál, když na ni promluvil, viděl jsem, že se ho bojí.

Neuvědomil jsem si, jak hodně jsi poznamenal její život. Pochopil jsem to, až když jsem poznal, že můj synovec ji miluje a že se ji pokusil v Londýně svádět. Je to voják, dobře stavěný a hezký mladý muž a já musím připustit, že jsem starší. A přesto si vybrala raději mě než jeho. On u ní neuspěl. A já jsem chtěl vědět proč. Je to zřejmé každému, kdo se jí zeptá na pár diskrétních věcí. Samozřejmě jsem věděl, koho se zeptat. A věděl jsem jistě, že se bojí mladých mužů, protože tě kdysi viděla.“

Pomalu jsem se otočila a podívala se na něho. Všechna jeho slova proplouvala kolem mne znovu a já jsem viděla svoji vlastní slepotu, svoji neschopnost čelit normálnímu životu a tomu, co mě pronásledovalo a děsilo. Věděla jsem, že mě John miluje? Ach, ale co udělal Johnovi? Řekla jsem mu: „Co tím myslíte, že jste zvládl Johna?“

Usmál se na mě. Byl tak spokojený sám se sebou.

„Postaral jsem se o něho.“

„Není na předvánočním večírku s lady Elizabeth? Proto byl Tempest ve stáji. Něco jste mu udělal. Můj bože, vy jste ho zabil, ne? Zabil jste svého pokrevního příbuzného.“
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Ten šílenec se rozesmál. „Ještě ne, ale udělám to brzy, moje drahá, brzy.“

Něco se ve mně zlomilo, neodvolatelně. Položila jsem George na podlahu a vrhla jsem se na manžela. Strhla jsem si rukavice a chtěla jsem mu zarýt prsty do očí, ale byl prostě příliš vysoký a nedosáhla jsem tam. Zaryla jsem mu nehty do tváří. Cítila jsem, jak kůže povolila, a za chvíli jsem vnímala teplo jeho krve. „Kde je John, proklatče? Kde?“

Chytil mě za zápěstí a já jsem vykřikla bolestí. Hodně jsem ho zranila. Věděla jsem to dobře. Bojovala jsem a kopala ho, ale plášť mi nedovoloval pořádně se rozmáchnout. Lawrence řekl Flyntovi: „Proboha, jděte pro majora Lyndhursta do kůlny. Boyntona tam nechejte. Ať ta malá děvka vidí, že jsem ho nezabil. Proč by měl vlastně zmeškat tohle nádherné představení? Je to koneckonců závěr všech mých plánů. Teď se utište, madam, jinak zabiji jeho a pak vašeho zpropadeného psa.“ Pustil mě a přiložil si k tváři kapesník. „Zaplatíte za to.“

„Ano,“ odpověděla jsem. „Už jste mi řekl, že za všechno zaplatím.“

Sklonila jsem se a zvedla George. Neřekla jsem ani slovo, jen jsem tam stála, třásla se vzteky a dívala se na svého otce. V chatě bylo slyšet jen hluboké oddechování přítomných mužů. Myslím, že já jsem ani nedýchala. Jen jsem tam stála ztuhlá s Lawrencovou krví na svých rukou a pod nehty. Můj otec ležel tiše a nevydal ani hlásku. V ohni to syčelo a praskalo a vyletovaly odtud jiskřičky.

Dveře chaty se znovu otevřely. Otočila jsem se a uviděla jsem Flynta, který vedl Johna. John měl ruce svázané za zády. Měl na sobě jen bílou košili, kalhoty a boty. Musela mu být hrozná zima. Ti bastardi. Na tváři měl podlitiny a modřiny. Zdál se mi štíhlejší. Jeho líce pokrýval černý vous. jak dlouho ho tady drželi? Ale věděla jsem to. Drželi tady Johna s Boyntonem dva dny.

Chtěla jsem se k němu rozběhnout, ale ovládla jsem se. Řekla jsem velmi klidně a pomalu: „Jste v pořádku, Johne?“

Usmál se na mě překvapivě svěžím úsměvem a jeho bílé zuby zasvítily ve tmě chaty. „Je mi docela dobře, Andy. Je tu jen trochu zima, ale dá se to přežít. Boynton to taky zvládne. Byl jsem zvědav, jak dlouho mu bude trvat, než vás sem přiveze. Věděl jsem, že to udělá. Je mi líto, že jsem ho nemohl zastavit. Snažil jsem se, ale bylo příliš pozdě. Čekal na mě a jeho hoši s ním. Teď vidím, že tam v posteli leží váš otec?“

„Ano.“ George začal divoce štěkat.
 „Ne,“ řekla jsem, „John tě teď nemůže držet. Vzpomeň si na Brantleyovu výchovu. Buď trpělivý, Georgi.“

Lawrence se ozval: „Pokud je to pro tebe povzbuzení, Johne, musím ti říct, že tahle malá děvka tě miluje. Stejně jako ty miluješ ji. Pokusila se mě zabít, když uslyšela, že jsem tě zajal. Podívej se na můj obličej.“

„Přál bych si, abych mohl udělat víc než tě jen poškrábat,“ řekl John. Pohlédl se na mě a široce se usmál. „Milujete mě víc než já vás, Andy? Myslíte, že je to možné?“

Stála jsem tam a zuřivě jsem hladila George po hlavičce.

„Ne,“ řekla jsem. „Není to možné.“

Podíval se na mě opět s úsměvem, ale neřekl nic.

„Je to jen malá holka,“ sykl Lawrence a zamračil se na mě. „Podařilo se jí poškrábat mě nehty. Ach, buďte si jista, že za všechno zaplatíte.“

A já jsem si znovu vzpomněla na svoji pistoli, kterou jsem měla přitisknutou k žaludku. Tak moc jsem ho chtěla zastřelit, že jsem se až roztřásla. Otočila jsem se k manželovi: „Použil jste všechny trumfy. Zneužil jste mě jako návnadu, abyste přilákal mého otce. Teď nás máte oba. Dokonce jste zneužil svého synovce. Nemáme s Johnem právo vědět, o čem to všechno je?“ Přece Lawrence nezabije svého vlastního synovce, svého dědice. Nebo ano? Ne, to by bylo už moc příšerné. Pak zůstával jen otec a já.

„Tedy? Prozradí mi to někdo?“ Můj otec zavyl bolestí a pak se podíval na svoje ruce. Když konečně zvedl hlavu, podíval se přímo na mě a já jsem viděla v jeho očích naprosté zoufalství.

Pak se podíval někam za mne, do minulosti – jak jsem si uvědomila. Zašeptal: „Je to tak dávno…“ Vzápětí se mu zlomil hlas a začal kašlat. V místnosti bylo slyšet jen jeho kašlání.

Přiložil si rukáv k ústům a pak pomalu řekl: „Lady Caroline jsem potkal v Paříži. V té době byla Lyndhurstovou druhou ženou.“

Samozřejmě. Caroline. To jsem si také mohla spočítat, ale nenapadlo mě to. Jak zřejmé. Můj otec měl rád ženy, ony měly rády jeho a on je využíval. Proč ne Caroline? V ústech mi vyschlo, sotva jsem dýchala. Hladila jsem George a cítila jsem, že John stojí jen metr ode mne. Mlčel, ale já jsem věděla, na co myslí. Určitě přemýšlí o tom, jak nás zachránit.

„Stali se z nás milenci. Andreo, poslouchej mě. Miloval jsem ji a ona milovala mě. Nikdy jsem nikoho nemiloval tak jako Caroline. Musíš se snažit pochopit to. Nemohl jsem si pomoct a ona taky ne. Snaž se mi odpustit.“

„Pokračujte, Jamesone,“ řekl Lawrence. „Je načase, aby se dozvěděla celou pravdu o svém otci.“

„Já znám celou pravdu,“ řekla jsem, ale oba mě ignorovali.

„Dobře,“ pokračoval otec. „Uslyšíš ji. Lady Caroline čekala dítě. Já jsem byl tehdy ženatý s tvojí matkou. Nakonec jsme si oba uvědomili, že nemáme žádnou jinou volbu. Bude muset prostě dítě porodit jako Lyndhurstovo. Pak mi řekla, že bude cestovat – bez manžela – asi měsíc. Nebyla si jista, zda se jí podaří vydávat dítě za Lyndhurstovo, ale věděla, že to musí zkusit.

Co znamenal měsíc? Děti se často rodí dřív, než přijde jejich čas. Ale stejně jsme se museli rozloučit. Oba dva jsme propadli velkému zoufalství.“

Řekla jsem: „Ach ano, to zní velmi romanticky, otče. Zabil jste lady Caroline, stejně jako jste zabil moji matku a jak jste zabil Molly, naši služebnou. Vaše výmluvy jsou patetické, pane. A vaše touha po rozkoši neomluvitelná.“

„Kdo je to Molly?“

Zavřela jsem oči: „Bože, copak si na ni ani nepamatujete? Byla to panská v naší domácnosti, pracovala v kuchyni. Otěhotněla s vámi a pak zemřela při porodu a vy jste prostě odešel. Jen jste odešel a možná jste si i hvízdal a možná jste se už hnal za dalším dobrodružstvím. Neznamenala pro vás vůbec nic. Moje matka to věděla. Věděla o Molly i o jiných ženách. Bylo jich tolik, jak by o nich mohla nevědět? Pamatuji si, jak vás prosila a plakala a vzlykala tak, že by se kámen ustrnul. Ale pro vás to nic neznamenalo.“

„Andreo, proboha, byla jsi dítě. Nemohla jsi tomu rozumět. Viděla jsi všechno dětskými očima. Není to tak. Poslouchej mě. Tvoje matka měla hysterické sklony, snad si to uvědomuješ. Viděla všechno jinýma očima, stačilo jediné slovíčko a rozplakala se, křičela a ztrácela hlavu. Kromě toho to byla chladná žena. Ach ano, byla velmi krásná, ale chladná. Nechtěla mě jako muže a nechtěla vůbec, abych se jí dotkl. Ale co bylo nejhorší, nechtěla, abych měl jinou ženu.

Nebyl jsem mnich. Potřeboval jsem někoho, s kým bych sdílel svoje touhy a vášně, někoho, kdo by mě miloval. Tvoje matka to nedokázala. Nebyl jsem pro ni víc než majetek. Řeknu ti, neměl jsem jinou volbu, musel jsem si hledat chvilková potěšení s jinými ženami. Nedala mi žádnou jinou možnost. Odvrhla mne od sebe.“

Stála jsem velmi klidně s pohledem upřeným přímo na něho, na jeho hezká ústa, která říkala o matce takové lži. Pak jsem promluvila: „To všechno, co jste řekl, jsou jenom výmluvy, které mají ospravedlnit to, co jste udělal. Moje matka vás milovala celým srdcem. Vy jste jí ubližoval, stále jste jí ubližoval a nestaral jste se o to, jak jí je. Řekla mi to. Byla jsem ještě dítě, ale byla jsem s ní vždycky, když křičela, že jste šel za jinou ženou. Vaše dobrodružství ji ničila. Nakonec jste ji zabil. Byl jste celý její život, ale ona pro vás nic neznamenala. Jste stejná příšera jako tenhle stařec vedle mě.“

K mému překvapení přikývl: „Ve většině věci máš pravdu. Snažím se omlouvat.“

Lawrence řekl: „Určitě jste byla zvědavá, proč vám nenapsal přesně, před čím vás varuje v Devbridge? Dokážete si představit, že by vám napsal, že měl jinou ženu, udělal jí dítě a pak se ta žena vrátila ke svému manželovi? Dokázala byste uvěřit, že by mohl být takový? Neměl odvahu napsat vám pravdu. Teď to vidíte.“

Ano, teď jsem to viděla. Slyšela jsem Johnův dech vedle mě. Co si asi myslel? V místnosti bylo ticho. Dívala jsem se na svého otce a pozorovala jsem krev prosakující jeho košilí. Viděla jsem, že jím zmítá obrovská bolest, která pochází ze zranění na rameni. Ať jde do pekla. Zaslouží si to. Ode mě nemůže očekávat nic než nenávist. Stála jsem tedy napjatá, ale na chvíli ztracená v minulosti. Viděla jsem před očima matčin zoufalý obličej zalitý slzami. Před deseti lety mi matka zemřela, odešla. Pak, zcela náhle, se dveře v mé mysli zavřely. Minulost ležela za těmi dveřmi. Nebyly zde už žádné stíny, žádné hořké představy a vzpomínky. Ne, teď už bylo přede mnou jasno. Cítila jsem se, jako by mě někdo vytáhl z jámy. V sobě jsem uviděla světlo. Byla jsem volná. Podívala jsem se do otcových modrých očí, jejichž tvar i barvu jsem zdědila, a řekla jsem: „Proč jste mě opustil? Matka zemřela a já jsem vás už pak nikdy neviděla. Proč jste mě nechal samotnou?“

„Tvůj dědeček mi nedal jinou možnost. Měl moc, dost moci na to, aby zajistil, že už jsem se k tobě nemohl přiblížit.“ Pak dodal hlasem plným lítosti a hořkosti: „Byl jsem přinucen odjet, mé dítě. Tvůj dědeček mi nedovolil přiblížit se k tobě. Chtěl jsem tě vidět po dědečkově smrti, ale jedna moje drahá přítelkyně umírala a já jsem ji nemohl opustit.“

„Zabil jste ji také, Jamesone?“

„Ne, nezabil.“ Podíval se na mě zpříma. „Ty věříš, že bych tě nechtěl vidět, když jsi moje jediné dítě? Ach ne, Andreo, miloval jsem tě. To, že jsem tě neviděl, způsobilo velkou ránu mému srdci.“

Podívala jsem se na muže, který byl mým otcem a který možná nebyl dobrým a čestným mužem, nebyl ani spolehlivý, ale byl to stále můj otec a pokusil se mě zachránit. Zůstal s umírající přítelkyní. Natáhla jsem k němu ruku. Chtělo se mi plakat a pevně ho obejmout. Zašeptala jsem: „Přišel jste mě zachránit, otče?“

„Ach ano,“ řekl. „Ano.“ Pomalu se postavil. Nikdo z mužů mu nebránil. Přistoupil ke mně a vzal moji ruku do své. Pohladil George a ten mu olízl dlaň. Otec se na mě usmál. „Ještě stále jsi malá. Byl jsem zvědavý, jak vyrosteš.“ Lehce se dotkl prsty mých vlasů. „Ta barva je neuvěřitelná, tolik různých odstínů – červené, hnědé a rezavé, které máš po mně. Jsi krásná, Andreo. A já si myslím, že jsi také statečná. Stala se z tebe obdivuhodná žena.“

Lawrence neudělal nic, jen tam stál a pozoroval nás.

Viděla jsem, jak se otec zapotácel. Odvedla jsem ho zpět k úzké posteli a pomohla mu posadit se. „Řekněte mi všechno, otče. Zdá se, že všichni tři jsme v tom společně. Dlužíte to mně a Johnovi. Musím znát konec.“

„Není toho už mnoho, Andreo. Caroline odjela z Paříže, aby se vrátila k Lyndhurstovi. Nechtěla mě opustit, ale prostě jsme neměli jinou volbu. Její rodina jí nechtěla pomoci a ona to věděla. Dokonce se pokusila svoje těhotenství přerušit, ale nepodařilo se jí to..

Napsala mi, že Lyndhurst ji chce zpět. Dostal jsem od ní další dopis, kde stálo, že ji vůbec nepodezřívá, že by dítě nebylo jeho. Bylo to hrozně smutné, ale z jedné strany jsem cítil úlevu. Chtěl jsem, aby Caroline byla v bezpečí a aby našla štěstí, a věděl jsem, že chce naše dítě.

Pak jsem uslyšel, že Lyndhurst rozšířil historku o tom, že jeho žena zešílela. Nebylo pochyb, že věděl, že je těhotná s jiným mužem. Možná dokonce věděl, že jde o mě. Myslím si, že po narození dítěte Caroline zabil.“

„Ano, myslím si, že to udělal,“ přitakala jsem. Slyšela jsem, jak John vedle mě prudce vydechl.

Ozval se Lawrence: „Nejsem rád, že John slyší takováto obvinění, a nejde opravdu o nic jiného než o křivá obvinění. A co se týče vašeho odporného dobrodružství s mojí ženou, jednou mi řekla, že bude mít dítě, a já jsem věděl, co se stalo. Netrvalo mi dlouho a zjistil jsem si jméno jejího milence.

Její pokusy přesvědčit mě, že dítě je moje, mne bavily. Ale neměl jsem žádné pochybnosti. Víte, věděl jsem, že nemohu oplodnit ženu, takže bylo zcela jasné, že Caroline mě zradila. Neudělal jsem nic špatně. Vy jste ten jediný viník, Jamesone, já ne.“

„Ne, strýčku,“ řekl John. „Nevěřím, že jsou to pouhá obvinění.“ Jeho hlas zněl klidně, dokázal se tak ovládat, že jsem hluboko v sobě začala věřit, že můj život bude ušetřen. „Přišel jsem k tomuto závěru: Jen ty můžeš být za všemi těmi nehodami v Devbridge – stařena s mojí maurskou dýkou, ostnatý drát pod sedlem Malé Bess. Bylo to hrozné, ale efektivní. Vystrašil jsi jak Andy, tak mě. Nemůže za tím být nikdo jiný, ale zpočátku jsem tomu nemohl uvěřit.

Jsi můj strýc. Vzal jsi Thomase i mne do svého domova, když naši rodiče zemřeli. Přestože jsme byli odlišní, věřil jsem, že jsme pro tebe důležití. Ale ty ses změnil, že?

Zabil jsi ubohou Caroline, je to pravda? Byla ti nevěrná, a tak jsi ji zabil.“

„To mna překvapuje,“ zareagoval Lawrence a smutným hlasem řekl: „Věděl jsem, že jsi blázen, Johne. Viděl jsem, jak se na ni díváš a ona zase na tebe. V duchu jsem se musel smát, Johne. Já jsem ji vlastnil, patřila ke mně a tys ji nikdy nemohl mít. V duchu jsem se ptal: Pokusíš se ji svést? Budeš mít úspěch? Bude stejně jako Caroline čekat bastarda, kterého mi podstrčí?“

Potřásl hlavou a mírně se pousmál. „Ach, ale ona se tolik bála mužů a toho, co se od ní očekávalo. Já prostě nevěřím, že bys měl úspěch.

Ano, přirozeně že jsem zabil tu nevěrnou děvku. Caroline byla děvka, zradila mě a zasloužila si zemřít. To je prostá spravedlnost.“

A tady to bylo, zrada, lži a Carolinina smrt. Ne, pomyslela jsem si, její zavraždění hned po narození dítěte.

„Otče,“ hlesla jsem. „Máte dceru, jmenuje se Judith. Teď si vzpomínám, že když jsem ji poprvé uviděla, uvědomila jsem si, že je na ní něco známého. Byla jsem to já sama, viděla jsem v ní samu sebe. Je na vás podobná a je hezká, chytrá a laskavá. Vyroste z ní dobrá a krásná žena.“

John vedle mě prohlásil: „Já jsem si také uvědomil, že Judith mi připomíná Andy. Když sem Andy přišla, měl jsem pocit, jako bych ji znal. Všechny ty roky, strýčku, jsi ji pozoroval a viděl v ní jejího pravého otce. Byl to Jameson, a ne ty.“

Uviděla jsem v Lawrencových očích vztek, ale ovládl se a mlčel.

John pokračoval: „Udělala jste dobře, Andy. Můj strýc bude mít až do smrti jizvy na tváři.“

„Ona už je neuvidí,“ řekl Lawrence. „Takže, věděl jsi, že máš druhou dceru, Jamesone? Nebo je to pro tebe překvapení?“

Můj otec ze sebe s námahou vypravil: „Ano, věděl jsem o ní. Vždycky jsem o ní věděl. Caroline se podařilo propašovat mi dopis. Přijel jsem do Devbridge. Chtěl jsem ji zachránit, ale bylo už příliš pozdě. Vykládalo se, že skočila ze severní věže. Měl jsem věřit, že se zabila? Možná v některých podivných okamžicích jsem tomu i věřil, ale vždycky jsem pochyboval. Teď však vím, že ty jsi zničil ubohou Caroline. Co se týče mojí dcery, nemohl jsem dělat nic jiného než se modlit, abys jí neublížil.“

Lawrence se rozesmál. Teď byl šťastný, bylo to vidět v jeho tváři. „Moje milá, chtěla byste vědět, proč jsem nechal to dítě naživu? Ovoce hříchu té děvky a vašeho otce? Dobrá, řeknu vám to. Pokaždé, když jsem se na to dítě podíval, jsem pomyslel na vašeho mizerného otce a na to, jak sladká bude moje pomsta. Věděl jsem, že mi bude možná trvat roky, než vás získám do své moci. Ale věděl jsem, že ten den přijde. A on přišel. Carolinina smrt byla jen polovina mojí pomsty.“ Rychle ke mně přiskočil a popadl mě za paži, aby mě odtáhl od mého otce. V další sekundě se můj raněný otec na něho vrhl se silou, kterou bych v něm nečekala, a oběma rukama mu sevřel hrdlo. V příštím okamžiku u něho byli Freeson s Flyntem, prudce ho odtrhli od Lawrence a Flynt ho uhodil do tváře a do zraněného ramene. Teď jsem měla příležitost. Popadla jsem George a vytrhla pistoli, kterou jsem měla za pasem. Velmi chladně jsem je varovala: „Pokud nepustíte mého otce, zabiji hraběte.“

Lawrence nezaváhal. V jeho tváři jsem viděla vztek. Vrhl se ke mně, ale já jsem ustoupila. Stál tam a zíral na malou zbraň, kterou jsem na něho mířila.

Řekla jsem drsným hlasem: „Ještě jednou, starče, a pošlu ti kulku mezi oči.“ Mávla jsem k němu rukou. „Ano, jen to zkus. Jsi zvědavý, jestli mám tolik odvahy, abych tě dokázala zabít? Myslíš si, že jako žena to neudělám? Že se tady zhroutím a začnu plakat? No tak, do toho.“

Nepohnul se a jen zíral střídavě na můj obličej a na zbraň v mé ruce. „Ta pistole,“ řekl pomalu. „Kde jste vzala tu pistoli?“

„Koupila jsem ji ve vesnici od milého pana Forrestera. Věřím, že jel až do Yorku, aby mi ji opatřil. Nejsem úplný idiot. Věděla jsem, že se musím nějak chránit. Otče, jste v pořádku?“

Otec teď ležel na posteli a těžce oddychoval. „Jsem v pořádku, Andreo.“

Lawrence stále zíral na zbraň a nevěřil svým očím. „Nemůžete mít zbraň. Nikdy mě nenapadlo, že byste mohla mít zbraň. Jste jenom žena.“

Zasmála jsem se. Opravdu mě rozesmál. „Takže jste blázen, že? Ne, vy tři se nehýbejte, jinak ten stařec zemře. Nemyslete na žádný uskok – jinak je mrtvý.

Johne, pojďte sem. Rozvážu vás.“ Muž, který stál za Johnem, se pohnul. „Nechte toho, vy blázne, jinak zabiji muže, který vám zaplatil. Jsem skvělý střelec. Dědeček mě dobře učil.“

Vypadalo to, že Lawrence bude mít infarkt. Byl rudý jako rak a velmi rozčílený, ale nedalo se nic dělat. Poprvé jsem měla nad ním moc, abych mu dala životní šach. John přistoupil ke mně a poručil mužům, aby si lehli na podlahu. „Lehněte si na břicho a ruce dejte za hlavu.“ Když leželi, nastavil John ruce a já jsem mu začala rozvazovat provaz na zápěstí.

„Velmi dobře, drahá,“ řekl a nespouštěl přitom oči ze všech tří mužů. „V boji je muž rád, když mu někdo kryje záda. Jsem na vás velmi hrdý.“

Myslím, že jsem po jeho slovech povyrostla. Už jsem měla uzly skoro rozvázané. Podívala jsem se na okamžik dolů na Johnovo zápěstí, byla to jen sekunda, ale stačila. Lawrence vytáhl z pláště nůž a jediným rychlým pohybem se vrhl na mého otce. Probodl mu zraněné rameno. Otec zařval.

Všichni tři muži byli rázem na nohou. Vypadalo to, že nás zabijí.

„Dost, hlupáci. Nebo zastřelím hraběte.“

Ale oni se nezastavili. Zmáčkla jsem spoušť.
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Netrefila jsem se mezi oči. Vztekem a rozrušením se mi třásly ruce. Zasáhla jsem ho do stehna. Zapotácel se, chytil se za ránu a klesl na kolena. Pak se sesul na zem.

John byl volný. Všichni tři muži se na něho vrhli, ale John byl rychlejší. Popadl jejich zbraně a já jsem poprvé viděla vojáka v akci. Byl klidný a rozhodný a jeho hlas zněl výhružně: „Mám dvě kulky, pánové. Jeden z vás unikne smrti, ale který? Kdo dostane šanci? Pojďte! Nebo jste zbabělci? Udělejte něco. Podívejte se na muže, který vám zaplatil, abyste zabili nevinné lidi. Ten vám nepomůže. Bude tam ležet se zraněnou nohou a řvát. No pojďte. Nechcete mě odzbrojit?“

Všichni tři muži na sebe pohlédli a pak velmi pomalu znovu ulehli na podlahu. „Spleťte si prsty za hlavou.“

Udělali to.

Běžela jsem k otci. Byl v bezvědomí, nůž mu ještě trčel v rameni. Všude byla spousta krve. Zavřela jsem oči a snažila jsem se vzpamatovat. „Nesmíte zemřít,“ řekla jsem. Shodila jsem plášť a utrhla si kus košile. Pak jsem z látky natrhala úzké proužky a vytvořila jsem z nich provizorní obvazy. Potom jsem se zhluboka nadechla a vytáhla nůž z otcova ramene. Měla jsem hrozný pocit, když jsem to dělala. Ocel tak snadno vyklouzla z masa. Nedokázala jsem si představit bolest, jakou otec cítí. „Mrzí mě to,“ šeptala jsem. „Omlouvám se.“

S veškerou silou jsem stiskla krvácející ránu. Otec zasténal, ale oči měl zavřené. Pak se mě dotkla jeho ruka. Podívala jsem se na ni. Byla velká, silná a opálená. „Budete žít,“ řekla jsem, „na to přísahám.“

„Ano,“ řekl a upřel na mě nebesky modré oči.

„Ano, musím.“ Zavřel zase oči a ruka se bezvládně sesula na postel. Žil, ale upadl do bezvědomí. Byla jsem tomu ráda.

„Andy, stlačte to. Tak se zastaví krvácení,“ vyzval mě John, který stál vedle mne. Pak se ke mně sklonil a řekl: „Vezměte si obě zbraně a miřte na ty chlapy. Jsem silnější, udělám to.“

Vzala jsem si zbraně a ustoupila jsem. Podívala jsem se na svého manžela, který ležel na zemi v bezvědomí, jak se zdálo. Noha mu krvácela.

Postřelila jsem ho. Zemře? Cítila jsem podivnou lhostejnost. Byl to vrah. Ale já nechci být vrah. Ale neudělala jsem nic, abych zastavila krvácení z jeho rány. Stála jsem na svém místě a pozorovala svoje tři protivníky

Jeden z nich se pohnul. Přistoupila jsem k němu, sklonila se a koncem zbraně jsem ho uhodila do hlavy. V té chvíli jsem uslyšela nějaký zvuk. Ale nezareagovala jsem dost rychle. Lawrence byl najednou na kolenou a v rukou držel zbraň. Další pistole? Copak má s sebou celý arzenál?

Zachránil mě George. Skočil na Lawrence a s vrčením vycenil zuby.

Všechno se pak seběhlo velmi rychle. Flynt mě popadl za kotník, George se zakousl do Lawrence a John bez váhání popadl nůž, který ležel vedle mého otce, a probodl jím Lawrencovo hrdlo. Ani jsem to nepostřehla, tak byl rychlý. V Lawrencově tváři se zračilo překvapení. Pokoušel se promluvit, ale nemohl. Sklonil pistoli a druhou rukou chytil nůž. Slyšela jsem podivné kašlání a najednou mu z úst vytryskla krev. Podíval se na mého otce a výraz překvapení na jeho tváři vystřídala maska strašlivého vzteku. Pak se skácel na zem. George stál nad ním a štěkal. Lawrence zemřel s tím příšerným výrazem ve tváři.

Flynt strašlivě řval a cukal mým kotníkem, až se mu podařilo podrazit mi nohy. Upadla jsem, ale nevadilo mi to. Teď jsem byla klidná. Vykřikla jsem: „Nechej toho, Flynte, zatraceně.“

Ale on neposlechl. Vrhl se na mě s napřaženýma rukama. Byl celý bez sebe a řval: „Ty zatracená děvko. Zničím tě. Zabila jsi mého pána.“

Slyšela jsem Johna, jak křičí, a postřehla jsem jeho rychlý pohyb. Ale věděla jsem, že se musím zachránit sama. Nesmím váhat. Vystřelila jsem a zasáhla jsem Flynta do hrudi.

Najednou nastalo ticho. Oba muži leželi na podlaze tvářemi dolů. John přiběhl k Flyntovi a díval se na něho. „Ježíši, měl jsem takový strach. Dokázala jste to, Andy. Dokázala.“

George se podíval na Johna a zakňučel. Začal mávat ocáskem a pak mu skočil do náruče. John ho chytil a řekl: „Už je to v pořádku, Georgi. Docela v pořádku. Teď se uklidni. Zachoval ses velmi dobře.

Zachránil jsi nás. Pozor, ať si na mě v tom nadšení neulevíš. Dobrý hoch.“

John přinesl George ke mně. Klesl na kolena. „Jste v pořádku, drahá Andy?“

Pomalu jsem přikývla. Neměla jsem slov. Byli jsme obklopeni hrůzou. Všude byla cítit krev. Slyšela jsem sténání svého otce.
 „Jsem v pořádku,“ zašeptal.

John mě rychle políbil na ústa, pohladil mě po tváři a vstal. „Ováži vašemu otci rameno. Pak se musíme dostat do Devbridge a co nejdřív přivézt doktora Bouldera. Taky musím vysvobodit Boyntona z kůlny.“ Pak se obrátil a řekl přes rameno: „Andy, jsem na vás pyšný. Jste statečná. Ale nemyslím si, že byste mé milovala víc než já vás.“

Můj otec opět zasténal.

John si k němu sedl a začal mu ovazovat rameno. „Nedělejte si starosti,“ řekl. „Byl jsem šest let vojákem. Mám v tom praxi.“

Pomalu jsem vstala a vzala druhou pistoli. Byla v ní jen jedna kulka. Stačila, řekla jsem si. Další dva muži se nestarali o to, co se stalo s jejich pánem. Záleželo na něm jen Flyntovi a ten už teď nic nepoví.

Zhluboka jsem se nadechla. Zůstali jsme naživu. Uslyšela jsem další zasténání. Ať můj otec udělal cokoli, nechtěla jsem, aby zemřel.

Modlila jsem se v té chvíli, aby přežil, a bylo to z celého srdce.

Můj otec přežil. Teď se u něho střídalo bezvědomí s navozeným spánkem. Doktor Boulder mu dal nějaké léky a zůstal v našem sídle, aby se o něho staral.

Rucker odvedl oba muže do místního vězení a nebyl k nim příliš laskavý. Pamatuji si, že John mě pak k sobě přitiskl a dotkl se ústy mých vlasů. Potom si ještě vzpomínám, že Boynton s ulehčením stiskl Johnovi ruku. Pamatuji si, že Thomas a Amélie se objímali a Amélie plakala. Pamatuji si všechno, celou tu hrůzu, která se stala. A pak si vzpomínám, že jsem jedla v pracovně u krbu a John seděl vedle mě. Najednou se mi všechno začalo rozmazávat, bez jakéhokoli důvodu. Snažila jsem se otevřít oči a mluvit, ale nemohla jsem. Co se mi stalo?

„Bylo toho na tebe příliš mnoho,“ slyšela jsem Johna a věděla jsem, že má o mě starost. „Prostě omdlela,“ řekl někdo.

Věděla jsem, že kolem mne byli lidé, slyšela jsem jejich hlasy, které byly velmi tiché. Tak se mluví u lože někoho, kdo je nemocný. Byla jsem nemocná? Neznala jsem odpověď. Jen jsem věděla, že tomu nemohu uniknout.

Spala jsem a snila. Ve snu jsem slyšela Petrův hlas. Zdálo se mi, že mě drží za ruku a lehce přejíždí prsty po mé tváři. Jako by mi říkal, že se musím probudit, že do Vánoc scházejí už jen čtyři dny a že ode mne není hezké, že jsem ho nepřivítala. A koupila jsem mu dárek? Ale nemohla jsem se probudit. Vznášela jsem se v temnotě a cítila jsem, že mě obklopuje prázdnota.

A pak jsem na hlavě ucítila ruku slečny Crislockové. Říkala mi, abych se napila, tak jsem to udělala a pak jsem znovu tvrdě usnula. Paní Redbreastová mě krmila, dávala mi dobrou slepičí polévku a já jsem ji polykala. Slyšela jsem ji, jak říká, že jsem měla štěstí a že musím jíst, jinak to bude můj konec. Chtěla jsem jí povědět, že polévka je dobrá, protože jsem se cítila velmi dobře. Chtěla jsem jí také říct, že už nechci spát.

Pak jsem uslyšela Judithin hlas. Řekla mi dobrý den a pak mluvila s virginským přízvukem. Slečna Gillbanková se smála, pleskala mě po ruce a říkala, že se brzy probudím. Také mě ujistila, že jí chybím. Chtěla jsem jí sdělit, že mi také chybí. Okolo mě bylo tolik lidí, všichni šeptali a všichni se mě lehce dotýkali, hladili mě a já jsem tolik chtěla otevřít oči. Ale nemohla jsem a nenáviděla jsem se za to. Chtěla jsem otevřít ústa a říct jim něco, ale nešlo to. Chtěla jsem křičet a smát se. Ano, chtěla jsem slyšet smích a hudbu. Ale nic takového jsem neslyšela, jen šepot a ticho.

Bylo to uprostřed noci. Nevím, jak jsem to věděla, ale věděla jsem to. Ucítila jsem teplo, které se mě stále dotýkalo. Byl to George, který mi zakňučel do ucha. Chtěla jsem se usmát a chtěla jsem Georgeovi říct, aby Johna neobtěžoval svojí náklonností.

Teplo mne pokrylo i prostoupilo. Usadilo se ve mně. Proniklo mi až do kostí. Uvědomila jsem si, že to je John a že mne drží v náruči. Cítila jsem jeho velké ruce, které mě hladily. Vnímala jsem jeho teplo vedle sebe. Také jsem cítila jeho dech na spánku. Líbilo se mi to. Připadala jsem si v bezpečí.

Mluvil ke mně a jeho hlas mi zněl u ucha. Milovala jsem zvuk jeho hlasu, který vycházel z hloubi jeho hrudi. Věděla jsem, že mě miluje a že má o mne obrovskou starost, ale nemohla jsem nic dělat. Pak netrpělivě zašeptal: „Poslouchej mě, Andy. Mám toho dost. Zacházel jsem s tebou laskavě a něžně, ale ty se ke mně nevracíš. Rozhodl jsem se, že už si nezasloužíš moji jemnost. Budeš mě poslouchat, zatraceně. Budeš mojí ženou a žena musí poslouchat manžela. Proč se nechceš probudit? Už spíš šest dnů. Doktor neví, co to s tebou je. Mluví pořád o šoku a o ženských nervech a tak dále, ale já jsem mu řekl, že máš nervy jako voják. Vím, že jsi zabila muže a že možná cítíš tolik bolesti a strachu, že to prostě nemůžeš snést. Prostě ses uchýlila někam, kde jsi v bezpečí, a zůstaneš tam, dokud se s tím nevypořádáš. Ano, předpokládám, že to tak je. Možná že to víš také. Ale je to už šest dnů, Andy. Už je načase vrátit se do života a vypořádat se s tím. Musíš si mě vzít a hrát na piano a rozesmávat mě. Budeme chodit s Judith a s Georgem na procházky.

Dobře, jen mě poslouchej. Mám rád dotek tvých rtů, ale teď jsou suché. Musím ti je namazat. Tvůj otec se uzdravuje. Doktor Boulder je tady stále s námi. Myslím, že je to proto, že kuchař tak dobře vaří. Přejídá se k prasknutí.

Teď je pořádná zima, poslední tři dny sněžilo. Malá Bess je na tom už dobře. Vždycky řehtá, když někdo přichází do stájí. Čeká na tebe.

Všichni čekáme, až otevřeš svoje hezké oči a řekneš zase něco peprného, až budeš třeba chtít sklenici brandy. A je tady Petr. Chodí sem a tam, vysedává u tebe celé hodiny. Ztrácí soudnost, Andy. Musíš se už probudit a dát si s námi brandy. Co myslíš?

Otevři oči, Andy, a usměj se na mě. Chci tě líbat a chci, abys ty líbala mě. Chci se s tebou milovat a ukázat ti, že muž a žena spolu mohou být šťastni. My budeme šťastní, uvidíš. A ty mi budeš věřit a milovat mě a možná jednou se sama na mě vrhneš a budeš mě líbat, až z toho zešílím. A budeme spolu.

Je to tak. Můžeš mi věřit, Andy. Budu ti věrný až do posledního dechu. A pak ti bude věrný můj duch. Nemám slabou auru, ne, nalepím se na tebe, a ty mě možná budeš proklínat a budeš si přát, abych se rozpustil v éteru. Věř mi, Andy. Nikdy ti nebudu lhát.“

Líbat ho, až z toho zešílí? To se mi líbilo. Cítila jsem jeho velkou ruku na svých zádech, jak mě tiskl k sobě. Chtěla jsem mu být ještě blíž. Byl velký a silný a já jsem se ho teď už vůbec nebála. Chtěla jsem se smát tomu, jak jsem se změnila, a bylo to kvůli němu. Za to ho budu milovat navždy. A moje aura bude stejně silnější než jeho, chtěla jsem mu říct.

Vrátil mě zpět do života. Chtěla jsem mu to říct a něco uvnitř mě mu to říkalo.

Nevím, jak dlouho ke mně mluvil a jak dlouho mě držel, hladil a líbal, ale nebylo to dost dlouho. Chtěla jsem, aby nikdy neodešel. Ale on odešel. Zase jsem cítila George, který se mi tiskl k boku. Všechno bylo v pořádku.

Pak se objevilo světlo a já jsem pocítila horko na víčkách. Tomu jsem nerozuměla. Nikdo se ke mně nepřiblížil se svíčkou. Co to bylo?

Slyšela jsem tichý hlas, který stále opakoval: „Neměla jsem zatím šanci být s vámi sama, ti proklatci. Pořád tady někdo je, hlavně John. Ať je prokletý za to, že zabil mého milovaného Lawrence.

Bála jsem se, že drogy přestanou působit a vy se probudíte. Ale to se nestalo. Dva dny už jsem neměla šanci dát vám víc. Ale teď jsem tady a nikdo jiný tu není a vy díkybohu zase spíte. A teď, vy špatná dračice, teď dostanete zase můj lék, který jsem namíchala speciálně pro vás. Dala jsem vám ho tu první noc, kdy přivezli Lawrencovo mrtvé tělo, kdy jste sem přivezla svého mizerného otce a doktora Bouldera, který se o něho tak dobře stará. On bude v pořádku a můj ubohý Lawrence už hnije v chladné zemi. Dala jsem vám tu drogu a vy jste se prostě zhroutila. Všichni viděli, jak jsem kvůli vám plakala a naříkala a že jsem o vás měla starost.

Pak jsem vám ji dala ještě jednou a dívala jsem se, jak vám klouže do krku a pěkně se ve vás usazuje. Budete slábnout a ležet tady bez pohybu. Slyšíte mě? Nikdo o tom neví. Ten poslední doušek vás zbaví života.“

Bála jsem se, slečna Crislocková mluvila jako šílenec. Chtěla, abych zemřela? Chtěla mě zabít? Ona milovala Lawrence? Cítila jsem na sobě její ruce. Ne, ne, to se mi musí zdát. To je zlý sen, noční můra.

Zamračila jsem se a zoufale jsem se chtěla probudit. A pak se mi to podařilo. Otevřela jsem oči a podívala se do tváře slečny Crislockové.

Držela v ruce malou lahvičku s nějakou mléčnou tekutinou. »

Moje ústa mě nechtěla poslechnout, ale nakonec jsem ze sebe vypravila: „Molly? Proč? Proč mi to děláte? Vždycky jste mě měla ráda! Tak proč?“

Zasmála se, ale nebyl to smích, který jsem od ní slýchala. Byl to zlý smích, šílený a naplněný nenávistí. Uvědomila jsem si, že já jsem předmětem její nenávisti.

„Takže vy jste to slyšela? Zabiju vás, vy mizerná děvko. Lawrencovi se to nepodařilo, ale mně se to podaří. Jameson zabil vaši matku a já musím zabít jeho. Ale vy musíte umřít první. To každého rozruší a pak se ho lehce zbavím. Vaše oči zůstanou zavřené a nikdo nebude vědět, co se vám přihodilo. Doktor k tomu nebude mít co říci. Mně se nic nestane. Nikdo mě nebude podezřívat. Ale já se v duchu budu usmívat nad tím, že jsem vás zabila.

Myslela jste si, že Lawrence byl ta stará žena, která se zde objevila s nožem. Nebyl to on, ale já. Chtěla jsem vás vystrašit k šílenství, ale vy nemáte žádný cit. Jste tak tvrdá, strohá a praktická. Ano, doufala jsem, že prostě upadnete do hysterie, ale měla jsem to vědět. Nejste dcera své matky. Lawrence si myslel, že vás to vystraší. Doufala jsem v to také, ale nebyla jsem si jistá. On vás neznal, takže mě neposlouchal. Podívejte se, kam ho to dovedlo. Nakonec ho zabil váš proklatý milenec. Vy malá děvko.“

Popadla moji hlavu a trhla se mnou. Viděla jsem, že lahvička se ke mně přibližuje. Neměla jsem sílu. „Ne,“ zašeptala jsem, „ne.“

„Zabila jste mého nejdražšího Lawrence. Zasloužíte si zemřít.“

„Byl zlý,“ řekla jsem. „Byl ztělesněné zlo.“

„Ach ne, byl to zrazený muž. Zradila ho Caroline i váš mizerný otec. Byl to dobrý člověk a vzal by si mé, kdybyste byla pod zemí. Znala jsem ho velmi dobře, když přišel do Londýna. Nechtěla jsem, aby si vás vzal, ale on mě přesvědčil, že je to nezbytné. Řekl mi, že mě miluje, jenom mě, a vy že jste jen nástrojem jeho pomsty.

Já jsem ho milovala, slyšíte? Vzala bych si ho, ale teď nemohu. Teď už nemám nic. Když usnete teď, myslete na svého otce a na to, že vás brzy navštíví. Je slabší než vy. Rychle se k vám přidá Věřím, že se ho do Vánoc zbavím. Co na to říkáte? Ach, je tady ještě John. Zabiji ho? Dosud jsem se nerozhodla.“

„Ne, Milly. Nemusíte zabíjet Johna. Neudělal nic špatného. Ach, prosím, neubližujte mému otci.“

„Je politováníhodný ve své slabosti,“ řekla a přiblížila mi skleničku k ústům. „Tady, ať je brzy konec.“

Cítila jsem tak bezmocný strach, že jsem se rozkašlala. Pak jsem uslyšela mužský hlas.

„Slečno Crislocková, dejte mi to.“ Byl to John. Chytil ji za zápěstí a vytrhl jí skleničku z ruky. Viděla jsem, jak ji podává Petrovi, který stál za ním. Pak se sklonil a podíval se na mě. „Vítej zpátky, Andy.“

„Ty jsi tady. Proč jsi tady?“

„Byl jsem zvědavý, kdo byla ta stará žena. Také jsem chtěl vědět, proč se pořád neprobouzíš. Probrali jsme to s Petrem a rozhodli jsme se, že tady budeme čekat a uvidíme, jestli někdo nepřijde. Když vstoupila slečna Crislocková, málem jsme se jí ukázali. Ale Petr mě zadržel a čekal. Poslouchali jsme ji. Je šílená, Andy, její nenávist jí pokřivila charakter. Ale teď je to za námi, a ty jsi díkybohu zachráněna.“

Najednou slečna Crislocková vykřikla a zaznělo to jako výkřik démona, který vyrazil přímo z pekla. Začala se prát s Johnem i s Petrem, křičela a kopala a rozhazovala rukama. Viděla jsem, jak jí Petr přitáhl ruce k tělu a zacpal jí ústa rukou. Zhroutila se na podlahu.

George se vyhrabal z pokrývek a zakňučel na Johna. Ten se usmál a vzal ho do náruče. „Jen se podívej na svoji paní, Georgi. Konečně mě vidí a dívá se na mě. Víš, co tuším? Že za chvíli bude čilá jako rybička a zase si bude myslet, že mě porazí buď svým rozumem, nebo pěstmi. Co myslíš?“

George zakňučel.

Byla jsem tak šťastná, ale neměla jsem slov. Nebylo jich však třeba. Pokusila jsem se usmát na svého milovaného bratrance Petra a na toho nejvzácnějšího muže na světě, na muže, který mě vyvedl z temnoty do světla a do svobody. Ale cítila jsem, že ve mně znovu narůstá prázdnota. Chtěla jsem proti ní bojovat křikem, ale podařilo se mi jen říct: „Je mi to tak líto. Zdá se mi, že ještě nejsem připravená vrátit se zpět.“

„Ne, ne, neopouštěj mě znovu, Andy.“

Ale věděla jsem, že nemám jinou volbu. Všechno se začalo opět rozplývat a já jsem to nemohla zastavit. Vzdychla jsem a zavřela oči.

Pak jsem slyšela Petra, jak říká: „Dojdu pro doktora Bouldera a jejího otce.“

John řekl pomalu: „Ne, nepotřebuje ho. Bude v pořádku. Podívej, jak lehce dýchá. Myslím, že právě usnula.“ Cítila jsem, že mě políbil na ústa, a řekl: „Musím ti namazat rty. Máš je suché.“

V duchu jsem se usmála. Když jsem o něco později uslyšela znovu jeho milovaný hlas, věděla jsem, že ústa už mám měkká. Otevřela jsem oči a tentokrát jsem je už nechala otevřené.
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Třicátá první
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Deerfield Hall

O tři měsíce později

Přijel za mnou do Deerfield Hallu začátkem března. Byla ještě zima a na horizontu se vznášel sníh, který byl připraven zakrýt vřesoviště. Yorkshirský vítr se proháněl nocí.

Viděla jsem ho, jak stojí ve dveřích a vlasy má rozcuchané větrem. Na sobě měl jezdecké šaty a vypadal zdravě. Byl opálený a velký. Příliš mladý a silný, pomyslela jsem si a usmála jsem se na něho.

„Je čas,“ řekl a přistoupil ke mně.

A pak se to stalo.

Petr mě odvezl a náš vikář nás oddal. Byl to tichý obřad, u kterého byli přítomni členové našich rodin a lidé z Deerfield Hallu a z Devbridge.

Byl to krásný den. Tolik dobrot a pití, výborné šampaňské, které Petr přivezl. Všichni se smáli a přáli nám štěstí. Moje mladší sestra si dokonce dala šampaňské díky Améliině přímluvě.

První noc jsme zůstali v Deerfield Hallu.

Nikdy nezapomenu na Johnova první slova, když vešel do mé ložnice a viděl mě ležet v posteli v bílé noční košili s vyšíváním a se stužkou staženou pod bradou. George se tulil k mé hrudi. Dívala jsem se na jeho bosé nohy a věděla jsem, že pod modrým sametovým županem nemá vůbec nic.

Zastavil se asi metr a půl od mé postele a řekl: „Přísahám, že tě vždycky budu milovat. Jsi moje žena a brzy se staneš mojí milenkou a spolu budeme sdílet všechno, co mají sdílet muž a žena. Doufám, že budeme mít děti a že jich bude hodně. Nikdy tě nezradím. A teď, Georgi, pojď ke mně. Nepotřebuje tvoji ochranu.“

George se odklidil do nohou postele a John ho chytil do náruče a odnesl na jeho místo u krbu.

Byla jsem vystrašená, nemohla jsem si pomoci, ale John věděl, co cítím, a mezi lehkými polibky zašeptal: „Asi tak za tři minuty se ti bude chtít zpívat a smát se. Budu na tebe hodný, Andy, a poskytnu ti potěšení. Určitě se ti to bude líbit. Věříš mi?“

„Ano,“ řekla jsem. „Věřím ti.“ Neuplynuly ani dvě minuty a chtělo se mi zpívat. A když nakonec do mě vstoupil, na moment jsem se napjala, abych vydržela bolest, ale pak se mi chtělo plakat radostí.

O měsíc později Benátky, Itálie Palazzo Dolfin Manin
John mě držel v náruči a houpal mě, což byl jeho oblíbený zvyk. Líbilo se mi, když mě tak držel. Milovala jsem Benátky, vzbuzovaly ve mně zvláštní pocit. Měla jsem ráda romantické úsměvy gondoliérů, kteří nás každý den vozili a zpívali svoje typické písně.

Byl duben, počasí nádherné a místní lidé nemluvili o ničem jiném než o svých nekonečných večírcích, plesech, maškarních bálech, kasinech a nových láskách.

Naštěstí bylo ještě příliš brzy na silné slunce, které dokáže člověka srazit na kolena, jak říkal John. Obloha byla neuvěřitelně modrá a já jsem chtěla vědět, jestli tady někdy prší a je tady vlhko a chladno. Znají tady vůbec vítr, který byl u nás někdy tak silný, že dokázal člověku strhnout z hlavy klobouk?

V dubnu určitě ne. Byly to Benátky a já jsem měla tak magický pocit! Sahal až na dno mojí duše. Zvuky jemného šplouchání vody Grand Canalu mezi starobylými pilíři pod námi mě uklidňovaly. Georgeovi se také líbily. Ležel na balkoně a poslouchal hru vody. Do západu slunce chybělo asi půl hodiny. Byla to nejrušnější část dne, kdy se zlaté slunce dotýká vody a zdá se na horizontu tak obrovské, jako by mělo spolknout celou zemi. Dívala jsem se na třpytící se vodu a na zapadající slunce, které vysílalo svoje paprsky do všech stran. Vypadalo to, jako by magická ruka rozhodila nad vodou hrst diamantů. Slyšela jsem gondoliéry zpívat a chtělo se mi plakat nad vší tou nádherou.

Zavrtěla jsem se v náruči svého manžela a on mi pokryl čelo polibky. George ležel na polštářku vedle nás a spal. Jeho ošklivý obličejík spočíval na předních packách.

„Jsme tady už dva týdny,“ řekl John a políbil mě na levé ucho.

„Ano, a počasí je tak nádherné, prostě bezchybné, že začínám postrádat drsný vítr z našich domovských vřesovišť.“

„Když jsem tady byl jako mladý hoch, rozhodl jsem se, že se sem vrátím se svojí ženou. A protože jsem muž, který udělá všechno, co si usmyslí, jsme tady – moje žena a já. Jsme v Benátkách. Copak je to? Už se se mnou nudíš?“

Zaklonila jsem hlavu a podívala se na něho.

„Možná až tak za padesát let,“ řekla jsem a políbila ho na krk.

„Dnes jsem dostal dopis od tvého otce. Daří se mu dobře. Jeho diamantový důl prosperuje, přestože byl teď nepřítomen. Navštíví nás v červnu. Slečna Crislocková je v nějakém zařízení poblíž Leedsu. Vede je známý doktora Bouldera. On tvrdí, že je to blázinec. Nedalo se nic dělat. Teď je jí dobře, Andy.“

Přikývla jsem. Nechtěla jsem myslet na ženu, kterou jsem považovala za druhou matku. Položila jsem mu dlaň na hruď a vnímala údery jeho srdce. Měla jsem tak zvláštní pocit. „Nikdy jsem si nemyslela, že muž může být tak úžasný,“ řekla jsem a políbila jsem ho na srdce.

Rozesmál se. „Znamená to, že tě ke mně vážou spirituální myšlenky?“

„To ne. Ráda vzpomínám na ten hustý koberec před krbem.“

Myslela jsem, že si překousne jazyk. Tak jsem se změnila, že jsem ho příležitostně dostala do rozpaků. Samozřejmě že on byl zodpovědný za veškeré změny mojí osoby, a velice ho to těšilo.

„Já taky,“ přiznal. „Jsme sami a George právě usnul.“

„To je zázrak.“

Rozesmál se a první mě objal. „Chci slyšet tvůj smích každý den svého života. Je nádherný. Teď máme před sebou další večírek. Dnes nás pozvala hraběnka di Marco. Nejsi už unavená ze všech těch večírku, soirées a plesů?“

Zavrtěla jsem hlavou. „Přála bych si vzít dneska tu krásnou tyrkysovou hedvábnou toaletu, kterou jsi mi vybral. Je tu ještě něco, Johne. Nechci odjet z Benátek dřív, než uvidíme první déšť a než ucítíme první větřík.“

„Pak tady budeme muset zůstat až do listopadu.“

George zakňučel a John dodal: „Včera málem spadl do vody, když hledal nejvhodnější keřík. Tady nemá moc na výběr.“

John se sklonil a políbil mě. Pocítila jsem po něm touhu. „Myslím, že vás povalím na koberec před krbem, můj pane. Hned teď.“

„Modlím se, abyste nikdy neslevila ze svých požadavků, madam, nikdy.“ Rozesmál se a pak mě odnesl v náruči do ložnice. George nám šel v patách. Při každém kroku kňučel a komíhal ocáskem.

Epilog


O rok později Sídlo Devbridge Yorkshire, Anglie

Můj manžel a můj pes se stali hrdými otci během jednoho týdne. Den po Velikonocích vrhla roztomilá fenka skotského teriéra slečna Benningtonová pět krásných štěňátek, která vypadala jako malé chlupaté kuličky. George stál a celou dobu starostlivě pozoroval, jak se slečna Benningtonová přivádí na svět jedno štěně po druhém. Přísahala bych, že když už byli všichni jejich potomci na světě, vrhla slečna Benningtonová na George vražedný pohled za to, co jí způsobil.

„Bojím se, že tohle je lekce,“ řekla jsem Johnovi a bohužel jsem se nemýlila. O šest dnů později jsem pocítila strašné bolesti, které jsem si dřív ani neuměla představit. John stejně jako George zůstali se mnou. Vzpomínám si, že jsem manželovi pohrozila, že jestli mě opustí, nechám George, aby mu počůral nové nákrčníky, které jsem mu darovala k narozeninám. Proklínala jsem ho, ale bylo to proto, že bolesti byly kruté.

Myslím, že jsem nadávala hůř než dědeček, když Jarrod Franklin Lyndhurst přišel konečně na tento svět. Doktor Boulder ho pleskl po zadečku a já jsem uslyšela jeho pláč. Pak jsem zaslechla Johnův hlas, tak potěšený a nadšený nad tím zázrakem. John mé políbil a poděkoval mi za syna.
 „Já jsem ta jediná, která odvedla celou práci,“ zašeptala jsem. „Takže je to můj syn.“ Jeho polibky a smích mne uchlácholily, takže jsem se usmála a pak jsem upadla do hlubokého spánku.

Když jsem druhý den držela svého syna v náručí, rozhodla jsem se, že něco podobného se už nikdy nesmí opakovat. Paní Redbreastová mě však vyvedla z omylu. Zavrtěla hlavou a prohlásila: „Kdepak, všechny ty malé radosti, které nám synové a dcery přinášejí, nás přinutí zapomenout a pak to uděláme znovu.“

Můj otec byl v Devbridge na jedné ze svých dlouhých návštěv. Velmi mne dojalo, když jsem ho viděla, jak drží svého vnuka. Zavolal také Judith, aby se přišla podívat na synovce. Judith se usmála a hned běžela ke mně.

„Jsi v pořádku, Andy?“

„Úplně,“ řekla jsem.

„Slyšela jsem tě, bylo to strašné.“

„Ano, ale teď je to za mnou a máme Jarroda. Co myslíš, Judith? Je podobný mně, nebo Johnovi?“

„Vypadá jako jeho dědeček,“ ozval se můj otec. „Pojď sem, zlato, a podívej se, jak vypadal tvůj otec, když byl ještě dítě.“

A Judith se rozesmála a otce objala. Nelhali jsme jí, nezastírali jsme před ní pravdu. Ne, chtěla vědět všechno, tak jsme jí to řekli. Byla velmi dlouhou dobu zamlklá. Nakonec přišla k otci, zamyšleně se na něho podívala a řekla: „Nemůžete být úplně špatný, pane. Jste také Andin otec, a proto mám prima sestru.“

Co se týkalo Thomase a Amélie, strávili Velikonoce s námi, ale den před Jarrodovým narozením odjeli. Minulé jaro se odstěhovali do Danvers Grange, domova Améliiných rodičů, lorda a lady Waverleighových v Sussexu. Thomas převzal správu majetku, protože lord Waverleigh odjel na Jamajku. Lady Waverleighová jim sdělila, že ho zaujalo woodoo a že je chce prostudovat blíž. Jen vrtěla hlavou a usmívala se na svého pohledného manžela. Ale tvrdila, že jí to nevadí. Byla připravená nechat se opálit sluncem, které v těch končinách září velmi silně.

Krátce poté jsem jednou vešla do Carolinina hudebního pokoje. Chvíli jsem postála uprostřed. Pak jsem přešla k oknu a podívala se ven. Můj manžel tam mluvil se svým sluhou Boyntonem. Slyšela jsem, jak se dveře zavřely. Neotočila jsem se. Pak jsem slyšela někoho za mnou, ale nepolekalo mě to. Pomalu jsem se otočila, ale přirozeně za mnou nebylo nic, alespoň nic, co bych mohla vidět. Cítila jsem hlubokou slabost. Náhle mi začalo být teplo, jako by se vedle mě rozhořel oheň. Byla jsem unavená a rozehřátá a lehla jsem si na podlahu. Vnímala jsem, jak teplo ve mně vzrůstá. Zároveň jsem měla pocit obrovského klidu a míru a pak jsem usnula.

Když se nade mnou sklonil John, měl tvář bílou jako křída. Jen jsem se na něho usmála a řekla jsem: „Caroline je už v pořádku. Všechno je v pořádku.“

Teď už nebylo v černém pokoji zlo. Zlo byl Lawrence a teď už byl mrtvý. Nechala jsem malý pokoj vymalovat na bílo a položila jsem tam veselý světlý koberec. Na oknech se objevily bílé záclony. Judith do toho pokoje ráda chodila. Dali jsme jí sem pěkný stůl ve stylu Ludvíka XV. a malou pohovku. V rohu stála harfa její matky. Brzy tam přibylo i piano. Judith prohlásila, že bílý pokoj je teď jejím hudebním pokojem. Caroline by na ni byla pyšná.

Než Amélie s Thomasem odjeli, podívala se Amélie na moje velké břicho a řekla, že je také těhotná. Dokonce i když mi to říkala, nespouštěla oči z Thomase. Prohlásila, že teď už má všechno. Je paní ve svém vlastní domě, bude mít dítě a ach, bože, jen se podívejte na Thomase – a já jsem se podívala, samozřejmě. Byl krásný, což nebylo nic nového, ale víc než to. Už netrpěl nachlazením, ani bolením hlavy a poruchami nervů. Vlastně teď vypadal jako zcela nový a zdravý člověk, tvář měl opálenou od práce s farmáři a dalších aktivit, které mu doporučil lord Waverleigh k upevnění zdraví. John se podíval na bratra a usmál se.

Slečna Crislocková zemřela v listopadu. Myslím, že smrt pro ni byla asi vysvobozením. Ještě stále mě bolelo, když jsem pomyslela na její strašný osud.

Co se týče mého manžela, hrdého otce, ten si jen pohvizdoval a často se smál. Po Jarrodově narození mě jednou zatáhl za zástěnu, kde mě políbil a řekl mi, že mi dovolí pít brandy s ním večer u stolu.

Kdykoli jsem se podívala na svého spícího syna, pomyslela jsem si, že život je velmi krásný. Ale věděla jsem, že tohle všechno jsem si pořádně zasloužila. Když John vešel do naší ložnice, vzhlédla jsem. Měl v ruce krásnou kytici. „To je ze skleníku v Batherstoke, odkud je naše slečna Benningtonová. Ty květiny jsou projevem poděkování za to, co vnesl George do jejího života.“

Slyšela jsem venku zaštěkat George. John najednou zavřel dveře. Podívala jsem se na Georgeovy potomky, kteří byli stuleni vedle sebe ve velkém košíku u krbu. Slečna Benningtonová je starostlivě olizovala. 

John pustil George dovnitř a ten se okamžitě rozběhl ke košíku. Zvedl se na zadní, předními packami se opřel o košík a začal vrtět ocáskem.

Usmála jsem se a objala jsem syna a jeho hrdého otce. Oba jsem je přivinula k sobě.
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